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		Autorova předmluva1



	(k souhrnnému vydání všech tří titulů)

	(které ale v TRITONu vyjdou samostatně)

	

	Jsou staří rytíři a jsou smělí rytíři …

	Ale nejsou žádní staří smělí rytíři.

	Podle této staré poučky jsem vnímal celý fantasy průmysl konce sedmdesátých a začátku osmdesátých let. Existovala epická fantasy a vedle ní přitroublá fantasy, především ve formě naprosto jednoznačných a čitelných parodií. Naštěstí, nebo naneštěstí, jsem žil v blažené nevědomosti, že by mohlo existovat něco mezi2. Pokud bych na tom byl jinak, V síti snů by patrně nespatřil světlo světa3.

	Abych byl upřímný, než jsem poprvé přiložil hrot tužky k papíru v roce 1980, žil jsem v blažené nevědomosti ohledně mnoha dalších věcí. Počítačové fantasy hry byly postaveny na textu, programovací jazyk RPG používal tu samou technologii grafitu a drcené dřevité hmoty4, jakou jsem použil při psaní svého prvního konceptu, a „virtuální realita“ nebyla ani technickým termínem, natož pak módním spojením jako v devadesátých letech. Primitivní a naivní verze arkádovky Tron pro kina se teprve chystala a krásná interaktivní zápletka Dreamscape měla přijít až za dva roky. Holopaluba na Enterprise-D se neobjevila dřív než v roce 1987 a trvalo další dekádu nebo víc, než přišly krátkodeché série jako VR-5, Sleepwalkers a Harsh Realm, které se pokusily přenést virtuální světy na obrazovku. V V síti snů se středověká matrix objevila téměř deset let před tím, než se Neo setkal s osobou jménem Morpheus.

	Neříkám, že knihy o Dreamlandu objevují nová území, určitě ne při zpětném pohledu v rámci literatury5. Pokud jsou v žánrové literatuře nějaké opravdu nové myšlenky, ať se někdo vytasí se seznamem. Je ale dobré si povšimnout, jak mnoho se toho změnilo v relativně krátkém čase. Virtuální realita už nepatří jen do hájemství science fiction. Opak VR, augmentovaná realita6, už v některých městech chystá svůj nástup. Rozhraní člověk/počítač se rychle zdokonalují. Komplexnost počítačových her a možnosti spojení přes Internet narůstají exponenciálně. To, co se před nějakými dvaceti lety, kdy jsem si začal pohrávat s konceptem Dreamlandu, vypadalo těžce futuristicky, dnes v některých aspektech vypadá přízemně a bez fantazie. Možná za nějakých deset dvacet let už to budou anachronismy.

	To je v pořádku. Pokud jde o lidstvo a jeho zkušenosti, obrací se série Dreamlandu jak do minulosti, tak do budoucnosti. Stejně jako Ripley a jeho budoucí současníci, mnoho z nás touží po návratu do „jednodušších“ časů. Jak jinak vysvětlit naše nadšení pro fantastické příběhy z minulosti, přestože si libujeme v nejnovějších technologiích, kterými si zpříjemňujeme každodenní život? Hluboko v nás začíná něco rezonovat, když se příběhu chopí ten správný a zručný vypravěč7 a vdechne život pradávným archetypům, vypráví příběhy o nádheře, velkoleposti i podlosti, plné příšer, metafor a výprav, podobenství plná alegorií, symbolů, malých i velkých pravd.

	To mě přivádí k tomu, jakou vinu na tom všem má John Ronald Reuel Tolkien.

	Zdá se nefér „vinit“ Pána Prstenů z té těžké podložky pod kanape, kterou právě držíte v ruce, ale mnoho moderní mytické fantasy vzniklo jako důsledek vlivu Tolkienových děl, která ovlivňovala čtenáře od poloviny dvacátého století. V případě Kronik Dreamlandu je však návaznost na svět Středozemě mnohem spletitější…

	V sedmdesátých letech jsem právě dokončoval univerzitu, když jsem se doslechl o literárním veledíle, které je kulturní metaforou naší generace8 a zároveň je to pořádný nářez. (Na Středozápad přicházely kulturní novinky vždy o něco později než na kterékoli pobřeží). Když jsem jednoho dne prováděl zběžný průzkum místního knihkupectví, uviděl jsem v regále paperbackové vydání a hrábnul jsem po něm. Později večer jsem otevřel svůj nejnovější přírůstek a začal číst „Tale of the Quest.“

	A málem jsem se smíchy ***9.

	Má zkušenost s touto tolik doporučovanou klasikou byla zjevně odlišná od všech mých vrstevníků. Co tedy bylo špatně? Důkladnější studium obálky a autorovy předmluvy10 odhalilo, že za mou chybu mohl spěch. Namísto Tolkienova Pána Prstenů jsem vytáhl šílenou parodii Nuda Prstenů od Harvard Lampoon.

	Nedalo se ale nic dělat, vrhl jsem se tedy do čtení knihy, která byla naprosto jasně určena pro ty, kteří už absolvovali celou původní trilogii. Byla to pozoruhodně hloupá slátanina, ve které byla horkou jehlou pospojována všechna vousatá klišé fantasy literatury. Nakonec jsem se z toho vyhrabal a pořídil si celou trilogii. A znovu jsem se prosmál skoro celým příběhem, dokonce i pochmurnou a rozvláčnou střední částí, když mi konečně došly i zbývající fóry – je třeba říct, ty méně jemně naznačené v Lampoon verzi.

	Zkrátka, nebyl to příliš šťastný úvod do díla J.R.R. Tolkiena, ve kterém je jinak mnohem méně epické fantasy11.

	Ale přesto něco z mýtické fantasy v nás rezonuje, ať je přitroublá nebo se jedná o špatně napsaný pokus. Stává se, že náš hlad po dalekých zemích s podivnými názvy, zabydlených elfy, trpaslíky a fantastickými tvory nutí vydavatelský průmysl, aby nás zahltil fantastickými příběhy o výpravách, magických prstenech, čarodějích a mečích, které jsou ekvivalenty očarovaného švýcarského armádního nože. Použijme Sturgeonův zákon: S přemírou přichází množství… řekněme, literárních děl, která není třeba si pamatovat.

	Naštěstí znám své meze12 13.

	Když invence stávkuje, vím, že mistry stejně nedokáži převálcovat. Ale byl jsem si jistý, že se dokáži dobře pobavit na stereotypech. A jak jsem řekl v úvodu, byl jsem zlákán iluzí o existenci země neorané seriózností a přitroublostí. Výsledkem byl V síti snů, který si získal určitý kultovní status, přestože14 byl rozebrán15 16 zhruba měsíc po vydání. Když se sny hroutí následoval o rok a půl později a vydržel déle (soudě podle stovek dopisů, emailů, a internetových zpráv), přičemž čtenáře dohánělo k šílenství, že nemohou sehnat úvodní knihu.

	Vydavatelství Meisha-Merlin nakonec umožnilo vychutnat17 si kompletní18 dobrodružství Roberta Remingtona Ripleye III, a pokud ho právě nečtete, můžete svazek pro zlepšení kondice použít k posilování nebo na step aerobik19. Když hovoříme o humoru v literatuře, je třeba uvědomit si některé rozdíly. Některé komedie jsou založené na vtipu samotném: postavy jsou jen kašírované loutky vedené tak, aby podpořily pointu. Některé jsou karikaturami, přímými či nepřímými parodiemi původního díla nebo žánru. Jsou zde frašky, burlesky, satira a ironie. A zrnka toho všeho můžete nalézt roztroušená ve třech knihách, které tu máte pohromadě20. Ale v jádru Kroniky Dreamlandu vycházejí z hard SF premisy zabalené v plášti měkké fantasy – jsou napěchované elfy, kteří si pečou koláčky v dutých stromech a medvědlaky, kteří nesnášejí lesní požáry – aby mohly zodpovědět některé závažné otázky o podstatě jsoucna, osobní odpovědnosti a o tom, co nás činí lidmi. A zatímco některé scény připomínají kreslené filmy ze sobotního dopoledne, práskající bomby a vržené kovadliny ve Fantasyworldu opravdu mrzačí a zabíjejí.

	Ale jak praví staré pořekadlo: „Smrt je lehká, komedie těžká21“. Jednu věc jsem se po letech čtení pohlednic, dopisů, emailů a osobních rozhovorů s čtenáři naučil: to místo, které musíte polechtat, aby se člověk začal smát, má každý jinde. Různí lidé se smějí různým věcem. A i když je jasné, že není možné vyhovět vždy všem, člověk se snaží dostat tam pro každého něco22 23.

	Doufám tedy, laskavý čtenáři24, že si z knihy vybereš, co tě pobaví, a tím ostatním se nenecháš znechutit. Pokud ano, stále máte možnost využít svou investici tak, že si tímto svazkem podložíte kanape, budete jím vytápět svůj dům po dobu prvních tří listopadových týdnů nebo se s ním účastníte soutěží v curlingu na příští zimní olympiádě. Doufám, že vy, kteří jste si již užili předchozích trampot Boba Ripleye, budete chápat román Žena jeho snů jako zakončení. Váš psychiatr si bude moci najít nové pacienty a přestane počítat s tím, že mu budete dál platit za pobyt na jeho švýcarské klinice.

	Vedle poděkování Stephenovi Pagelovi25 26 a vydavatelství Meisha-Merlin za příležitost znovu dostat mé první dva romány mezi čtenáře jsem také vděčný za příležitost zaměřit se na některé problémy týkající se návaznosti první a druhé knihy. V síti snů už byl v tisku27 a Když se hroutí sny téměř před dokončením, když Sovětský svaz28 náhle přestal existovat jako geopolitická entita. Tím zcela jasně nastaly potíže kolem Borise a Nataši, takže jsem druhou knihu přepracoval, jak jen to šlo. Toto vydání mi poskytlo příležitost upravit i první knihu29. Další základní problém byl jen drobný a zcela se odvíjel od autorovy nepozornosti, ale přesto stále Rusům vyčítám pád Sovětského svazu; bylo to od nich velice bezohledné. Bohužel, tohle a drobné úpravy bylo všechno, co běžící čas a další rozrůstající se projekty dovolily30.

	Také bylo příjemné dát příběhu nějaké zdání zakončení.

	Nakonec jsem také rád, že mohu odpovídat na dotazy čtenářů31. Není zde dost místa, abych je jmenoval, a už teď mě tíží pocit viny za to, kolik stromů muselo zemřít, aby mohla tato trilogie vyjít. Své otázky ale můžete emailovat na: wm.mark.simmons@sff.net, odpovědi mohu případně vyvěsit na své webové stránce. Pokud mě na http://www.sff.net/people/wm.mark.simmons nenajdete, zadejte prostě „Wm.Mark Simmons“ do vyhledávače a prohrabejte se tím, co vám z toho vyleze.

	Opět chci svým čtenářům32 poděkovat za věrnost a vytrvalost a vydavatelství Meisha-Merlin za rychlé odepsání daní; nová generace čtenářů bude mít možnost zjistit, proč je Terry Pratchett33 bohatý a slavný a já ne.

	Čtěte dlouho a blaze34.

	

	William Mark Simmons



	




	

	

	

	„My sami utkáni jsme z přediva snů

	a životy naše skrze sny jdou.“

	Bouře; dějství IV. scéna 1. –

	„Jaké sny pak přijdou,

	až schránku opustíme smrtelnou?“

	Hamlet; dějství III. scéna 1. –

	„A teď něco úplně jiného…“

	Monty Pythonův létající cirkus –




	
		Prolog



	DREAMLAND FILES/PAMĚŤOVÝ VÝTAH

	Subfile:FANTASYWORLD

	Cefalický index:P2A <Michael Kelson Straeker>

	Cellular Unit:

	927664[Om]793^216.557[Sub]4 | | | 2 | 20 | 53 | | |

	Duch ve stroji.

	Tak to jsem přesně já, pomyslel si Straeker, když stál před nejvyšším oknem své čarodějnické věže. Potřásl hlavou a zhluboka se nadechl, vychutnávaje příjemnou vůni čerstvě požaté pšenice. Voněla naprosto přirozeně, ale čichové vjemy byly počítačovou simulací, stejně jako všechno okolo.

	Hluboko pod ním se řada nevolníků prosekávala polem, přilehlým ke staré kamenné věži, jako dlouhá, vlnící se příbojová vlna. „Už chybí jen surfy,“ zamumlal si pro sebe a zatoužil, aby tu byl Ripley; ostatní programátoři neměli takový smysl pro jeho obskurní vtípky.

	Přes lesy a pole se díval do krajiny, která se před ním rozprostírala jako deka se zelenými, zlatými a hnědými záplatami, přišitými kamennými a proutěnými chýšemi z patnáctého století. Opět (stejně jako už tolikrát) se snažil své smysly přesvědčit, že jejich reálnost je jen zdánlivá.

	Nešlo to. Přestože to věděl.

	Věděl, že svět, ve kterém se teď pohybuje, není reálný, pokud by, pochopitelně, neuvažoval o virtualitě jako o realitě. Pole a lesy nebyly ničím jiným než počítačem generovanou abstrakcí – hypnotickou projekcí hlavního počítače, kterému většinou nikdo neřekl jinak než Stroj.

	Měla to být hra: poslední vývojový krok ve virtuální realitě a interaktivních počítačových programech. V komplexu Dreamland bylo možné vybrat si mezi několika tucty světů. Stačilo uložit se do nádrže, která utlumila smyslové vnímání a zároveň zajišťovala životní funkce – těm nádržím se říkalo Kolébky, a nechat své vědomí – či psýchu – promítnout do těla či avatara v prostředí vytvořeném počítačem podle vašeho přání.

	*

	Tyto světy ovšem reálně neexistovaly uvnitř psychického světa. Byly to jakési komputerizované kontra reality v tom nepatrném vakuu mezi synapsemi lidského mozku a obvody v interface superpočítače Dreamlandu.

	Duch ve Stroji…

	Svým způsobem byl každý z návštěvníků některého z programů Fantasyworldu duchem ve Stroji. Významný rozdíl byl v tom, že jejich duše měly v reálném světě svá těla, do kterých se mohly vrátit, když opustily program.

	Ovšem Mike Straeker, alias Daggoth Temný, nikoli.

	Jeho „reálné“ tělo bylo nyní již bezpochyby mrtvé. Díky tomuto drobnému paradoxu bylo jeho momentální postavení naprosto jedinečné; víc než kdokoli jiný byl vskutku Duchem ve Stroji.

	Jak si tak vychutnával výhled, přepadla ho další vlna závrati. Zavrávoral a zachytil se mechem porostlého okenního parapetu. Závrať byla následována oslepující bolestí, která mu zevnitř bušila do lebky. Bylo to zase stejné, o nic horší než předchozí záchvaty. Ani lepší. A žádná změna k lepšímu nebo horšímu se patrně nedala očekávat ani během nadcházejících dní, měsíců, či let.

	Možná ani během celé věčnosti.

	Od plic zaklel a po kamenných dlaždicích nejistě vykročil k policím s knihami. Teď už nepochyboval; s konečným stažením dat otálel příliš dlouho.

	Byl hrozně fikaný, když se mu povedlo přelstít smrt tím, že před ní utekl do matrix programu a vyměnil skutečný svět za virtuální realitu, aby tak své zničené tělo zase mohl vyměnit za zdravé virtuální – avatara s příslibem dlouhého života bez bolesti a stařecké nemohoucnosti.

	Ale s konečným převedením čekal příliš dlouho. Nemoc sice byla pryč, ale ne dřív, než mu tumor schramstl řádnou část mozku. Což znamenalo i značnou část cefalického indexu. Tumor zmizel, ale s ním i ty mozkové vrstvy, ve kterých si nemoc navrtala své chodbičky. Jakmile došlo k poškození vzorce, bylo narušeno i schéma jeho posledního update. Unikl vlastní smrtelnosti. Ale ne včas, aby vstoupil do programu Fantasyworldu celý.

	Lítost a sebeobviňování ale nebyly k ničemu. Teď už bylo jeho tělo jistě objeveno, odpojeno od cerebrálních čidel a biosenzorů, vyjmuto z hrobky Kolébky a někde pohřbeno. Nebo spáleno. Pro vnější svět byl Michael Kelson Straeker oficiálně mrtev. Tam už mu nebylo pomoci.

	Ale tady měl pořád šanci.

	Ve Fantasyworldu jeho čarodějnický avatar ovládal síly, které byly v takzvaném „reálném“ světě naprosto nepředstavitelné. A přestože jeho vědomí, a dokonce i samotná existence, byly redukovány na piezoelektrické impulsy v obrovském počítačovém programu, zdálo se to být stále lepší alternativou než neznámá prázdnota, která čeká na druhé straně.

	Otázka vlastní duše (ať smrtelné, nebo nesmrtelné) ho zajímala mnohem méně než ty zatracené migrény. Věřil, že mu zde jeho programátorské schopnosti pomohou vyléčit to, v čem neuspěla lékařská věda vně Stroje.

	Polovinu místnosti zabíraly zaprášené štosy knih a iluminovaných svitků. Doufal, že některá z tajných věd mu pomůže chorobu vyléčit. Ale hodiny vysedávání nad thaumaturgickými spisy vyšly naprázdno, jen ho z toho ještě víc rozbolela hlava.

	Další nápor bolesti ho rozzuřil. Nakopl nejbližší hromadu a čarodějné knihy se rozlétly po místnosti. Některé chvilku poletovaly podél stěn, než se rozhodly zahřadovat na nejvyšší poličce.

	Ozvalo se zasyčení. Otočil se po zvuku; přitom lehce škobrtl o svou kouzelnickou róbu. V koutě na podnožce seděl černý kocour a upřeně ho sledoval velkýma, zlatýma očima. „Zmlkni!“ vyštěkl mág podrážděně.

	„Vždyť jsem nic neřekl,“ zaprotestoval kocour ublíženě.

	„Ale chtěl jsi!“

	Ebenová šelmička mávla tlapkou. „To už jsem tak předvídatelný?“

	„Jo.“ Daggoth Temný si uhladil róbu a narovnal kónickou čepici, čímž si trochu napravil pošramocenou důstojnost. „To tě aspoň částečně dělá trochu…“

	„Lidským!“ zavrčel kocour a seskočil se stolu. „Chceš, abych se odpoledne stavil v lékárně?“

	„Aspirin mi ještě nedošel!“ zařval a ohnal se nohou po dalším sloupci knih. Ty se dotčeně rozprchly dřív, než se bota přiblížila na nebezpečnou vzdálenost.

	*

	„Zas ta tvoje hlava?“ zeptal se kocour tónem, ze kterého bylo jasné, že nepotřebuje odpověď. „Co takhle kouzlo proti bolesti?“

	„Hergot, potřebuju něco trvalýho!“ Praštil sebou na archaické sofa a zaúpěl. „To není jen ta bolest… mám díry v paměti, výpadky v myšlení. Kdyby myšlenky byly vlak, tak právě vykolejil.“ Zatřepal hlavou. „Prázdný místa … mentální závratě … a to nemluvím o tom, že občas vidím dvojitě.“

	„Spíš mi to připadá jako následek třídenního flámu.“

	„Vypal, kocoure prostořeká!“ zařval mág.

	„Jen se snažím pomoct,“ ohradil se kocour a couval ke dveřím.

	„Nikdo mi nemůže pomoct,“ zašeptal Daggoth Temný. „Odpověď, kterou hledám, nemůže být ve spisech nižších kouzelníků. Já jsem největší mág tohoto světa, a ani já nemám tu kouzelnou moc, abych se mohl vyléčit!“ Smutně se pousmál. „Mágu, pomoz si sám.“

	Jeho fámulus v černém kožíšku se zastavil v polovině cesty ke dveřím. „Takže jestli síla magie není dostatečná, tak síla bohů by mohla stačit. Tedy, jestli se chceš vyléčit tak silně, že bys přistoupil na víru.“

	„Bohové?“ opovržlivě zavrčel Daggoth. „Tyhle takzvané bohy jsme stvořili spolu s Bobem Ripleyem. Většinu z nich jsme naprogramovali podle mytologie. Tenhle svět má jediného pravého boha, a tím je Stroj! A než jsem opustil vnější svět, byl jsem jeho nejvyšším knězem. Já jsem programátor!“ Chtěl vstát, ale zhroutil se a zakryl si tvář roztřesenou dlaní. „Byl jsem,“ upřesnil šeptem. „Byl jsem programátorem. Šéfem programování. Teď už určitě mají někoho jiného.“

	„Takže teď už nejsi v přízni svého boha?“

	„Nejsem v přízni?“ Zamyslel se. „Nééé. Spíš nejsem v kontaktu. Žádná klávesnice, žádnej přístupovej protokol, žádná možnost ovlivnit třeba jen periferní databanky. Jinými slovy, jsem v prdeli!“

	Straeker zauvažoval nad realitou existující mimo hranice programu, nad přístupovými a monitorovacími porty v kontrolní centrále Dreamlandu. „Kdybych byl zase venku, mohl bych vytáhnout své původní psychické vzorce ze souboru cefalických indexů; mohl bych zdravými paměťovými stopami přepsat ty poškozené, co mi tak dávají zabrat.“ Zprudka se posadil a v očích mu bleskla jiskřička naděje. „To by šlo! To by mohlo obnovit neurální spoje a paměťové sekvence zničené tumorem od posledního psychoskenu!“ Ale vzápětí znovu složil hlavu do dlaní a jiskra v očích pohasla. „Stejně je to k ničemu! Zevnitř programu nemám ten správný přístup!“ Pomalu se zase poskládal na gauč.

	Jeho společník sice většině slov nerozuměl, ale podle tónu vycítil, o co jde. „Tvůj bůh ti tedy nepomůže?“

	„Můj bůh může jít klidně do pekla!“

	„On opravdu může?“

	„Jo,“ odsekl mág a otočil se ke stěně. „To může!“

	„Aha. Teď už jsem to pochopil. To, čemu říkáš Stroj, to je Ďábel?“

	„Za stávajících podmínek je to termín stejně dobrý jako jakýkoli jiný,“ zamumlal Daggoth.

	„Znamená to ano?“

	„Jo, jo …“ zabrblal nezřetelně.

	„Tak proč Ďábla nevyvoláš a nepožaduješ po něm služby? Dá se vyvolat pomocí zvonku, knihy a svíčky?“

	Chvilku trvalo, než slova dorazila na správné místo a byl jim přiřazen správný význam. „Cože?“ zařval mág a vyletěl z gauče jako vulkanická erupce.

	„Ty tyhle způsoby znáš líp než já,“ pokračoval kocour a znovu začal couvat, nespouštěje jedno oko z mrtvičného mága a druhé z únikové cesty. „Nakresli pentagram, vyvolej Ďábla a přikazuj.“

	„Vyvolat …“ Čaroděj se zalykal smíchy. „Jak vyvoláš počítač – věc, která se skládá z hardware a obvodů – a donutíš ho, aby změnil program své vlastní vnitřní reality? Mluvíš tady o vyvolání Stroje, aby se zjevil v jednom ze svých hlavních programů! Program by řídil počítač, namísto aby to bylo naopak! To je přece …“ zarazil se a po tváři se mu zvolna rozlil blažený úsměv, „… docela proveditelné!“

	Byl to dost divoký nápad a jeho přímočará drzost Straekera na chvíli ohromila. Opět svitla naděje a musel se silou vůle přinutit usednout, aby o něm mohl klidně pouvažovat.

	Programované reality, a zvláště Fantasyworld, kde se právě nacházel, byly zvenčí sledovány technickým personálem. Programátoři, především ti, kteří podléhali přímo hlavnímu programátorovi, mohli manipulovat s různými programy a podprogramy. Při dostatku času a s povolením k přístupu mohli změnit samotnou matrix programu.

	Ale tak to chodilo venku.

	Daggoth Temný zaúpěl pod dalším náporem bolesti. Mysli! peskoval se. Když je nemožné přeprogramování z vnějšku, jak se dá s programem manipulovat zevnitř?

	Psýcha každého, kdo se nacházel v některém z naprogramovaných světů Dreamlandu, přebývala v avatarovi, který byl vhodný pro konkrétní prostředí nebo kulturu. Ale stejně jako reálné tělo v reálném světě, i toto tělo podléhalo zákonům toho kterého světa Dreamlandu. Pokud avatar hodil kamenem proti oknu, počítač vyhodnotil jeho hmotnost, sílu hodu a dráhu a podle toho rozhodl, jestli kámen zasáhne cíl, nebo mine. Výsledek byl pochopitelně doprovázen odpovídajícími fyzikálními jevy.

	Ale Fantasyworld nebyl omezen jen na napodobování prostředí vnějšího reálného světa. Magie zde patřila mezi přírodní zákony a byla součástí přirozeného řádu věcí. Když se mág rozhodl pro použití některého z kouzel, provedl počítač výpočet podle složek kouzla, schopností mága a magických tabulek, načež následoval patřičný magický efekt.

	Nebo také ne, jak dobře věděl.

	Z toho vyplývá, že jak přírodní tak magické zákony tohoto světa ovládal počítač. Stroj tu byl doopravdy bohem.

	Stroj byl pochopitelně od počátku programován externě a stále byl podřízen kontrole a řízení zvenčí. Ale tím, že musel každou vteřinu dělat v programu miliony drobných změn, byl také samoprogramující; neustále někdo někde zapaloval oheň, kácel strom, házel kamenem nebo prováděl kouzlo, a program se neustále přizpůsoboval a updatoval. Každá akce v Dreamlandu byla vlastně nepatrným přeprogramováním celého naprogramovaného světa. V konečném důsledku bylo možné změnit hlavní program zevnitř jeho samotného. Alespoň v liliputánském měřítku.

	Když to tedy šlo trochu, proč by to nešlo hodně? A když se počítač dá programovat jak z vnějšku tak zevnitř, proč nevyvolat sám Stroj a změny nezadat přímo?

	Když v úvahách dospěl až sem, zamračil se; věděl proč ne.

	To by se rovnalo palácovému převratu a mohlo by to aktivovat primární řídící sekvenci programu. Možná jen trošku. Možná jen trošku hodně.

	V tomhle si nemohl být jistý. Ale kdyby dokázal vložit příkazy zevnitř, nejspíše by to zablokovalo vkládání příkazů z vnějšku. Jestli by tenhle stav trval jen několik nanosekund, nebo déle, nedokázal odhadnout.

	To by ale byl stejně jejich problém, ne jeho … až do chvíle, kdy by svým vměšováním narušil základní strukturu operačního systému Dreamlandu. V poslední době byla v matrix programu patrná občasná nestabilita; to varování by neměl brát na lehkou váhu. Moc by mu nepomohlo, kdyby našel lék a zároveň přitom zničil svůj vlastní svět!

	Dveře se otevřely a dovnitř se po zadních vkolébala želva. Nesla poznámkový blok.

	Straeker se zamračil a podíval se na digitální ciferník velkých nástěnných hodin. „Nejdeš brzy, Pascale?“

	„Hmm, nikolivěk, Vaše Mágstvo, pozdě, jako obvykle,“ odpověděla ležérně. Kouzelník tiše proklel vrozenou nepřesnost chronometrů na bázi křemíku a opět se svezl na kanape. „Ne že by na tom dnes záleželo, ale proč jdeš pozdě?“

	„Mno, chmm, jak si Vaše Čarodějnictvo jistě vzpomíná, jsem želva, řád Chelonia, podřád Cryptodira…“

	Michael Straeker/Daggoth Temný mávl rukou, jakože si má pospíšit.

	„…bezzubý, pomalu se pohybující plaz, obratlovec,“ pokračoval bezzubý, pomalu se pohybující plaz. „Pokud jste chtěl podprogram s vyšší rychlostí, mělo Vaše Šamanstvo pomýšlet na něco antropomorfnějšího.“

	„A nemíchej se mi do programátorských metafor. Dost už bylo!“ uzavřel čaroděj. „Chci, aby sis dělal poznámky.“ Odkašlal si. „Hodně poznámek.“

	Želva si připravila blok a mávla perem. „Zápis,“ ozvalo se zpod krunýře.

	„A chci, abys kopii zprávy doručil arcidruidovi z Dyrinwallu, F.O.F.R.“

	Pascal by možná povytáhl obočí, kdyby nějaké měl, takhle se omezil na pokývnutí, které vyznělo poněkud ironicky.

	Daggoth se snažil pospojovat vagóny imaginárního myšlenkového vlaku. Jeho další starostí teď bylo, jak ho uvést do pohybu, aniž by si toho všiml personál venku. Pro lidi z Cephtronics Inc. a projektu Dreamland už neexistoval, snad jen ve formě bronzové pamětní desky kdesi na zdi. Tady ve Fantasyworldu už nebyl Michaelem K. Straekerem, hlavním programátorem, ale Daggothem Temným, arcimágem s takovou mocí, že v tomto světě nebylo nic, co by mu mohlo vzdorovat. A neměl zájem, aby se mu do toho někdo nebo něco míchalo.

	„Šéfe?“

	Vstal a znovu vykročil mezi hromady knih. Musím si to dobře promyslet, podívat se na to ze všech úhlů.

	Byl si jistý, že z právního ani morálního hlediska se nedopustil ničeho špatného. Přinejmenším ne doposud. Ale byl si jist, že jestliže se v Cephtronics nebo v projektu dozvědí o podstatě jeho existence uvnitř programu, nebude se jim to vůbec líbit.

	„Šéfe?“

	Ne, lepší bude zůstat pěkně mrtvý a pohřbený. Pokud by ho objevili, dopadl by přinejlepším jako laboratorní vzorek. Nechtěl strávit zbytek svého „života“ tím, že do sebe nechá šťouchat, rýpat, přeměřovat se a být neustále pod dohledem.

	„Šéfe!“ zařval kocour.

	„Co zas?“ zařval taky.

	„Co když vyvoláš Ďábla, ale nebudeš ho moct ovládat?“

	„Nóó,“ protáhl a zamyšleně povytáhl obočí. „To budeme všichni v pěkným svrabu.“
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	Snílku snílků, zrozený mimo můj čas,

	proč měl bych jen narovnat, co zkřivené je as?

	– William Morris, The Earthly Paradise



	




	

	
		Kapitola první



	Se studenty šermu v prvním ročníku je ta potíž, že si už před koncem prvního semestru myslí, že šermují jako Zorro. Někteří jdou tak daleko, že mě vyzvou už po prvním měsíci. Myslím, že je to docela přirozené pokušení, když instruktor má kolenní výztuhu a klapku přes oko. Takže se jednou nebo dvakrát za semestr ocitám na planši jako stárnoucí bojovník, vyzvaný mladým troubou, který si chce rychle vydobýt ostruhy.

	Ale nestěžuji si; dává mi to příležitost dokázat, že mistrovství v šermu je především záležitostí dovednosti a techniky, a ne síly a rychlosti. Také mi zvyšuje respekt u třídy, když jejich nejnovější šampión dostane na frak od Starouše. Alespoň myslím, že vzhledem k čtrnáctiletému věkovému rozdílu nejsem pro ně ničím jiným.

	Můj poslední adept na D’Artagnana z toho byl ještě frustrovanější než ten před ním. Ono je už samo o sobě dost nepříjemné být poražen před zraky celé třídy. Pro něho to musel být děs, když si uvědomil, že zatímco si ho fleretem držím bez potíží od těla, moje pozornost míří někam úplně jinam.

	Normálně bych předstíral, že se věnuji svému protivníkovi alespoň ze slušnosti, když už kvůli ničemu jinému. Málokdy jsem si všímal diváků stojících podél stěn tělocvičny; ale tuhle tvář jsem odněkud znal a stále jsem ji nedokázal zařadit.

	Říci jen, že byla krásná, by nestačilo. Krása musí vycházet z charakteru, jinak je to jen prázdný vrtoch přírody. Její tvář, rámovaná kaskádou rusých vlasů, odrážela přesně ten správný poměr zkušenosti a smyslnosti. Vědoucí výraz vypovídající o mnoha prožitcích, ale dosud nepoznamenány požitkářstvím. Téměř protimluv; byla ve střehu, přesto otevřená a přístupná.

	Když mluvíme o otevřenosti; Carter se chytil na mou fintu a fleret mu sklouzl doleva. Přehodil jsem svou čepel nad jeho, coupé, výpad, zásah. Souboj skončil pět nula.

	Sundali jsme si masky a rukavice a potřásli si rukama jako civilizovaní lidé jednadvacátého století.

	*

	„Jsi týden od týdne lepší, Johne,“ řekl jsem mu. Musím uznat, že ke konci si uvědomil, že díky klapce na oku jsem slepý na levou stranu.

	Přihlouple se zakřenil a zvonek ohlásil konec hodiny. Moje třída se z povolného stádečka změnila v přírodní katastrofu a s plameny u nozder vyrazila ke sprchám.

	Rudá hlava se otočila ke mně. Byla vysoká, nějakých pět stop a deset, možná jedenáct palců, a měla neskutečně perfektní postavu, jakou můžete najít jen na obálkách starých paperbacků nebo v levných holozinech. Jediným místem, kde byste našli takovou ženu, byl Dreamland … a v tu chvíli mi to sepnulo.

	Ona byla dreamwalker.

	Tedy spíš dreammaster, když už jsem ji poznal. Můj vzrůstající zájem tím ihned opadl. Už se dalo uhodnout, proč tady je a co mi chce.

	„Doktor Ripley?“

	Presumpce neviny, připomněl jsem si a s trochou přemáhání jsem se přepnul do „slušného“ módu. „Ano?“

	„Jmenuji se Nataša Skovorodová,“ řekla a napřáhla ruku.

	Už už jsem jí chtěl potřást, když jsem ztuhl podruhé. Nebylo divu, že mi připadala povědomá; Nataša Skovorodová byla nejen dreammaster, byla to mezinárodní hvězda. A co bylo podstatnější, byla trojnásobnou držitelkou zlaté medaile z poslední olympiády: fleret, kord, šavle. „Je mi ctí,“ řekl jsem a vzpomněl si, že mám potřást nabízenou rukou.

	„Jste poctěn natolik, abyste si se mnou dal něco k pití?“ Lehce chraplavý alt měl přesně tu barvu, která mi způsobovala mrazení mezi lopatkami.

	„Pití?“

	„Vy vybíráte, já platím.“

	„Já nepiju.“

	„To musíte být děsně dehydrovaný.“ Ten suchý fór mě dostal. „Tak co třeba večeře? Předpokládám, že alespoň jíte.“

	„Ještě stále platíte?“

	„Samozřejmě.“

	Přemýšlel jsem. Na tom setkání nebylo něco samo sebou. Věděl jsem, kdo slečna Skovorodová je, ale cítil jsem ještě nějaké spodní proudy. „Dobře,“ hodil jsem kostky. „Ale kdo zaplatí, bude záležet na tom, o čem bude náš rozhovor.“

	*

	„Rozhovor?“

	„Slečno Skovorodová…“

	Zasmála se a ukázala perfektní chrup. „Jste první Američan, který hned napoprvé vyslovil mé jméno správně. Ale jsem Taša, prosím.“

	„Tak dobře. Tašo. Je zřejmé, že žádáte o rozhovor a ne o rande.“

	„To jsem tak průhledná?“ zeptala se a nahodila lehce posmutnělý úsměv.

	„Tohle tu mám každý druhý měsíc. A není to kvůli tomu, jak dobře vypadám.“

	Lehce zrudla, ale hned se sebrala. „A odmítáte je?“

	„Do jedné.“

	„A mě?“

	„Při večeři mi můžete říct, o co vám doopravdy jde. Když budu souhlasit, platíte vy. Když ne, platí každý sám za sebe. Souhlasíte?“

	Chvilku si mě prohlížela. „Jste muž pevných zásad.“

	„Jsem otrok svědomí.“

	Na chvilku zaváhala a téměř jsem slyšel, jak jí kolečka v hlavě šrotují. „Vím o místě, kde dobře vaří, a je tam …jak to říkáte … příjemná atmosféra?“

	Její lehce afektovaná angličtina s mírným ruským přízvukem si mě naprosto podmanila.

	* * *

	Vzal jsem si léky ještě předtím, než jsem šel do sprchy. Jindy bych s tím počkal až na odchod z tělocvičny, abych měl čas dojet bezpečně domů. Dnes večer jsem ale chtěl svým mozkovým buňkám poskytnout čas, aby se vzpamatovaly před slovním šermem se slečnou Skovorodovou.

	Jednodušší způsob jsem si mohl zvolit už před lety: několik správně umístěných elektrod a jednoduchý vypínač. Když bolest dostoupí k nepříjemné hranici, stačí trochu proudu ve správných neurálních drahách a je pryč. Je to k neuvěření, ale moji chirurgové mě o tom přesvědčovali ukázkami na laboratorní opici, která měla těžké popáleniny.

	*

	Doktoři mě s tím stále občas otravují. Léky se musí střídat, aby byly stále účinné, mohou vytvářet návyk a mají spoustu nepříjemných vedlejších účinků. A mají menší účinnost; i když si to píchnete do žil, bolest je stále s vámi. Ale to už mi nijak zvlášť nevadí.

	Ale je tu stále.

	Spolu se vzpomínkou na roztřesenou opici žijící v omamné elektronické blaženosti. Nezajímala ji potrava ani sex, jen spínač, který tiskla k propadlé hrudi, zkroucená v rohu klece, po kolena ve vlastních výkalech a zasněné oči upřené kamsi do opičí nirvány. Nebýt toho, že každých několik minut sevřela prsty, aby si do těla napumpovala další oblažující výboj, vypadala jako mrtvá.

	S chemikáliemi si umím poradit. Vím sice, že na pitevních stolech se ročně vystřídají desetitisíce těl, jejichž původní majitelé prohlašovali totéž, přesto věřím, že s chemickými látkami si dovedu poradit.

	Dal jsem si dlouhou, horkou sprchu, pomalu jsem se oblékl a zavolal si pro tágo. Nechtělo se mi nechávat auto na fakultním parkovišti; možná proto jsou pro mě drogy bezpečné, že zbytečně neriskuji

	* * *

	Z „příjemné atmosféry“ se vyklubalo apartmá v posledním patře jednoho z nejluxusnějších hotelů ve městě. Seděl jsem na gauči a rozhlížel se kolem, zatímco ona vytáčela číslo hotelové služby.

	Bylo tu pár osobních věcí, ale polička na zdi přetékala knihovními disky. Zevrubnější prohlídka objevila kolekci autorů, která by se mohla jmenovat třeba „Kdo je kdo ve fantasy a hrdinském románu“. Bylo nápadné, že jeden autor chybí. I když jsem to mohl předpokládat. Ale tak trošku jsem doufal…

	Jakmile jsem si ale všiml obrazu nad krbem, starosvětského oleje na plátně, bylo po nadějích. Když Nataša vstala a omluvila se, že se půjde převléct, šel jsem se na něj podívat zblízka. Použila frázi „hodit se do něčeho pohodlnějšího“, takže mi přišlo na mysl pár laciných hollywoodských scénářů, ale řekl jsem si, že průměrný Rus asi nebude příliš obeznámen s vulgárními aspekty americké kinematografie.

	*

	Nikdy jsem neviděl avatara, kterého v Dreamlandu používala slečna Skovorodová, ale o totožnosti ženy na portrétu nemohlo být pochyb. Samozřejmě, že se tu našly nějaké rozdíly: avatar měl dlouhé ohnivé vlasy, které přes ramena spadaly na záda, mnohem ohnivější a hustší, než měla Nataša ve skutečnosti, tvář jí rámovaly dva stříbřité prameny. Oči byly hluboce zelené, kam se hrabou smaragdy, a vysoce klenuté obočí barvy mědi a špičky uší trčící z vlasů prozrazovaly směs lidské a elfí krve.

	Přes tyto změny měl avatar její tvář. Většina dreamwalkerů používala těla, která se od těch jejich fyzicky nějakým způsobem odlišovala. Ale málokdo z nich vypadal v reálném životě tak nádherně jako Nataša Skovorodová.

	Co se výbavy týče, její brnění bylo sotva něco víc než drátěné bikiny; téměř neznatelný prsní plát a cosi mezi minisukní a bederní rouškou. Přestože byl tento oděv tvořen drobnými ocelovými plátky a propletenými drátěnými očky, sotva mohl sloužit k tomu, k čemu měl být určen. Takhle to byla spíš správně neoblečená oprsklá hrdinka, o jakých se zdává pubescentům.

	Musím ale uznat, že takové oblečení dávalo nádherně vyniknout její postavě. O to asi šlo především.

	„Na co myslíte?“

	Neotočil jsem se a dál jsem si prohlížel obraz. „Teď vidím, jaká ‚odhalení‘ vám dopomohla ke světové slávě.“ Zasmála se tichým, hrdelním smíchem a já jsem ucítil vůni právě aplikovaného parfému. „Přesto myslím, že v bitvě by se vám hodilo trochu víc ochrany. Jak proti zbraním, tak proti větru.“

	„Snad …“ vzdychla. „Ale tohle je standardní amazonská bojová výstroj. Nepřísluší nám tázat se proč…“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tohle není oděv, který jsem pro ně původně naprogramoval. Amazonky nikdy nestavěly na odiv svou sexualitu.“

	„Hodně se změnilo,“ odpověděla teď už vážným tónem. „Proto jsem vás požádala o rozhovor.“

	Pak jsem se otočil. Doufal jsem, tedy ne že bych to očekával, abyste rozuměli, že tentokrát to bude jinak. Bohužel, to něco „pohodlnějšího“ mělo mnohem blíže k lehounkému rannímu župánku než pohodlnému domácímu oděvu a všechno bylo připraveno ke klasické sváděcí scéně. Podala mi sklenku vína a kdybych měl kravatu, jistě by mi ji začala povolovat.

	„Aha, ten rozhovor. Tak dobře, dáme se do práce.“

	Posadila se na gauč a poplácala na polštářek vedle sebe. Pomyslel jsem si, že jsem dost velký i dost starý na to, abych situaci zvládl, takže jsem si přisedl. Nedej najevo strach.

	„Doktore Ripley…“

	„Chcete, abych vás trénoval.“

	„Jak to víte?“ Ruka jí vylétla k hrdlu v panenském gestu údivu. Byl jsem tak sebevědomě soustředěn na sebe, že jsem se musel usmát.

	„Nejste zdaleka první. Přestože jsou tu tucty dreammasterů, kteří nabízejí trénink na vysoké úrovni, stále se najdou takoví, co po mně něco chtějí, protože si myslí, že mám nějaké výsadní postavení.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Nebyl jsem v Dreamlandu od chvíle, co ho oficiálně zpřístupnili. To znamená něco přes pět let. Mezi hlavouny od Dreamlandu nemám žádné oficiální postavení – přesto za mnou lidi chodí, jako bych byl nějaký všemocný dreamlord, který jim dokáže odhalit zapovězená tajemství Fantasyworldu.“

	„Můžete nám to mít za zlé? Nakonec, napsal jste i knihy,“ pokývla ke stolku u stěny a teprve teď jsem si všiml něčeho, co jsem předtím přehlédl: kompletní vydání Kronik Kiškumenu ve vší parádě. „A vytvořil jste převážnou část původního programu. Pokud někdo dokáže poskytnout dreamwalkerovi nějakou skrytou výhodu, je přirozené, že byste to měl být vy.“

	„Snad. Ale DreamNet je o pět let starší a tedy o pět let jiný. A jak by se to slučovalo s morálkou, kdybych poskytl tajemství vedoucí k úspěchu, za předpokladu, že bych k nim měl přístup, tomu, kdo dá nejvíc?“

	Naježila se. „Já nežádám prozrazení žádných tajemství programu! Chci základní výcvik. Potřebuji průvodce. Navigátora po síti.“

	*

	Pokrčil jsem rameny. „Jak jsem řekl, jsou tady tucty velmi dobrých, ne-li vynikajících, dreammasterů. Všichni mají čerstvé zkušenosti. Kdo potřebuje někoho, kdo je rezavěj a dávno odepsanej?“

	Trochu se předklonila a šaty se jí rozevřely tak, že to vypadalo téměř neúmyslně. „Já,“ vydechla.

	„Proč?“ trochu jsem se zaklonil, abych předešel hrozící kolizi.

	„Protože jste nejlepší!“

	„Ha, ha. Vy jste nejlepší. Trojnásobná olympijská vítězka, mezinárodní hvězda, miláček médií, dreammaster – snad dreamlord; pokud se dá věřit alespoň polovině toho, co se o vás píše.“

	„Neexistuje nic jako dreamlord,“ zavrtěla hlavou.

	„Oficiálně ne. Kdyby ano, byla byste na prvním místě seznamu.“ Rozpřáhl jsem ruce a zeptal se: „Otázka stojí takhle: Co speciálního se ode mě můžete naučit?“

	„Lidé, kteří se v tom vyznají, tvrdí, že jste nejlepší šermíř současnosti,“ odpověděla. „Jste prý nepřemožitelný v jakémkoli evropském stylu.“

	Opravdu lichotivá odpověď, ale musel jsem zavrtět hlavou. „Kdysi snad. A pokud ano, je to už řádka let. Teď už jsem opravdu moc starý…“

	„Třicet šest není přece žádný věk!“

	„Třicet čtyři. A zlato z olympiády máte vy, ne já.“

	„Všichni říkají, že byste vyhrál zlato, kdybyste neměl smůlu ve Francii! Byl jste v týmu USA, viděla jsem holo z vašich utkání! Byl jste nejlepší!“

	„Správně, minulý čas. Ta nehoda mě nejenže vyřadila z účasti na tehdejších hrách, ale také ukončila moji kariéru. Mám v těle skoro sedm liber kovu; většinou jsou to chirurgické implantáty, ale něco je tam i z té havárie. Díky vzpěře mohu hýbat nohou, na které mi zbyla jen zjizvená kůže, skoro žádné svaly, a končí jen polovinou chodidla. A tohle …“ přejel jsem prstem po klapce přes oko „…znamená monokulární vidění a skoro nulové vnímání hloubky. Ve svém pokročilém kursu mám tři žáky, není jim ani dvacet, kteří jsou vytrvalejší, silnější a hbitější než já a porazili by mě ve třech z pěti kol.“

	„Kdyby měli vaše zkušenosti a schopnosti,“ namítla. „Pak snad. V řádném zápase při soutěži. Ale ve Fantasyworldu nemá šerm žádná omezení.“

	*

	„Takže?“

	„Když jste programoval Fantasyworld, byl jste uznávaným šermířem a mistrem evropského pojetí šermu. Většina dreamwalkerů umí jen seknout a bodnout. Ale ti nejlepší šermují s určitými odlišnostmi vzhledem k evropské škole.“

	„Myslím, že to se dá očekávat. Kam míříte?“

	„Jde o tohle …“ udělala krátkou dramatickou pauzu, „…dnes jste o půl desetiletí lepší než před pěti šesti lety, kdy jste vytvořil základní program a nastavil parametry možností konstruktů.“

	„Konstruktů?“

	„Umělé inteligence – počítačem generované postavy – jsou konstrukty programu jako protějšky reálných dreamwalkerů a jejich avatarů.“

	„Aha.“ Další příklad toho, jak moc už jsem byl mimo.

	„Každopádně vaše původní výjimečnost plus pětiletý náskok by byly dost samy o sobě. Ale od té doby jste se ještě věnoval kendó. A říká se, že i v tom jste velmi dobrý.“

	„I jiní dreamwalkeři studovali a používají techniky kendó,“ namítl jsem. „Orientální styly jsou někdy výhodné, ale zas to není nic samospasitelného. A také existují dreammasteři, kteří kendó vyučují.“

	„Jenže ti, co používají kendó, nemají výcvik v evropských stylech; ovládají jenom kendó. Co se stane, když se mistr evropského stylu stane také mistrem japonského meče?“

	Pokrčil jsem rameny. Jestliže ona může předstírat, že ji sexuálně přitahuji, já mohu předstírat skromnost.

	„Váš instruktor tvrdí, že jste vypracoval naprosto unikátní kombinaci evropských a asijských stylů!“

	„Co ještě říkal?“ Oši byl ještě nedávno v komentářích mých pokroků velice vyhýbavý.

	„Že tomu sice chybí čistota Pravé cesty, ale že je to nejimpozantnější a pravděpodobně nejvražednější technika, jakou kdy viděl. Vysoké ocenění od asijského mistra meče.“

	„Jsem si jist, že by vás ochotně naučil to, co naučil mě.“

	Položila mi ruku na rameno, jasná známka toho, že potíže teprve přijdou. „Chci, abyste mě učil vy.“

	*

	„Další šermířské kursy otevírám příští semestr.“

	„Chci, abyste mě učil osobně. Ve Fantasyworldu. Potřebuji nejlepšího průvodce DreamNetem. Určitě se vám to vyplatí!“

	„Slečno Skovorodová…“

	„Taša, prosím.“

	„…pokud toho o mě víte tolik, jistě také víte, že peníze rozhodně nepotřebuji.“

	„O penězích jsem nic neříkala,“ opáčila a opět se naklonila dopředu. Tentokrát se jí šatky rozevřely tak, že nebylo pochyb, že to bylo proto, abych ocenil hladkou, hebkou pokožku pod nimi. „Říkala jsem, že se vám to vyplatí.“

	Vstal jsem a byl jsem lehce zvědav, jestli neprojeví mírný zájem jiného druhu. „Nelíbí se mi, že bych se měl jen najíst a odejít. Přeskočím tedy večeři.“

	Chytila mě za ruku a s nečekanou silou strhla zpět. „Omlouvám se. Mělo mě napadnout, že takhle na vás jít nemůžu. Prosím, posaďte se.“ Zdálo se, že ji to opravdu mrzí. Zahalila se do župánku, a tak jsem si zase sedl.

	„Něco jste mi určitě ještě neřekla,“ pronesl jsem po dlouhé chvíli ticha. Nic na to neříkala, tak jsem vyrukoval s otázkou, která mi už chvíli bubnovala do lebeční spodiny.

	„Nataša Skovorodová přece nepotřebuje výcvik od člověka, který je mimo od chvíle, kdy byly cesty do programu zpřístupněny veřejnosti. Pochybuji, že existuje jediný dreammaster, ať už uvnitř, nebo vně Fantasyworldu, který by se vyrovnal trojnásobné držitelce olympijského zlata. Další turnaj, tuším Dreamquest VI, že?, nezačne dřív než za šest sedm měsíců. Ten manévr s průvodcem jsem vám nevěřil ani minutu.“ Teď jsem si povzdechl. „Tak co kdybychom přestali s těmi tanečky a vy mi naprosto jasně povíte, co ode mě vlastně chcete?“

	Dlouho se dívala někam za mě, než odpověděla. „Zmizel místopředseda Rady ministrů.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem její slova úplně pochopil. „Mluvíme o muži číslo tři v Ruské federaci? O chlápkovi, který je hned za prezidentem a premiérem?“

	Přikývla. „V této době dáváme před označením premiér přednost výrazu ministerský předseda.“

	„Co to má společného se mnou?“

	„Pověřili mě, abych ho našla.“

	„Jste z FSA?“

	Ušklíbla se. „Za této situace předpokládám, že myslíte SVR. Ne. Nejsem vládní agent. I když za této situace předpokládám, že jsem byla požádána právě jimi.“

	„Požádána?“

	Zamyšleně si skousla ret. „Od komunistického útlaku a Výboru pro státní bezpečnost jsme urazili dlouhý kus cesty, přesto ale FSA, SVR, FSK, Skupina Alfa, FSB a další půltucet pohrobků KGB umí být nesmírně …přesvědčiví.“ Otřásla se a já jsem jí bezděčně položil ruku na paži. „Na mě v tuto chvíli tlačí FAPSI.“

	Tázavě jsem povytáhl obočí.

	„Federální úřad pro komunikace a informace,“ přeložila. „Boris Dankjevič je šéfem toho úřadu a zároveň místopředsedou Rady ministrů.“

	„Když tedy zmizel, proč ale zverbovali vás? Předpokládám, že vaše vláda má dost špičkových agentů, kteří mají s takovými věcmi zkušenosti.“

	„Ano a ne. Ztratil se v komplexu Dreamlandu, zatímco byl ve vaší zemi na misi dobré vůle. Zdá se, že Dankjevič spojuje lásku k Ruské federaci s fascinací západoevropskou renesancí a středověkými mýty.“

	„A zmizel v Dreamlandu?“

	„Víme, že si udělal neplánovaný výlet do Fantasyworldu. Ve svém posledním komuniké ho přirovnal k Chruščovově historické návštěvě Disneylandu v minulém století. Od té doby o něm nic nevíme. Byla jsem pověřena, abych využila svůj DreamNet status a našla ho on-line. Právě proto potřebuji vaši pomoc!“

	Opřel jsem se do polštářů. „Stále mi není jasné, jak vám mohu pomoci. Na pozemky Cephtronics jsem nevkročil skoro pět let. Mám dobré vztahy řekněme s tuctem lidí, kteří tam stále ještě jsou, ale pochybuji, že vám moje jméno otevře nějaké dveře. Abych řekl pravdu, spíš to bude naopak.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Prostě nevím, co bych vám byl platný.“

	*

	Sklouzla po gauči až těsně ke mně. „Půjdete dovnitř se mnou!“

	„Do Dreamlandu?“

	„Do Fantasyworldu.“

	„Proč? Tohle vypadá spíš jako práce pro techniky. Žádala jste je o pomoc? Najít na monitorech jakéhokoli dreamwalkera je pro ně záležitost několika vteřin.“

	„Ne. Tohle zkoušeli ještě dřív, než jsem se do toho dostala já.“

	„A?“

	„Cephtronics prohlašuje, že Boris Dankjevič odešel i se svým doprovodem předevčírem. SVR říká, že ne. Je zřejmé, že někdo nemá pravdu.“

	„Nebo lže,“ souhlasil jsem. „Jaký bude váš další krok?“

	„Dostala jsem příkaz vrátit se do Fantasyworldu a začít pátrat tam.“

	„A co vám v tom brání?“

	„Cephtronics. Říkají, že jsou mimo provoz kvůli vylepšování a upgrade programu. Až do dalšího oznámení se nikdo nesmí napojit na DreamNet.“

	„Stále ale nechápu, co chcete ode mě. Zvlášť, když se ani nemůžete dostat do programu.“

	Zklamaně zírala do podlahy. „Měla jsem za to, že něco víte nebo jste něco zaslechl. Vytvořil jste přece program Fantasyworldu, tak jsem si myslela, že znáte nějakou jinou cestu dovnitř. Vím, že programátoři si celkem běžně nechávají ve svých programech zadní vrátka, aby do nich mohli bez vědomí někoho jiného. Myslela jsem…“

	„Že vás protáhnu dovnitř svými zadními vrátky?“ zavrtěl jsem hlavou. „Tohle je úplně jiný druh programu, Tašo. Tenhle funguje jinak než ostatní.“ Přestože tohle byla pravda, měl jsem vlastní zadní vrátka, o kterých nikdo jiný nevěděl. Prostě se mi jen nechtělo vyklopit svá tajemství neznámé krásce, která o sobě před chvílí řekla, že pracuje pro ruskou tajnou policii. „Mrzí mě, že jste marnila čas.“

	Zavrtěla hlavou a začala si hrát s mými vlasy na zátylku.

	„Nemyslím. Noc je stále ještě mladá…“

	Pak už si pamatuji jen dotek něčeho chladného na krku.

	* * *

	Věděl jsem, že je to sen, přestože všechny vjemy byly stejné jako při probuzení. V nohách postele stál muž ve vojenské důstojnické uniformě.

	Právě proto mi bylo jasné, že tohle musí být sen.

	„Zdaliž jsi zvěstovatelem Armagedonu minulého, či nadcházejícího?“ zamumlal jsem. Podle mých zkušeností je se sny třeba jednat rychle, uvolnit se, a pak máte navrch. Nesmíte dát přeludům šanci vydechnout; vaše podvědomí na to může doplatit.

	„Doktor Ripley?“ promluvil přelud s ptáky na čepici a výložkách.

	„Ne,“ zalhal jsem, otočil jsem se a přetáhl si polštář přes hlavu.

	Někdo mi ho sebral. „Robert Remington Ripley Třetí?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ pokračoval jsem ve zvolené taktice a přetáhl jsem si přes hlavu deku. I tu mi někdo sebral. Rozzářilo se stropní světlo a místnost byla náhle plná pořezů, co vypadali jako mariňáci.

	„Zmizte!“ zaúpěl jsem.

	„Je mi líto,“ odpověděl přízrak s hodností plukovníka, „ale mám své rozkazy.“

	„Jmenujete se … Schwartz …“ zamumlal jsem. „…Ralph Schwartz. A nejste nic jinýho než noční můra ze špatnýho zažívání; pořádnej kus sýra, k tomu porce nestrávenýho masa…“

	„Seržante,“ přerušil mě nezdvořilý plukovnický přízrak, který sám taky vypadal na mariňáka, „… sprchu.“

	Říkal jsem si, že nic z toho není skutečné a pustil jsem se tedy do úvah o freudovském významu mariňáků ve sprše Natašy Skovorodové, když mě několik párů rukou jemně, zato nekompromisně zvedlo z postele.

	* * *

	Přestal jsem tedy ječet a oni tu studenou vodu zavřeli. Vyždímal jsem si klapku na oko a vyčítavě jsem pohlédl na plukovníka, který mi podával dva suché ručníky. „Vy se mi vůbec nelíbíte,“ oznámil jsem mu.

	Pokrčil rameny. „Jestli vám teď připadám zlý, tak počkejte, co se stane, když se neoblečete a do deseti minut nepůjdete s námi.“

	„A kam že jdeme?“

	„Do země snů.“

	Opatrně jsem zavrtěl rozbolavělou hlavou. „Právě jsem se odtamtud vrátil.“

	*

	„Myslím jinou Zemi snů – Dreamland, Utah.“

	„Dávám přednost své vlastní verzi, děkuji.“

	Muž si s povzdechem posunul čepici dozadu. „Doktore Ripley, mám naprosto jasné rozkazy přivést vás do komplexu Dreamland. Váš výběr v tomto případě je velice omezený a velice jednoduchý. My vás tam prostě odvezeme a vy jen rozhodnete o tom, jestli budeme vaším čestným doprovodem, nebo ozbrojenou eskortou.“ Podíval se na hodinky. „Devět minut, synku.“

	Urovnal jsem si klapku v místě kde bývalo mé levé oko a věnoval mu svůj nejvytříbenější lhostejný pohled. I když můj plastický chirurg dával spíše přednost estetice před funkčností, můj lhostejný výraz rozhodně není povzbudivý. „Jsem velkým vyznavačem občanské neposlušnosti.“

	Plukovník pohled zadumaně opětoval. „Říkali, že možná nebudete spolupracovat.“

	„A co tedy oni říkali, abyste udělal, když opravdu nebudu?“

	„Abych vám předal vzkaz,“ pravil a založil si ruce na mohutném hrudníku. „Doktorka Cooperová vzkazuje, že jste měl pravdu. Řekla: ‚Krásný snílek má noční můry.‘“

	„Nekecá?“ Bleskově jsem se utřel a začal si připevňovat kolenní vzpěru.

	Nikdo se ani nezmínil o Nataše Skovorodové a nic nesvědčilo o její noční přítomnosti. Ani použitá miniaturní ampule z prstenu, kterým mě uspala. Když mě vedli na střechu k vojenskému transportéru, přemýšlel jsem, co všechno jsem jí včera řekl.

	Během dvou minut jsme mířili na západ dvojnásobnou rychlostí zvuku a stále jsme zrychlovali.




	
		Kapitola druhá



	Upravil jsem si senzorovou síťku a uvelebil se do sítě speciálního lehátka. „Mám sledovat něco konkrétního?“ zeptal jsem se neochotně. Přestože mě šifrovaný vzkaz doktorky Cooperové přesvědčil, že mohu být celkem klidný, neměl jsem náladu příliš spolupracovat.

	Quebedeauxová neřekla nic. Vanauken pokrčil rameny. „Nemáme se pořádně čeho chytit, takže bych dal přednost ničím neovlivněnému názoru. Nechci vás nijak nasměrovat, než si prohlédnete záznam.“

	Dobře.

	Ten drobný tlouštík se rozhodně necítil ve své kůži a zřejmě mu to přerůstalo přes hlavu. Když jsem tak viděl kapky potu na jeho horním rtu a podél ustupujících vlasů, napadlo mě, co má za normálních okolností asi na starosti. Nejspíš zařizoval prohlídky Dreamlandu pro nižší úředníky.

	„Rozhodli jsme se, že byste si měl nejdříve prohlédnout tento záznam, než budeme pokračovat dál,“ řekl, když dostal znamení od jednoho z techniků u konzolí. „Ostatní si můžete prostudovat později.“

	„Fajn,“ řekl jsem nevzrušeně a sklopil si štítek před oči. Přestože můj vztek se pomalu blížil bodu varu, nechtěl jsem svou náladu přenést na ostatní. Už by se tu mohl objevit Mike Straeker. Jestli mi Cephtronics chtěl dát čas, abych vychladl, moc to nefungovalo. „Tak jedem,“ štěkl jsem.

	Paměťový záznam mě zahltil a všechny smyslové vjemy byly nahrazeny kódovaným cefalickým zápisem. Uložená paměť se náhle stala mojí realitou…

	* * *

	Og byl v mizerné náladě.

	Nebylo to jen kvůli tomu zparchantělému úpalu, i když byl na slunci mnohem déle, než by bylo rozumné. Ne. Bylo to hlavně proto, že cítil obrovské nutkání, a tím se dostával do etického (a finančního) konfliktu.

	Og byl mostní troll, což bylo mezi obecně inteligentnějšími vodními trolly vcelku běžné zaměstnání. Žil na řece Pooder, v místě, kde se nad zúženým korytem s divoce se ženoucí vodou klenul hrubý most. Poutníci, kteří chtěli přejít řeku ve vzdálenosti do dvaceti mil od města Casterbridge, museli jít po tomto mostě.

	*

	A Og jim obvykle zajistil bezpečný přechod. Pokud zaplatili mýtné.

	Protože most u Casterbridge nebyl jen trollí most, byl to také mýtný most. Na každém konci dřevěné konstrukce byla tabule, která v sedmi jazycích poutníky upozorňovala: „Stůj!“ A: „Zaplať trollovi!“

	Og vždy vyskočil padacími dveřmi uprostřed mostu a napřáhl zelenou, bradavicemi posetou ruku. Pokud se zákazník zdráhal nebo byl nepřiměřeně pomalý, Og zavrčel, přimhouřil žabí oči a začal slintat. Když se mu dařilo, dokázal Og slintat jako vodopád na konci monzunového období.

	Důvod, proč ještě nikdo Oga z jeho místa nevystrnadil, byl velice prostý: měl svou „dohodu“ se starostou Casterbridge.

	Ve skutečnosti měl Og dohody se starosty Casterbridge už nějakých tři sta let; městská pokladna dostávala slušný díl vybraného mýtného a Oga nikdo neobtěžoval. K tomu ještě Og souhlasil, že se bude podílet na obraně města. Kdyby někdy nájezdníci táhli na město z druhého břehu, měl za úkol „rozebrat“ most. To byla poctivá dohoda pro obě strany.

	Ale ať to byla práce jakkoli dobrá, tři sta let je tři sta let, a když jeden dělá stále totéž, unudí to i osla, takže Og často toužebně vzpomínal na „staré dobré časy“. Nejraději vzpomínal na to, jak se svým přítelem Gromem vyvolávali šarvátky s hraničními hlídkami. Rytíře pak shazovali do vody tam, kde byla hloubka, a uzavírali sázky, jestli se zase dostanou na břeh. Og vždycky vyhrál, protože obr tvrdošíjně sázel na rytíře; patrně nikdy nedocenil neblahý vliv negativního vztlaku brnění na plavecké schopnosti člověka.

	Myšlení nikdy nebylo Gromovou silnou stránkou, ale byla s ním legrace, když se jednalo o postrašení těhotných žen, převracení stavení i s lidmi, rozhazování hromad hnoje nebo nakukování do oken ložnic.

	Grom už byl v pánu a lidé brali mostního trolla jako každodenní samozřejmost. Jeho existence se zredukovala na údržbu a opravy mostu; obyčejná služba na hranicích Casterbridge.

	A jako by to samo už nebylo dost ponižující pro trolla, který kdysi děsil nejudatnější rytíře království, minulý měsíc po něm parchanti z nějaké vesnice házeli kameny! Když se je pokusil zastrašit svým nejstrašnějším šklebem, stalo se dokonce, že nějaký fracek v sukních na něho vyplázl jazyk.

	A k tomu tu před necelým týdnem bylo to nešťastné setkání s kozami.

	*

	A jako by toho nebylo dost, tenhle týden se to stalo, poprvé za víc než tři generace chtěl přes most přejet oddíl lehké jízdy, aniž by zaplatil své trollné. Ogovi se nechtělo pasovat se s přesilou dvacet ku jedné, tak jen podkopl hlavní nosný trám a nechal most spadnout. Unavení, ale poučení vojáci si tak museli udělat desetimílovou zajížďku.

	Og zamyšleně žvýkal nehty. Od té události už uplynuly čtyři dny, a on stále ještě dával most dohromady. Vyplivl rohovinovou drť, ukousl něco nehtů a s povzdechem pokračoval v inspirující práci s kladivem. Čtyřdenní tržby mu přišly jako dost vysoká cena, nehledě na spáleniny od slunce. Už mu naskákalo nemálo puchýřů. Ale Og byl srozuměn s podstatou věci. Jediné, čeho litoval bylo, že podkopl trám příliš brzy a nepočkal, až bude na mostě víc jezdců.

	Mezi údery kladiva náhle zaslechl pravidelné klapání koňských kopyt. Jenom dva, usoudil, když chvilku natahoval uši. Perverzně zadoufal, že budou navlečeni v řádně těžkém brnění. I když ne zas tak moc těžkém, opravil se. Když zahučí pod vodu jako sekyra, není to taková zábava. I když po čtyřech dnech prostoje potřeboval nějaký příjem, cítil Og ještě větší potřebu špetky ozdravného násilí.

	Zvlášť po tom debaklu s kozama…

	Jezdci se zrovna vyhoupli na hřeben návrší a Og si je mohl dobře prohlédnout: velký lidský barbar a drobná elfka. Žena představovala neznámý faktor, ale barbar rozhodně vypadal nebezpečně. Ogovi to stejně bylo jedno; chtělo se mu zkrátka z někoho vymlátit duši. Když se přiblížili k mostu, sesedli a zbytek cesty koně vedli. Muž vpředu, žena za ním. Barbar měl na sobě nějaké kůže, muskulantně vytepaný prsní krunýř a dál už celkem nic moc. Přes široká záda měl přehozený šaršoun – dvouruční meč měřící šest stop od špičky čepele po hrušku jílce. Byl jen asi o šest palců kratší než muž sám.

	Jeho drsnou, zachmuřenou tvář rámovaly černé vlasy, nedbale stažené koženou čelenkou. Na mohutném těle byl vyrýsován každý sval a ty prsní mu končily snad až na zádech. Když to Og viděl, napadlo ho, jestli by ta taškařice vůbec stála za to. Vždyť během odpoledne ještě někdo může přijet.

	*

	Naproti tomu žena měřila s bídou pět stop. To, co jí vykukovalo zpod těsného kabátce a krátkých kalhot zdánlivě snižovalo potenciální nebezpečnost mečíku na opasku a krátkého luku, který měla přehozený přes záda, ale elfové byli mnohem nevypočitatelnější než lidé a Og měl dobrý důvod, založený na vlastní zkušenosti, aby nedal na první dojem.

	Když byli téměř uprostřed mostu, Og po ramena vyskočil z padacích dveří. To bylo tak akorát, aby zíral elfce z očí do očí. Vytáhl se ještě o pár stop výš, aby se mohl přiměřeně tyčit nad člověkem.

	„Předpokládám, že tys ten troll, kterému mám zaplatit. Tak kolik?“ ozval se sebejistě barbar.

	Og byl zklamán; šlo to dobře a to bylo moc špatné. Na druhou stranu, elfka vypadala trochu nervózně, takže by z toho nakonec něco mohlo být.

	„Čtyři měďáky,“ zahuhlal vlhce nakřáplým hlasem, že to znělo jako by chtěl mluvit a kloktat zároveň. Elfka se pokusila skrýt bezděčný úsměv a Og cítil, že jeho vztek dosahuje hranice spontánní štěpné reakce.

	Barbar vytáhl stříbrňák. Teď se usmál Og. Jeho dásně připomínaly dva regály plné rezavých dýk.

	„Přesně, prosím.“ Aby bylo jasno, trollové velice neradi vracejí drobné. Ale Og dovedl říci „prosím“ takovým způsobem, že slovo pozbylo jakéhokoli náznaku zdvořilosti.

	„Je mi líto,“ omluvně se usmál barbar, „ale čtyři měďáky nemám.“ Vhodil stříbrňák do Ogovy dlaně zvíci vepřové kýty. „Drobné si nech.“

	Og se nikdy nesetkal se zdvořilým a dobře vychovaným barbarem a tohle se mu vůbec nelíbilo. Ale také se mu nelíbila kombinace svalnatého chlápka a šestistopého meče. Vždycky dal na své předtuchy; také by se nikdy nedožil pěti set třiceti sedmi let, kdyby byl někdy neopatrný. Přesto cítil sžíravou potřebu se s někým porvat. Zároveň se nemohl ubránit vtíravé otázce: je dobré hodit do řeky někoho, kdo má slušnou šanci dostat se zase na břeh?

	Situaci vyřešil barbar, kterého poněkud vyvedla z míry dlouhá pauza. „Promiň, ale tváříš se, jako by ti utekly kozy.“

	V ten okamžik, kdy Og vystartoval, barbar sáhl po meči. Příštích několik vteřin bylo poněkud nepřehledných, ale výsledek byl krystalicky jasný: Og zaťal chrup do barbarova zápěstí, čímž je bezpečně oddělil od zbytku paže. Jestli by troll využil svou momentální převahu nad zraněným a bezbranným válečníkem, zůstává však na úrovni ryzí spekulace; barbar omdlel a Og zjistil, že zírá na rozzuřenou elfku s napjatým lukem.

	Možnost, že se elfka na takovou vzdálenost nestrefí, byla asi stejná, jako že se trpasličí válečník opije slabým pivem. Ogovi se ani příliš nezamlouval šíp, který měla opeřením přitisknutý k tváři. Jeho černozelený dřík pokrývaly dost nehezky vypadající runy. Dokonce měl dojem, že z něho vychází tiché, vysoké bzučení.

	„Zalez,“ poručila nesmlouvavě. Přestože Og občas jednal nerozvážně, nedalo se říci, že by byl úplně hloupý. Zapadl do propadla rychleji než Santa Klaus do komína…

	* * *

	Cefalický záznam skončil a paměťové spojení bylo ukončeno.

	Zvedl jsem štítek z očí a sundal jsem si senzorovou síťku. „Takže?“

	Vanauken si založil ruce a naklonil se nad konzolou. „Jak už jsem řekl, záznam byl pořízen v době, kdy se projevila anomálie. Nezaznamenal jste žádnou poruchu vnímání, protože pozorovatelné efekty se začaly projevovat až od okamžiku, ve kterém jsme vypnuli záznam.“

	„Takže?“ pobídl jsem ho podruhé.

	Vanauken se zamračil a začal se ošívat. „To, co tento záznam odlišuje od tisíců jiných, které jsme pořídili v ten poslední okamžik, je pan Henderson.“

	Jako na povel se otevřely dveře a do místnosti vešel nějaký muž. Byl menší, lehčeji stavěný, mnohem více oblečený, ale měl tytéž jestřábí rysy…

	„Ano, ano,“ přitakal Vanauken, „to je ten barbar ze záznamu. Henderson se vypípnul z programu včas, ale nedostal se ven úplně bez následků.“

	*

	Zdvihl Hendersonovu pravou paži, na které v tomto světě zápěstí samozřejmě naprosto normálně drželo.

	„Toto je pravá ruka pana Hendersona, která odpovídá pravé ruce jeho avatara. To je ta, do které se zakousl troll.“

	Jako bych byl takový trotl a nedokázal si to dát dohromady.

	Náhle vyndal dlouhý špendlík a píchl Hendersona do ruky. Všichni v místnosti, kromě pana Hendersona, nadskočili. Vypadalo to, že i Vanaukena jeho vlastní čin docela zaskočil.

	„Nebojte se, nic jsem necítil,“ prohlásil Henderson s melancholickým úsměvem. „Co jsem venku z programu, tak v té ruce nemám žádný cit. Nemohu s ní hýbat, nic!“

	„Další vedlejší efekt … hmmm …“ nevěděl, jak se vymáčknout.

	„Selhání programu,“ smočil jsem si.

	„Hm …dobře. Neodfiltrovaný biofeedback,“ dodal. „Když avatar pana Hendersona přišel o ruku, setrvačnost neodfiltrované zpětné vazby způsobila, že jeho mozek zpracoval fakt, že nemá ruku. Ani teď, když je vzhůru, jeho mozek navzdory viditelnému a hmatatelnému důkazu není schopen přijmout opak!“

	„Je to dočasné, nebo trvalé?“

	„Nevíme,“ zavrtěl Vanauken hlavou. „Pokusy s hypnózou naprosto selhaly. Byly tu i návrhy na chirurgické řešení, ale takové drastické metody chceme odložit, dokud nebude zřejmější, jak k tomu vůbec došlo.“

	Začínalo ve mně klíčit děsivé podezření. „Když se ale někomu může zdát, že přišel o ruku, a po probuzení ji nemůže používat, co se stane, když něčí avatar bude zabit, zatímco bude v programu?“

	„Přesně tam mířím,“ zakrákal Vanauken. „Anomálie vyřadila všechny systémové pojistky a posílila biologickou zpětnou vazbu! Pokud je dreamwalker v symbióze se svým avatarem, a ten zemře, pak reálné tělo, které zrovna leží v Kolébce, zasáhne tak silná zpětná vazba, že se s ní nevyrovná!“

	„Říkáte, že by mohl zemřít?“ Neodpustil jsem si, abych si do něho nerýpl, přestože byl na pokraji hysterie.

	„Myslím, že jsem to řekl dost jasně.“

	*

	Zase jsem se natáhl do senzorové sítě a uvažoval o tom, co jsem se dosud dozvěděl.

	„Dobře tedy. Chci se ujistit, že jsem v obraze. Program Fantasyworldu je … ohrožen. Víte jak?“

	Vanauken si odkašlal a vyslal pohled ke známé, uklidňující tváři.

	Zkuste si představit nevyzpytatelného Buddhu jako drobnou bělošku. Přidejte jí krátké, kudrnaté, zrzavé vlasy, elektricky modré oči, duši irského básníka, intelekt oxfordského stipendisty a osobnost Annie Oakleyové. Máte to? Sotva. Dorothy Cooperová se vzpírá snadnému popisu.

	„Nejdřív jsme mysleli, že to bude nějaká vnější nebo mechanická závada,“ odpověděla zpoza systémových monitorů. „Selhání hardwaru nebo monitorovacích systémů. Ale poslední data ukazují na to, že byl napaden samotný program. Kloníme se k teorii, že některá interní část programu otočila primární vstupní sekvenci.“ Bezmocně rozpažila. „Jinými slovy, osazenstvo Dreamlandu nemá žádnou kontrolu nad programem Fantasyworld, protože ji převzal někdo nebo něco uvnitř programové matrix.“

	„Dreamwalker?“ nadhodil jsem.

	„Já nevím!“ Poprvé v životě jsem viděl doktorku Cooperovou naprosto bezmocnou, a to mě znervózňovalo víc než cokoli, co jsem až dosud viděl a slyšel.

	„To je nemožné,“ zavrtěla se na židli doktorka Quebedeauxová. „Ale koneckonců celá tahle situace je nemožná!“

	Odolal jsem pokušení říci vždyť jsem to říkal – šetřil jsem si to až na Mika Straekera. Bylo záhadou, proč se tu ještě neobjevil hlavní programátor Dreamlandu. Tak se mě sem snažili dostat, že neváhali použít ozbrojenou eskortu. Proto jsem očekával, že budu mluvit přímo se šéfem, a ne s tlupou jeho podřízených.

	Cooperové jsem věřil. Dorothy a já jsme projížděli DreamNet v době, kdy se nastavovaly parametry programu. Během let vývoje jsme testovali prostředí Fantasyworldu, ještě než byl Dreamland zpřístupněn veřejnosti. Byla schopným dreamwalkerem, dobrou vědkyní a navíc výbornou kamarádkou.

	*

	Vanauken se choval příliš povýšeně na to, aby bylo možné brát ho vážně. Podle toho, co předváděl, byl spíš mluvčím Cephtronics než technickým poradcem.

	A doktorka Quebedeauxová byla neznámým prvkem. Hubená, studená a příliš elegantní, byla ztělesněním všech špatných vlastností nepříjemných blondýn, co jsem jich znal. A co bylo nejhorší, připomínala mi moji bývalou.

	„Takže jste mě lidičky vytáhli uprostřed noci z postele, dotáhli sem div ne pod napřeženejma bajonetama, a to jen proto, že jste ztratili kontrolu nad některou ze svých her?“ Začínal se u mě projevovat nedostatek spánku: byl jsem podrážděný a nechával jsem to na sobě znát ještě dřív, než se ukáže Mike.

	„Ne, doktore Ripley,“ odsekla doktorka Quebedeauxová, „jste tady proto, že jsme ztratili kontrolu nad jednou z vašich her!“

	Coop se snažila být smířlivější: „Mysleli jsme, že bys mohl mít hlubší představu o možnostech selhání programu…“

	„A jste si jistí, že je to program, co selhalo?“

	Quebedeauxová se zatvářila výbojně. „Co tím myslíte?“ Coop poznala, kam mířím, a najednou měla spoustu práce se systémovými monitory.

	Založil jsem si ruce na prsou. „Být vámi, začal bych pátrání u updatovaného psychoprofilu samotného systému.“

	„O čem to mluvíte?“

	Povzdechl jsem si. „Mluvím o té kádi šedé břečky v srdci komplexu Dreamlandu.“

	„To vážně navrhujete psychosken Stroje?“ Tvářila se nadmíru opovržlivě. „Doktore Ripley, stroj není vnímající organismus. Je to počítač, který používá skupiny kultivovaných mozkových buněk pro sbírání a ukládání informací. Bio-ROM se používá už roky…“

	„Ale ne Bio-RAM,“ přerušil jsem ji.

	„Ale my tu mluvíme o stroji …“ pokračovala neústupně.

	„Kecy! Jestli vy tomu stále říkáte stroj, tak jste ještě pitomější, než jsem si původně myslel. Takhle to pojmenoval Mike Straeker, protože v Cephtronics se báli veřejného mínění a frankensteinovského komplexu. Ale není to stroj a říkat tomu chryzantéma z toho taky neudělá kytku. Počítač snad, ale shluky mozkových buněk jsou organické, a to z nich dohromady dělá obrovský mozek, ať s duší, nebo bez ní!“

	*

	„Co nám to tu povídáte? Chcete nám namluvit, že se ten ‚velký mozek‘ nervově zhroutil?“ Teď už to byl čirý výsměch. „Nebo že by byl duševně nemocný?“ Zkroutila rty do úsměvu, na kterém nebylo vůbec nic veselého. „Že by snad schizofrenie?“

	Pomalu mi docházela trpělivost. „Koukněte, dámo“ – mohl jsem si dovolit ignorovat tituly i hodnosti – „je mi to jedno! Cephtronics a já jsme se v tomhle rozešli – a v otázce morálnosti her s umělou inteligencí – už před víc než pěti lety. Jestli se nakonec ukáže, že jsem měl pravdu a Dreamland není dobrá věc, budu děsně rád. Běžte si najít jinýho obětního beránka, ať vám z tý šlamastyky pomůže.“

	„Možná jsme ti dost neobjasnili, jak moc je ta věc vážná,“ ozvala se nezvykle tiše Dorothy.

	„Je mi jasné, že ztráta příjmů musí správní radu přivádět k šílenství.“

	„Berte … v programu uvízli lidé.“

	Nastalo ohlušující ticho.

	„Tvrdíte, že dreamwalkeři mohou ve Fantasyworldu doopravdy zemřít?“ vypadlo ze mě nakonec. „A zatím se vám je nepodařilo dostat ven?“

	„Copak jste neposlouchal?“ Úzkost doktorky Quebedeauxové nebyla o nic menší než moje. „Nemůžeme je dostat ven! Už vůbec neovládáme program!“

	Podíval jsem se na Vanaukena. „Nemůžete prostě otevřít Kolébky a vzbudit je?“

	Zavrtěl hlavou. „To bylo první, co nás napadlo.“

	„A?“

	„Pokusy vzbudit a přivést k životu dva dreamwalkery – bez programového procesu odpoutání – dopadly relativně fatálně.“

	Relativně fatálně? Rozhodl jsem se, že tohle nechám zatím být. „Co jste ještě zkoušeli?“

	„Všechno!“ rozhodil Vanauken ruce. „V tuto chvíli se zdá, že máme jen jedinou volbu. Doktorko Quebedeauxová?“

	Vytáhlá blondýna v bílé halence vstala, přitiskla si klipboard na prsa a spustila. „Protože program byl podle všeho změněn zevnitř, je naší největší nadějí především zjistit, jak se to stalo, a pak proces zvrátit…“

	„Zevnitř,“ dokončil jsem místo ní.

	*

	Přikývla. „Technický personál se i nadále bude snažit zasáhnout zvnějšku, ale my věříme, že skupina velmi zkušených dreamwalkerů, nebo dreammasterů, chcete-li, má mnohem větší šanci vyřešit problém a vrátit nám kontrolu nad projektem.“

	„To zní rozumně,“ souhlasil jsem. „Ale co se stane, když neuspějí?“

	„Podle toho, jak situace vypadá teď,“ ozval se Vanauken, „zůstanou uvězněni ve svých avatarech a ve Fantasyworldu až do své smrti. Ať už přirozené, nebo jiné.“




	
		Kapitola třetí



	„Doktorka Quebedeauxová mě nemá ráda.“

	„Divíš se jí?“ Dorothy Cooperová mě vedla na další utajené setkání někde v labyrintu bělostných chodeb komplexu Dreamland. „Jen jsi přišel, choval ses hrubě a povýšeně.“

	Snažil jsem se nějak s ní srovnat krok, abych nemusel směšně poskakovat. Na rozdíl od dlouhonohé doktorky Quebedeauxové by Coop potřebovala štafle, kdyby se mi chtěla podívat zpříma do očí. Co jí chybělo na výšce, to si víc než vynahrazovala neomaleností.

	„A divíš se mně?“ kontroval jsem dotčeně. „Za prvé, uprostřed noci mě vytáhne z postele četa mariňáků. Pak mě …“ tady jsem se zarazil. „Počkat! Jak do toho všeho zapadá armáda?“

	„Bobe, v programu Fantasyworldu je uvězněno několik set lidí. Někteří mohou zemřít, když je odtamtud rychle nedostanem! Dovedu si dost dobře představit, že někdo opravdu vysoko postavený, s velkou kuráží a ještě větším vlivem, dokázal takovou akci zařídit. A mně by se dost vymstilo, kdybych se o tom chtěla s někým dohadovat. Fantasyworld je především tvoje dílo; dovedeš si za současných podmínek představit, že bychom sem mohli dotáhnout někoho lepšího?“

	„Hned teď mě napadá Mike Straeker.“

	Zavrtěla hlavou. „Mike je po smrti.“

	Za chvíli jsme zase pokračovali v chůzi.

	„Co se mu stalo?“ vysoukal jsem ze sebe.

	„Nádor na mozku,“ odpověděla posmutněle, „už se to nedalo operovat.“ Přestože ho nikdy neměla ráda, vždycky si ho vážila. „Měl ho hrozně dlouho, ale skoro nikdo o tom nevěděl.“

	„Je mi to líto,“ řekl jsem a opravdu jsem to myslel vážně. Než jsem se dostal do soudních sporů s Cephtronics, bývali jsme přátelé.

	„Doktorka Quebedeauxová je teď hlavním programátorem,“ navázala po dlouhé odmlce.

	„To je ta mladá krev, co?“

	„Je jen o šest let mladší než ty,“ rozesmála se Dorothy. „A ty jsi vytvořil Fantasyworld před necelými osmi lety.“

	*

	„Bod získává doktorka C.“ Měl jsem to vědět hned; Quebedeauxová by byla mnohem vhodnějším terčem pro můj vztek než starý, i když už ne tak blízký přítel. Zvlášť když ten už je na pravdě boží.

	„Stejně byla Michaelovou asistentkou…“

	„A kromě práce po něm zdědila i náturu,“ poznamenal jsem.

	„… a byla víc než schopná tu práci převzít, když se místo náhle uprázdnilo,“ pokračovala. „Co se to stalo, nikdo z nás toho moc nenaspal. Na jejích rozhodnutích teď závisí stovky životů a tvůj zatvrzelý postoj vůči Cephtronics jí zdaleka nepomůže!“

	Udělal jsem bezmocné gesto. „Co nadělám?“

	„To nevím. Alespoň spolupracuj! Věděl jsi, že chce jít do programu – osobně – aby to zkusila dát do pořádku? Přestože ví, že už se nemusí nikdy vrátit?“ Vzala mě za ruku a mateřsky mě po ní pohladila. „Proč jí nepomůžeš jak se jen dá?“

	„Jako že třeba budu hlídat u lana, až se ponoří do matrix?“ Musel jsem se usmát. „Jen idiot by za téhle situace šel do programu.“

	„S tebou je stále šance,“ pokračovala sarkasticky. „Kromě toho, bylo by to jako za starých dobrých časů!“

	Otočil jsem se právě včas, abych si všiml, jak se jí zablesklo v očích. „Neříkej mi, že jdeš?!“

	„Budu riskovat, že řeknu nějakou otřepanou frázi – dodneška mě při tom nikdo nenačapal – někdo tam jít musí. A kdo se na to hodí víc?“

	„Chceš na mě tlačit přes pocit viny?“

	„Potrefená husa …“ zastavili jsem se před zavřenými dveřmi, které hlídali dva mariňáci jako hrom. „Tak a jsme tady. Moje instrukce zněly, abych tě přivedla. Myslím, že na večírek už zvána nejsem. Buď na ně hodný, Bobe, a oni budou hodní na tebe.“

	„Dík, prcku. Pozdravuj Rijmu.“

	„A ty pozdravuj Riplakiše. Díky!“ A v tu ránu byla pryč a já tam stál naproti dvěma pořezům.

	„Myslím, že jsem očekáván,“ řekl jsem. Podle jejich reakce se mohlo zdát, že mluvím sám se sebou. „Věřte nebo ne, já jsem Robert Ripley,“ zkusil jsem to znovu a přívětivě se zakřenil.

	Stejná reakce.

	„Hmm … že by … sezame, otevři se?“

	Dveře se otevřely.

	„Hop nebo trop,“ řekl jsem si pod vousy a překročil práh.

	Místnost byla spoře osvětlena, jen na druhém konci se svítilo. Za stolem u stěny seděla silueta muže. Pokynul mi, abych šel dál. Šel jsem tedy dál. Chtěl jsem přece odpovědi, no ne?

	„Posaďte se, doktore Ripley.“

	Když vám viceprezident Spojených států řekne, abyste se posadili, tak se posadíte. Také jsem ho nechtěl urazit a nezdálo se mi rozumné ještě více znervóznit půl tuctu tajných agentů, kteří tu byli s ním.

	* * *

	„Mám dojem, že mi nevěří.“

	Cooperová vytáhla z automatu plechovku Dr. Peppera a hodila mi ji. „Kdyby ti nevěřili, byl bys ve vězení, než bys řekl švec.“

	„Možná. Nebo v ‚domácím‘ vězení. Měl bych volnost pohybu, dokud bych odtud nechtěl zmizet. Při zdejším bezpečnostním systému bych byl skoro pod stejným dohledem. A prokázal bych, že jsem k něčemu dobrý, kdybych se třeba chtěl kát a zradit Rusy.“

	„Myslí si, že je za tím Ruská federace?“ vyvalila oči. „A myslí si, že jim pomůžeš?“ Rozesmála se. „To je hysterický…“

	„Hysterie je přesnější, Coop.“ Odtrhl jsem uzávěr plechovky Dr. Peppera. „Když program zkolaboval, bylo v něm několik vysokých ruských ministrů, včetně místopředsedy rady ministrů Borise Dankjeviče. Vytvořil jsem většinu programu Fantasyworld a několik let jsem se stavěl proti Cephtronics. A s tou klapkou přes oko vypadám jako slušnej padouch. A k tomu jsem byl viděn ve společnosti agentky SVR. Ona ze sítě vyklouzla, ale já jsem tady.“

	„Takže si myslí, že spolu máte nějakou tajnou dohodu?“

	„Spiknutí.“

	„Vždyť to říkám.“

	„Nenašla by se tu někde vanilka?“

	Ušklíbla se. „O takovejch úchylkách jsem ještě neslyšela, natož abych znala někoho, kdo je praktikuje. Vypij to čistý, jako chlap.“

	*

	Teď jsem se ušklíbl já a trochu jsem usrkl. „Máš-li škodu, o posměch se nestarej – a už vůbec nepřilévej olej do ohně – ať teď dám jakékoli doporučení, okamžitě bude podezřelé. Jestli tohle půjde do kytek, bude Cephtronics potřebovat obětního beránka. A to jsem já. Já jsem ten kozel u kůlu.“

	„Co chceš dělat?“

	„Ále, stejně jsem tam chtěl jít. Ale ne teď, bude to vypadat, jako když si chci očistit jméno.“

	„A ne?“

	Zašklebil jsem se. „Sama víš, jak nesnáším dělat něco s pistolí u hlavy.“

	„Vzpurný mladík. Ty samozřejmě předpokládáš, že teď tě nechají jít dovnitř.“

	„A proč by neměli?“

	„Když si teď všichni myslí, že za tvými spory s Cephtronics stojí Rusáci? Vrať se na zem.“ Vstala. „Projdeš se se mnou ještě?“

	„Jasně. A proč?“

	„Protože chodby se odposlouchávají hůř než snack bar.“ Vzala své kafe a já ji následoval na chodbu.

	„Dorothy, proč jsi mi neřekla, že Walter Hanson byl v Dreamlandu?“

	Zamyšleně se zadívala do chodby. „Mělo to být tajemství. Prostě jedna z věcí, u kterých se předpokládá, že se o nich nebude personál šířit. Mohu si myslet, že teď už jsi dokonale informován?“

	„Ještě ne. Co u všech čertů dělal ve Fantasyworldu předseda Výboru pro ozbrojené složky? Vím, že v Dreamlandu se najde pro každého něco, ale senátor Hanson mi nepřipadá jako fanda meče a magie. Vůbec se mi nechce věřit, že by si dovolil takhle riskovat.“

	Trpce se usmála. „Odpovím ti v obráceném pořadí: neexistuje – tedy spíše neexistovalo – žádné nebezpečí nebo riziko. Tímhle se veřejnost uklidňovala pět let a až dosud nebyl důvod tomu nevěřit.“ Gestem zarazila moji předčasnou odpověď. „Senátor nebyl ve Fantasyworldu, ale ve Warworldu,“ pokračovala. „Neptej se mě proč. Možná mu fantazie pomáhala bezpečně vybít agresivitu, která se nashromáždila za ty roky tahanic mezi Východem a Západem. Možná si sjížděl taktické simulace pro některý návrh podvýboru.“ Pokrčila rameny. „Možná tím jen skrytě splácel podporu své kampaně.“

	*

	Zamnul jsem si nos a zavřel oči. „Teď jsem zmatený. Myslel jsem, že anomálie je omezená jenom na Fantasyworld a že z ostatních světů stále dokážete dostat dreamwalkery ven.“

	„Dokážeme. Ačkoli většina z nich je už venku.“ Rozhlédla se po opuštěné a ztichlé chodbě. „Bobe, neříkají ti všechno. Vypadá to, že se anomálie může šířit. Senátor je teď ve Fantasyworldu.“ Popadla mě za ruku a táhla mě za sebou.

	„Jak se tam dostal?“

	„Unesli ho.“

	„Unesli? Který?“

	„Kdo,“ opravila mě.

	„Kdo, sakra, kdo?“

	„Goblini.“

	„Děláš si psinu?“

	„Ani zdaleka.“

	Zastavil jsem se a přitiskl si prsty na spánky. „Počkej, ty mi tvrdíš, že banda goblinů vpadla do Warworldu, popadla předsedu Výboru pro ozbrojené složky a odtáhla ho do Fantasyworldu?“

	„Momentálně to tak je.“

	„Ale to není možné! Průnik prostředí se nedá zařídit zevnitř matrix!“

	Sklouzla po mně pohledem a zase se zadívala někam do chodby.

	„Teď už dá.“

	„A co my s tím?“ zeptal jsem se, když jsme vcházeli do jedné ze snímacích stanic.

	„Pošlu tě do Fantasyworldu. Už jsi se rozhodl, že půjdeš, no ne?“

	To sice ano, ale nijak se mi tam nechtělo jít jen tak samotnému. „Myslel jsem, že tam půjdeme všichni jako jedna velká skupina.“

	Usadila se za konzolí a začala zadávat úvodní vstupní sekvenci. „Quebedeauxová si myslí, že jediná velká skupina, ke které tě to táhne, je Reformní komunistická strana.“

	„Ježiš, Dee, vždyť ty už nikdo nebere vážně, dokonce ani Rusové!“

	„Možná. Ale jsem si stoprocentně jistá, že tvoje jméno není na seznamu účastníků tohohle honu na lišku.“

	*

	„Takže mě tam chceš poslat rovnou a samotného?“ Ze stěny vyjela skříňka.

	Když přikývla, začal jsem se svlékat. „Tohle je tvoje jediná možnost, jak se dostat dovnitř a jednat poměrně nezávisle. Nikdo mi nezakázal dostat tě dovnitř, ale myslím, že doktorka Q by tě nejraději poslala k ledu po dobu, než se celá záležitost vyřeší.“

	„Nádhera. Když tuhle šanci nevyužiju, budu muset sledovat, jak Sněhová královna rozlouskne anomálii, odvrátí mezinárodní incident, zachrání dreamwalkery a jen tak bokem možná očistí moje jméno. Nějak mě napadá, že budu bezpečnější uvnitř matrix. Tam nestvůry aspoň nemají doktorát.“ Svlékl jsem poslední kousky prádla a složil je do skříňky.

	Zahrozila na mě prstem. „Ale teď buď hodný.“

	„Celý život se snažím být hodný, ale vděku se nedočkáš.“ Zavřel jsem skříňku, přitiskl jsem palec na mechanismus zámku, aby si načetl můj otisk, a nechal jsem skříňku zajet do výklenku ve zdi. „Můžeme?“

	Doktorka Cooperová přikývla zpoza panelu a do místnosti vjela po magnetických kolejnicích Kolébka. Začal jsem si na tělo upevňovat biosenzory. Stiskla několik tlačítek a vršek Kolébky se odklopil.

	Vylezl jsem nahoru a začal se soukat do něčeho, co ze všeho nejvíc připomínalo obrovskou placentu. „Hele, jestli se trhneš od firemní výpravy, tak dám zase dohromady Bandu.“

	Zasmála se. „Paráda! A ne abys zapomněl, že jsem byla zakládajícím členem! Kde se sejdeme?“

	„V Šiboletu. Čtyři REM dny rezerva pro opozdilce, a kdyby se někomu cestou něco přihodilo. Pamatuješ se na tu hospodu?“

	„Jak bych mohla zapomenout? Po všech těch letech … hmmm.“

	Zaváhala a nevěřícně sledovala monitor.

	„Co se děje?“

	„Soubor tvého avatara není kompletní. Je tu jméno, rasa, status, zázemí, zkušenosti – všechno kromě klasifikace.“

	„Aha. Ten záznam jsem vymazal. Chtěl jsem si to nechat jako svoje malé tajemství.“ Už jsem byl uvnitř.

	*

	„Co mám tedy zadat? Válečník, čaroděj, zloděj…?“

	„Bard.“

	Zavrtěla hlavou. „Nic takového tady není.“

	„Nikdy jsem nedal souhlas k veřejnému užití,“ souhlasil jsem. „Ale jen to zadej.“

	Udělala to. „Přijato. Ani nevím, proč mě to překvapuje.“ Vyťukala na klávesnici další sekvenci. „Pozor na hlavu.“

	„Jsem v pohodě.“ Položil jsem se do výživné břečky a víko se začalo zavírat.

	„Tak pěkně do hajan a nezapomeň na svoji modlitbičku,“ zavolala na mě od konzole.

	Ještě něco mě napadlo: „Hej, když uzavřeli Fantasyworld, jak se tam dostanu?“

	„Vezmi to přes …“ Víc jsem neslyšel, protože víko zaklaplo a oddělilo mě od okolního světa.

	Sbohem, realito. Tiše jsem se vznášel a čekal, až zaberou uspávací prostředky.

	Teď k spánku se lehce uložím,

	Cephtronics svou duši poručím…

	Snažil jsem se uvolnit a v hlavě mi zněl tenhle starý firemní fór. Při testech matrix, ještě v době, než se stal Dreamland veřejně přístupným, byly dost časté nepříjemné zážitky vyvolané zpětnou vazbou v polospánku. Než se podařilo dostatečně odfiltrovat smyslové smyčky, prožil jsem si smrt několika avatarů. Dvě z těch „smrtí“ byly monumentálně nechutné; ještě horší než letecká katastrofa, kterou jsem jen tak tak přežil ve vnějším světě. Ještě po letech si jednu z nich prožívám jako příležitostnou noční můru.

	… kdybych zemřel, než procitnu…

	A sakra, tady je zádrhel; usnout, možná snít. Možná zemřít?

	Tentokrát by to mohlo být doopravdy.

	Ale také byly dobré věci, připomněl jsem si. Dobré časy, na které stojí za to vzpomínat.

	Dyrinwall, prapůvodní prales. Domov a útočiště. Pamatoval jsem si, jak jsem se procházel pod jeho zeleným baldachýnem a desítky mil ani nezahlédl nebe. Balzám na duši.

	*

	Konečně jsem se vracel na jediné místo, kde štěstí nebylo zastíněno žalem nebo bolestí.

	Cítil jsem, že se mé tělo uvolňuje.

	… lesy jsou nádherné, temné a hluboké…

	I moje mysl se začínala uvolňovat.

	… ale jsou sliby, jichž musím dbát…

	Během procesu mi připadalo, jako bych se znovu zrodil ve vodách Léthé a přítoky nevědomé mysli byl unášen do temného a tajemného oceánu.

	…a mnohá míle je přede mnou …
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	Spánek má svůj vlastní svět.

	A rozlehlou říši nespoutané reality.

	Lord Byron, Sen –



	




	

	
		Kapitola první



	Příšerně mě bolela hlava a žaludek se mi zase pokusil prodrat jícnem na světlo boží. Do zorného pole mi vplula rozmazaná tvář a něčí prsty mi začaly masírovat spánky.

	„Jsi již vzhůru, pane můj?“

	Hlas byl měkký a zcela zřetelně ženský. Stejně jako prsty co mi masírovaly spánky, a jak jsem vzápětí s údivem zjistil, i klín, na kterém má hlava spočívala. Přimhouřil jsem oči a po dalším tobogánu závrati se tvář začala rýsovat jasněji.

	Shlížely na mě doširoka otevřené, ustarané, azurové oči. Nad nimi se klenula obočí jako dvě křídla racků, plná, přesto lehká jako peří, téměř zastíněná vysoko vytočenými řasami. Bradu zdobil téměř nepostřehnutelný dolíček, zářivá pokožka dosud nepoznala vrásky. Mezi rty barvy korálu a východu slunce prosvítaly neskutečně bílé a pravidelné zuby. Husté, hnědé prameny lesklých, stříbřitě opaleskujících vlasů mě hladily po tváři. Byla krásná tím způsobem, který ve smrtelníkovi vyvolává nepopsatelnou touhu a neukojitelnou žádost.

	„Nicole?“ šeptl jsem.

	Pak jsem si vzpomněl na plameny na pařížském nebi a nemohoucí letadlo řítící se vstříc Champs-Élysées…

	Ne.

	Tohle nebyla Nicole, ale Mlžný Úsvit. Přibrzdil jsem rozběhnuté vzpomínky a soustředil se na přítomnost.

	Na smrtelníka byla příliš krásná a na člověka příliš dokonalá. Nebyla ani jedno ani druhé. Uvědomil jsem si to ve chvíli, kdy jsem se pokusil postavit. Byla to lesní víla – dryáda.

	A moje osobní sekretářka.

	Měl jsem tu práci a to, co jsem právě teď potřeboval ze všeho nejméně, byla ukázka jejích sváděcích schopností. Cephtronics překonfiguroval mé původní nastavení programu a jeden z jejich bezbožných zásahů změnil všechny víly v neukojitelné sexuální mašiny. Filozofie (ta finanční) Cephtronics byla založena na uspokojení všech představ dreamwalkerů, a především pak těch, které se týkaly sexu.

	*

	Rozhlédl jsem se, abych se trochu zorientoval. Podle dřevem obložených stěn a kruhových otvorů, které sloužily za okna, mi došlo, že tohle není žádný hrad, ale vnitřek obrovitého stromu – kouzelného stromu dryád.

	Byl jsem doma.

	„Dovol, ať tě uložím na lože, můj pane,“ nabídla se, zatímco jsem se snažil vstát.

	V takových chvílích to má síla vůle těžké, ale měl jsem tady k vysvobozování amerického senátora, ruského místopředsedu Rady ministrů a několik stovek dreamwalkerů. „Jsem v pohodě, Mlžná. Jen trochu utahanej.“

	Mlžný Úsvit vstala jakoby nadnášena neviditelnými křídly a uhladila si průsvitné hadříky na ňadrech a bocích. Ne že by se tím na jejím vzhledu cokoli změnilo. „Tak silný záchvat jsi neměl již drahný čas, můj pane. Takový strach jsem o tebe měla!“ Teď už začínala být trucovitá.

	Její starost byla nelíčená, přesto jsem zůstával ve střehu. Udržování platonického vztahu s touto lesní bohyní bylo dost náročné už předtím, než jí Cephtronics umocnil sexuální přitažlivost. Zavrtěl jsem hlavou a musel jsem se přidržet, abych neztratil rovnováhu.

	„Hele, Mlžná, zlato, stejně musím na čas odejít,“ honil jsem si triko, zatímco jsem se potácel místností. „Dávej pozor na obchod, co budu pryč, jo?“ Sesunul jsem se na nějaké police přetékající svitky a plesnivými bichlemi a snažil se dát svému postoji zdání ležérnosti.

	Zastírací manévr nezabral, přiskočila a podepřela mě nejvýraznější částí své anatomie.

	„Myslím, že by ses měl uložit do postele a zahřát se!“

	Zavrtěl jsem hlavou, když jsem si představil, jaké zahřívání má na mysli, ale udělal jsem ústupek v tom, že jsem jí dovolil, aby mě dovedla k měkce vycpanému otomanu z koňské kůže. Naštěstí byl z kůže jen jednoho koně, takže když jsem se uvelebil, pro oba už nebylo místo. Když se tedy konečně vzdala myšlenek na to, že by se mnou sdílela nějaký kus nábytku, prohlásila, že jde zrušit všechny mé dnešní schůzky.

	„Skvělá myšlenka,“ zamumlal jsem a snažil se vzdorovat narůstající otupělosti. „Co to vůbec rušíme?“

	*

	Nakrčila krásné obočí a chvilku přemýšlela. „Před obědem: šermířská lekce s Donem Diegou de Vega – chtěl ti ukázat, jak dělá ta ‚Z‘. Po obědě: do čaje vyřídit nějaké telefony s lesními lidmi. O čaji: myslím, že se tu zastaví Don Hidalgo Quiote, aby pokračoval v debatě o metafyzické přeměně větrných mlýnů ve čtyřruké obry, kterou jste začali minulý týden. Ale nejsem si úplně jistá …“ Usmála se a pokrčila něžnými rameny. „Ale s ním jeden nikdy neví, samozřejmě.“

	„To je všechno?“

	Soustředěně si žvýkala ret. „Robin, Will a Malý John odložili cvičení v lukostřelbě na konec týdne, ale Alan-a-Dale říkal, že by ti mohl přinést harfu ještě před večeří. Posílá ti vzkaz,“ zachichotala se.

	„Jaký?“

	„Říká, že ji opravil naposledy, pokud ji stále budeš používat na odrážení úderů mečem.“

	Ušklíbl jsem se. „Dělá si legraci? Je lepší, když nějakej neurvalec rozpáře harfu, než aby rozpáral mě!“

	„Podivně hovoříš, můj pane. Snad ti do hlavy znovu stoupla bažinná horkost?“ Klekla si vedle otomanu. „Dovol, ať ti uvolním oděv.“

	Zarazil jsem ji roztřesenou rukou. „Pravda, potřebuju si trochu odpočinout, kotě, ale nechci tě tady. Slibuju, že budu hodnej a budu pěkně ležet, když ty se vrátíš ke svýmu stolu a poskytneš mi trochu klidu a míru. Platí?“

	Nezdálo se, že by ji to přesvědčilo, tak jsem změnil taktiku i tón hlasu. „To je rozkaz! A jestli nechceš poslouchat rozkazy, najmu si sekretářku, která to dovede!“

	Uraženě odešla. Když jsem sledoval, jak její přidrzlý a téměř neoděný zadeček vyplouvá ze dveří, udělal jsem si v duchu poznámku, že musím v kanceláři zpřísnit pravidla ohledně oblečení.

	* * *

	Když jsem se probudil podruhé, byla tma. Otvorem ve stěně pronikaly dovnitř měsíční paprsky a dopadaly na dveře skříně u protější stěny. Tentokrát už jsem pokoj přešel, téměř jako bych uměl chodit.

	*

	Dlouho nepoužívané vzpomínky začaly zapadat na místo; bez přemýšlení jsem odsunul tajnou zástrčku ve dveřích skříně. Uvnitř bylo mé cestovní oblečení a výbava. Vyměnil jsem druidskou róbu za tuniku a pás z kozinky. Přes to jsem si přetáhl očarovanou drátěnou košili. Byla vykována trpaslíky a začarována jejich nejvyššími kněžími. Články z mithrilu byly chladné a téměř nic nevážily. Přesto mě tajuplný kov a složitá kouzla, vetkaná mezi články, chránily lépe než těžká plátová zbroj. V pase mi byla trochu těsná; odhadoval jsem, že můj avatar si od mé poslední návštěvy užíval dlouhé období nečinnosti.

	Navrch jsem oblékl kabátec a kalhoty z šupinaté, zelenošedě strakaté kůže. Byla to kůže dračí. Oproti normální vydělané kůži umožňovala mnohem větší pohyblivost a poskytovala lepší ochranu. Zvlášť proti žáru a plamenům.

	Na vnitřní straně dveří skříně bylo zrcadlo z leštěné mosazi. Podíval jsem se, jak vypadám.

	Můj zjev nebyl ve Fantasyworldu ničím pozoruhodný. Můj avatar měřil nějakých pět stop a šest palců a vážil asi deset kamenů. Ve skutečném životě jsem skoro o plnou stopu vyšší, ale tady jsem byl geneticky omezen svým napůl elfím původem.

	Křehká tělesná stavba, klenutá obočí a zašpičatělé uši prozrazovaly elfí krev, zatímco můj vzrůst a tmavší zbarvení nenechávaly nikoho na pochybách o podílu lidského elementu. Střapaté, světle hnědé vlasy mi spadaly přes uši a vlnily se na krku. Aby mi nepadaly do očí, měl jsem je stažené koženou čelenkou, kterou mi před lety upletla Mlžný Úsvit. Nechal jsem si narůst bradku a knír, abych své nevýrazné tváři dodal alespoň trochu na zajímavosti. Stále jsem si nebyl úplně jistý, jestli to posloužilo účelu, ale vcelku to k sobě ladilo, takže to originál docela vylepšilo.

	Zaplašil jsem narcistní myšlenky a připomněl si, že vnější vzhled je čistě subjektivní; je to výtvor počítače.

	Všechno v tomto světě bylo výtvorem počítače. Ale nesměl jsem to brát na lehkou váhu, protože tady to znamenalo realitu se vším všudy. Teď už to nebyl sen; život a smrt, bolest a rozkoš, vše bylo náhle velice opravdové.

	A zvlášť smrt, díky závadě v programu.

	Vrátil jsem se na kanape a právě jsem si šněroval vysoké boty, když jsem si uvědomil, že ve dveřích někdo stojí.

	*

	Mlžný Úsvit se nepohnula ani nepromluvila. Jen tak stála ve stínu a sledovala mě očima, které žhnuly jako dva strašidelné safíry.

	Věnoval jsem se šněrování a hledal vhodná slova, kterými bych přerušil ticho.

	„Už se cítím o hodně líp.“ Byla to pravda hned několikrát. Bylo to poprvé po dlouhé době, co jsem necítil žádnou bolest. Lékařská věda mi sice umožnila přežít havárii, která by se před třiceti lety naprosto přežít nedala, ale je velký rozdíl mezi uzdravením a seřízením těla tak, aby alespoň zdánlivě fungovalo.

	Její mlčení nabývalo hrozivých rozměrů a já jsem si dával na čas s druhou botou, abych viděl, odkud povane vítr.

	„Myslím, že se trochu projdu …“ Hlas mi zněl nějak divně. Přiškrceně.

	Ticho se prohlubovalo a když jsem se na ni znovu podíval, zahlédl jsem na jejích tvářích stružky slz, které se ve svitu měsíce leskly jako rtuť.

	„Mlžná …“

	„Ty odcházíš,“ řekla najednou.

	„Jen se trochu projdu. Za hoďku jsem zpět.“

	Zavrtěla hlavou a vlasy jí zavířily jako mlha v chladném nočním vzduchu. „Ty odcházíš z Dyrinwallského lesa.“

	„Dnes ne.“

	„Ne, dnes ne,“ přikývla. „Ale brzy. Možná zítra. Pozdvihneš meč a luk, odložíš harfu a pojedeš znovu do bitvy a vstříc smrti. Světlo a stín měsíce to jasně vepsaly do tvé tváře, viděla jsem to.“

	Zamrazilo mě, když se odvrátila a tiše se rozplakala. Může mít víla dar jasnozřivosti, nebo tak mluví jen proto, že je ženou? Navzdory všem svým zásadám jsem k ní přistoupil a objal ji.

	„Viděla jsi mou smrt, Mlžná?“

	Tělem jí projelo lehké zachvění. „Nevím. Jen to, že mě opustíš a už se nevrátíš.“ Smutek v jejím hlase mě ničil.

	„Proč bych se neměl vrátit?“

	Odvedla mě ke gauči a sedli jsme si vedle sebe. Položila mi hlavu na rameno.

	„Když jsi se před mnoha lety, po Válkách goblinů, vrátil do Dyrinwallu, zmizelo z tvých očí světlo, a já jsem věděla, že ses stal jedním z nás. Doufala jsem, že tě zde bohové zapomenou a odměnou bude klidný a dlouhý život zde, v posvátném lese. Mohla bych ti dát … mohla bych…“

	*

	„Mohla bys mi dát lásku?“

	V slzách přikývla.

	„Ach, Mlžná. Jsi lesní bytost, elementál, ale já jsem smrtelný. Napůl člověk, napůl elf,“ odpověděl jsem a vklouzl do role, kterou mi určil počítač. „Jsi nesmrtelná a zůstaneš navěky mladá, zatímco já už nebudu nic než prach. Tak jaká potom láska?“

	„A jaká láska teď? Mám popřít přítomnost kvůli budoucnosti?“

	Na to jsem neměl odpověď.

	„Vím o posvátné rokli, kde slunce proniká korunami stromů a zahřívá zem,“ zašeptala nakonec. „Až přijde ten den, o němž mluvíš, uložím tě k věčnému spánku pod bílými lístky protěží, v hebké zeleni mechu a polostínu břečťanu. Mezi stříbřitým potokem a Posvátným kruhem, kde tančí víly, budeš odpočívat v klidu a nerušen. Navrším zídku z kamenů, aby tě ochránila, a nechám vzrůst divokému vínu, aby stínilo tvůj příbytek. Od jara do podzimu budu přinášet květiny, abych tě uctila a potěšila, a po celou zimu budu zapalovat svíce a kadidlo, abych tě zahřála a tys byl v bezpečí.“

	Užasle jsem zavrtěl hlavou. „Věčnost je dlouhá doba …“

	„Nemám nic méně než všechen čas světa.“ Osušila si čerstvé slzy. „Nesmrtelný nemůže v lásce myslet ve stejném čase jako smrtelný.“

	Věděl jsem, že je odsouzena k zániku. A odsoudil jsem ji k němu já, té dlouhé noci před dvaceti lety, když jsem seděl před svým počítačem. Myslel jsem na Nicole, když jsem tvořil Mlžný Úsvit?

	Žal a smutek náhle přebily všechna má předsevzetí; sakra, vždyť je to jenom sen, nic víc než velice složitý podprogram umělé inteligence! Natočil jsem její tvář k sobě a políbil ji.

	Ještě dlouho potom, co se odvrátila, jsem na rtech cítil chuť vlhkého, slaného a nesnesitelně sladce žhavého polibku.

	„Už je moc pozdě,“ špitla.

	„Proč?“

	„Protože teď jsi se opět stal Pravým duchem.“

	„A co to znamená?“

	„Nevím,“ odsekla vztekle a vstala. „Ti, o nichž se říká, že jsou Pravými duchy, více dbají o sebe a věci, jež se kolem nich dějí. Tvoří velké události a hýbou osudy.

	*

	Před dvaceti lety jsi byl Pravým duchem a tvé jméno stalo se legendou během časů Temného přílivu. A pak, jak jsem řekla, oheň v tvých očích pohasl a ty ses navrátil do Dyrinwallského lesa. Následujících deset let jsi zde žil, ukrytý před okolním světem. Bylo to deset nádherných let a za tu dobu jsi díky kouzlům a medicíně učinil mnoho dobrého pro lesní národ. Byl jsi jako jeden z nás, jejichž cesty řídí slepý osud …“

	„A teď?“ přerušil jsem ji rozechvěle. Neuvědomil jsem si, že umělé inteligence jsou schopny rozlišit mezi sebou a opravdovým dreamwalkerem.

	Vzala mi ruce do dlaní. „Už nejsi jedním z nás. Tvůj osud není naším osudem, přestože oba jsou nerozlučně spojeny. Opustíš nás …“

	„Musím.“ Znělo to jako nejhorší klišé.

	„Proč?“ zeptala se a položila mi prst na ústa dřív, než jsem mohl odpovědět. „Co to znamená, můj pane? Proč někteří jsou Pravými duchy, a jiní nikoli? Proč tato podivná posedlost přichází bez varování a bez důvodu? Proč ty jsi Pravý duch, ale smrtelný, zatímco já, stvořená ze základních prvků země a nesmrtelná, nemám duši?“

	Mlčel jsem, protože se mi nedostávalo slov.

	„Proč?“ stiskla mě. „Jestli víš, řekni mi, proč!“

	Nešlo to. Jak jsem jí měl vysvětlit, že je výstupem počítačového programu? Že každý kámen, strom, hora, řeka i údolí jsou matematickými dedukcemi? Že všechny životní formy, od mikroorganismu způsobujícího malárii po humanoidy, polohumanoidy a nestvůry, jsou hmatatelné projekce různých podprogramů s mnoha variacemi jednání propočítanými pro všechny myslitelné situace a okolnosti?

	A jak jí říct, že ona sama je jednou z těch umělých inteligencí?

	I kdybych porušil pravidla a tohle všechno jí řekl, jen by to objasnilo otázku jak. Ale už ne proč.

	Mohu tuto hru ospravedlnit tím, že vysvětlím, jak expandující technologická civilizace nutí své příslušníky k těm nejextrémnějším způsobům úniku, jaké je schopna nalézt nebo vyvinout? Že jsme vykutali hory, otrávili řeky, vydláždili louky, vykáceli lesy a nakonec využili a zaplnili veškerou zbývající divočinu a poslední zbytky volného prostoru? Že jediné volné místo zbývá jen v našich myslích nebo v chladném vakuu vesmíru?

	*

	A i kdybych snad našel slova a výrazy, kterým by porozuměla, k čemu by to bylo? Jen abych vyjádřil strašnou pravdu, že hory, údolí, jezera, lesy, vesnice a přístavy, které tvoří její svět, jsou jen něčí šachovnicí? Že její život, se všemi nadějemi, očekáváními, potřebami a strachy, není ničím jiným než částí hry a ona existuje jen proto, aby sloužila vrtochům dreamwalkerů?

	Tohle jsem jí říct nemohl.

	„Toto poznání je zakázané,“ rozhodl jsem nakonec. „To musí zůstat tajemstvím bohů, prozatím…“

	A pak jsem ji tiskl, dokud jí oči neoschly.

	* * *

	Čas…

	Od mé poslední návštěvy Fantasyworldu uplynula celá dekáda vnitřního času. Během mé nepřítomnosti počítač ovládal mého avatara podle mého osobního profilu a záznamů v charakterovém indexu.

	Ale teď jsem zase držel opratě a odpovědi na otázky, které jsem hledal, ležely mimo bezpečí těchto hvozdů.

	Ale nejdřív jsem se musel zase trochu zorientovat.

	Nemohl jsem vklouznout do osobnosti Riplakiše z Dyrinwallu, jako by to byl jen jiný oblek. Pět vnějších – a deset vnitřních – let jsme se vyvíjeli odděleně a ty rozdíly ve vzpomínkách a psychologii se nedaly překlenout bez mnemotechnického procesu. Bylo velice příjemné zvyknout si opět na binokulární vidění, se kterým se vrátilo vnímání hloubky pohledu. Opět jsem měl dvě zdravé nohy, i když ze zvyku jsem pořád více spoléhal na levou.

	Moje malá noční procházka Dyrinwallským lesem mi v tomhle ohledu velice prospěla. Nevolnost od žaludku i záchvaty závrati zmizely a zdálo se, že se mi i pročistila hlava, když jsem se prodíral zarostlou částí stezky.

	Stejně jako před deseti lety, i dnes jsem byl uchvácen krásou a spletitou nádherou svého okolí. Když jsem viděl tisíce jednotlivých listů a stébel trav, každé postříbřené měsíčním svitem a hebce obtížené kapkami rosy, zdálo se neuvěřitelné, že celý tento svět je do své nejposlednější, nejmenší částečky projekcí hlavního počítače, kterému jsme prostě říkali Stroj. Ale o jeho hmotné podstatě jsem se přesvědčil hned, jak mi uklouzla noha po vyčnívajícím kořenu a já si málem vyvrkl kotník. Dobelhal jsem se k padlému kmenu a masíroval si nohu, dokud nepřestala bolet.

	*

	Ta bolest byla kupodivu skoro příjemná. S neodbytnou bolestí jsem žil tak dlouho, že se mi s ní podařilo uzavřít jakési vcelku fungující příměří. Vstoupit do Fantasyworldu, a s tím i do těla zdravého avatara, byl svůdný, i když trochu matoucí zážitek.

	Moje primitivní první pomoc byla přerušena zvukem lokomotivy ženoucí se lesem, ovšem bez dobrodiní kolejnic, kterým jsou lokomotivy obvykle obdařeny. Alespoň tak to znělo.

	A blížilo se to.

	Možná jsem měl utéct. Koneckonců, nebyl jsem ozbrojen, což je ten nejhorší způsob, jak čelit neznámému. Ale na druhé straně jsem byl ještě pořád v útočišti, za které Dyrinwallský les platil, a tedy v bezpečí. Rozhodl jsem se tedy postavit se – sednout si – tomu čelem. Nemusel jsem čekat dlouho; podrost na okraji mýtiny se rozhrnul a z lesa vyrazily tři mohutné postavy.

	Kdybyste chtěli najít nejlepší slovo, které by vystihovalo ty tři, slovo „pekelný“ by bylo rozhodně nejvhodnější, protože všichni byli pekelnými démony. Byl bych to poznal, i kdybych si s nimi už dávno netykal.

	Yakku vypadal jako kříženec mezi člověkem a supem, Ahuizotl připomínal obrovskou ropuchu s rukama a řádnými zuby, zatímco Sedit měl nejblíže k psu s kozími rohy a jedním párem končetin navíc. Všichni měli zhruba lidské rozměry a chodili víceméně vzpřímeně. Yakku a Ahuizotl se napjatě rozhlíželi, zatímco Sedit čenichal ve vzduchu.

	„Je blízko,“ prohlásil démon. „Někde tady.“

	Jak jsem je tak ze stínu sledoval, moje důvěra trochu zakolísala. Dyrinwall byl sice neutrální půdou, ale že se tady zjeví tihle šašci bylo stejně pravděpodobné, jako že Belzebub půjde ke zpovědi. Alespoň dosud to tak fungovalo.

	Ale i když mě jejich přítomnost znervózňovala, nechtěl jsem si hrát na schovávanou.

	„Hej, hej, hej!“ zavolal jsem jen tak nahlas, aby trochu nadskočili; byli na mém území a věděli to. „Jestli tohle není Larry, Moe a Kudrnáč Joe! Nejste trochu daleko od domova, chlapci?“

	Otočili se po hlase. „Riplakiš,“ zasyčel Yakku, jako by to byla nejhorší kletba.

	„Jednoho potěší, že si pamatuješ jeho jméno, Vakosupe,“ opáčil jsem zdvořile. „Vsadím se, že vy tři vyhnanci z pekel hledáte mě.“

	„Odporný cháme! Vyrvu ti ten nestoudný jazyk i s kořenem z tvé prolhané huby a ty se budeš dívat, jak ho jím…“ Tak pravil Ahuizotl a výhružně se ke mně blížil. Vždycky byl trochu pruďas.

	Opřel jsem se a založil si ruce na prsou. „Odvážná řeč, Ropucháči. Zvlášť když vezmeš v potaz, že kráčíš po vysvěcené půdě.“

	Naletěl na to a začal se zmítat jako vášnivý tanečník flamenga v transu. Zatímco tak poskakoval a ječel, věnoval jsem se zbylým dvěma. „Tak, šašci, už jsem u vás. Copak vás přivádí?“

	„Ty,“ zazpíval Sedit a ukázal na mě nebezpečně vypadající pazourou.

	„Jo, jo,“ potvrdil Yakku. Byl to prototyp pekelného kývače.

	„Jdi k věci, začínám se nudit!“

	„Chce tě Orcus,“ štěkl ten psí ksicht.

	„To ho ještě pořád prudí ta věc s kouzelnou hůlkou? Omluvil jsem se mu už před lety,“ pokrčil jsem rameny. „Dokonce jsem se nabídl, že mu koupím novou.“

	Yakku nad tím nedostatkem úcty jen vypoulil oči. Sedit se snažil dělat jakoby nic, ale podařilo se mu akorát tak nasadit výraz čerstvě zpráskaného psa. Ahuizotl mezi námi pokračoval v tanečku a ti dva se snažili rozpomenout, o co vlastně šlo. Vrátil jsem hůlku smrti, když jsem si ji předtím „vypůjčil“ z Orcovy pevnosti uprostřed Pekelného města, ale Pekelný kníže začal rozhlašovat, že od té doby už pořádně nefunguje.

	Ta záležitost mi vysloužila respekt jak Nahoře, tak Dole, ale nezískala mi žádné přátele. Síly Dobra tenkrát prohlašovaly, že jsem byl příliš útlocitný k silám Temnot, zatímco síly Temnot trvaly na tom, že když se mi podařilo ukrást Orcovo žezlo z Pekelného města a podniknout štrapáci tam i zpět bez zranění, mohlo by to v budoucnu vyvolat příliv nežádoucích turistů. Ono to samozřejmě nebylo tak snadné, ale jak už jednou řekl Tolkien, příběh roste vyprávěním.

	„Orcus vydal příkaz, že tě máme předvést,“ štěkl Sedit.

	Zívl jsem. „Vyřiď Tlouštíkovi, že mám moc práce. Jestli mě chce tak mermomocí vidět, řekni, že hora může přijít k Mohamedovi.“

	Pobavený úšklebek mi trochu ztuhl, když mě kolem tančící Ahuizotl popadl za krk. Bolelo to!

	„Teď, ty žrádlo pro psy, uvidíme, jak se budeš rouhat bez jazyka!“ Rozevřel mi čelisti, aby učinil, jak řekl.

	*

	Se silou, která přichází jen ve chvílích hrůzy a zoufalství, jsem zkousl. To jediné, co zabránilo mým zubům, aby o sebe cvakly, byly mimořádně pevné Ahuizotlovy kosti. Zaječel a odmrštil mě na nechutně pevný kmen mohutného stromu. Svezl jsem se po drsné kůře a zatímco jsem zblízka studoval kořenový systém velikána, uvažoval jsem, jestli kousnout démona je stejně jedovaté jako démonovo kousnutí.

	Někdo ke mně přistoupil. Přes nesmírné hučení, které mi vířilo hlavou, jsem se snažil soustředit.

	„Máš na vybranou jen stav, ve kterém půjdeš, Barde. Půjdeš s námi, ať chceš, nebo nechceš!“

	Tohle mi znělo docela povědomě.

	Protože můj zrak ani sluch ještě nebyly v použitelném stavu, mohl jsem jen odhadovat, že to mluví ten psí ksicht. „A co útočiště?“ zakrákal jsem.

	„Časy se změnily, smrtelníče; samotné předivo všehomíra se změnilo! Není žádného útočiště! Starý pořádek padl, musíme být poslušni příkazů nového řádu!“

	„Zat?“ zaskřípěl jsem zuby a snažil se vstát. Bylo třeba něco udělat: dost na tom, že měli nepřátelské úmysly, ještě aby začali řečnit…

	„Marníme čas! Pán Orcus ti řekne, co považuje za nezbytné, abys věděl.“

	„Řekněte mu, že se u něho za pár dní zastavím, jen co si tady něco vyřídím.“ V hlavě se mi už začínalo vyjasňovat a pomalu jsem odhadoval své šance proti těm třem bez možnosti použít štít a meč. Démoni jsou dost odolní proti magii a je mnohem snazší se jich zbavit chladnou ocelí než žhavým kouzlem. Zatímco rozhovor s pekelným knížetem nebyl tak špatný nápad, vůbec se mi nelíbilo, že by mě měli unést, nebo aby k tomu setkání došlo v podsvětí.

	Sedit vykročil ke mně. „A teď necháme toho hloupého zdržování. Pojď bez odporu s námi, a já možná přesvědčím Ahuizotla, aby ti nevytrhl jazyk.“

	„Táhněte do pekla!“ pokusil jsem se poněkud chabě o ostrovtipnou odpověď.

	*

	V následujícím okamžiku to v zemi zadunělo. Nevím, kdo z nás byl více překvapen, když se pod Seditovýma „nohama“ otevřela zem a se zášlehem plamene ho slupla. Po chviličce se s decentním říhnutím uzavřela.

	To nemělo na svědomí bardské zaříkadlo. Abych řekl pravdu, vědomě jsem nepoužil žádný druh magie uložený v základních souborech programu. Bylo zřejmé, že matrix reaguje na můj skrytý programátorský status a vzala mě doslova.

	Yakku a Ahuizotl na to koukali jako tumpachoví. „Někdo vám, vy šašci počmáraný, řekl, že budu snadná kořist?“ vyzvídal jsem nenásilně.

	Tupě přikývli.

	Vzdychl jsem si. „Tak to vidíte. To jen dokazuje, že dneska se nedá nikomu věřit. Hladké přistání, kluci.“

	Yakku zavřel oči, zatnul spáry a zamával mi na rozloučenou. Ahuizotl zaprskal a udělal ošklivé, obscénní gesto.

	„Táhněte do pekla,“ řekl jsem vlídně. „Táhněte rovnou do pekla. Ne abyste vynechali ‚táhněte‘ – ztratíte dvě stě bodů.“

	Než se mohli zeptat, co že je to za body, zmizeli ve dvojím výbuchu ohně a síry.

	Cestou ke stromu jsem přemýšlel o důsledcích nočního přepadu; jestliže už neplatí podmínky pro útočiště, co přijde dál? Jaké další zákony zdejší reality už neplatí? Ta trocha důvěry, se kterou jsem sem přišel, se rychle ztrácela: do Dreamlandu vstoupila opravdová smrt a neexistovalo žádné útočiště.

	Možná to nakonec stejně bude nad moje síly.




	
		Kapitola druhá



	Je všeobecně známým faktem, že strom dryád musí být větší než kterýkoli jiný strom v lese. Vedle našeho (on tedy spíše patřil Mlžné) stromu všechny ostatní vypadaly jako zahrádka bonsají. Vedle jejího nebetyčného dubu bledly závistí i obří sekvoje.

	Ve chvíli, kdy se okraj slunečního kotouče vyhoupl nad obzor, jsem otevřel tajný vchod ukrytý mezi kořeny. Potlačil jsem zívnutí a začal s dlouhým výstupem.

	Vypadalo to, že točité schodiště nemíní nikdy skončit. Kdysi jsem uvažoval o jednoduchém mechanickém výtahu, ale Mlžná pro to neměla pochopení. Měla za to, že čtrnáct místností nacpaných (rozptýlených) ve stromě je až až, přestože je osm set stop vysoký a čarovný. Těžko jsem se s ní mohl dohadovat – byl to její strom. Ke všemu trvala na tom, že je to pro mě dobré cvičení. Kletbou všech mocných mágů je, že se snaží sebemenší fyzickou námahu nahradit nějakým zaříkadlem.

	V tu chvíli se objevila Mlžná, nahnula se přes zábradlí a poskytla mi pohled, při kterém se mi zatočilo všechno včetně hlavy. Když jsem zabrzdil, abych si to vychutnal, zavolala dolů: „Máš v pracovně hovor, můj pane!“

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se, ale v zátylku už mě nehezky mrazilo.

	„Popelnice,“ odpověděla přezdívkou pro avatara mé bejvalky. Mrazení dost výrazně zesílilo. Stefanie je jedním z dreamwalkerů lapených v programu! Nikdo mi neřekl, že se zrovna účastní hry. Možná to obsluha prostě nevěděla…

	Anebo to spíš bylo jejich eso v rukávu, kdybych nechtěl spolupracovat. I když nevím, jak by jim to prospělo; nebylo by jim k ničemu tlačit na mě přes moji bývalou manželku.

	Pokud by snad nechtěli anulovat náš rozvod, to by byla jiná.

	„Mám oznámit, že pán je indisponován?“ otázala se s nepokrytým výsměchem.

	„Jen když se svlékneš a rozcucháš si vlasy. Ne, ne! Beru zpět!“ dodal jsem, když s tím dryáda začala. Povzdechl jsem si a pokračoval ve výstupu.

	Mlžná byla zmatená. „Když princezna Vašti tebe nemiluje, proč na mne jest žárlící?“

	*

	Staroanglické výrazy Mlžné mě občas pořádně tahaly za uši, ale už dávno jsem se vzdal pokusů ji opravovat. Mám pocit, že když přišel čas naprogramovat archaické výrazivo, v Cephtronics patrně dali nějakému mlíčňákovi do ruky bibli z dob krále Klacka a řekli mu: „Pěkně si na to sedni, ale před pátou to musí být pohromadě.“ K čertu s tím, nejsem tady od toho, abych bazíroval na gramatice. „Uff,“ odfoukl jsem, když jsem zdolal další patro. „To je jak dvouhlavňová brokovnice – otázka i odpověď míří jedním směrem!“

	„Co znamená to, můj pane?“

	Zdvihl jsem prst. „Primus: všechny světské ženy – v mém světě, v tvém světě, v jakémkoli světě – vždy žárlily a budou žárlit na víly …“

	„Znala jsem takové, které nežárlily, můj pane.“

	„Nemluvil jsem o všech ženách, jen těch světských. Sekundus!“ zdvihl jsem druhý prst. „Zbytková žárlivost je velmi dobře zdokumentovaný povahový rys bývalých manželek. Přestože ona je chodec a já jsem chodník.“

	Vyvalila oči. „Praví se, že všichni Praví duchové přicházejí z jiného světa!“ Teď jí spadla brada. „Když ty pravíš ‚bývalá manželka‘, značí to …“

	„Jo, jo,“ odpověděl jsem a opřel se o zábradlí, abych popadl dech. „Princezna Vašti, čtvrtá nejvýznamnější v Amazonském království“ – jak je asi ženský rod od slova království? – „byla kdysi mou ženou. Samozřejmě, že ne tady.“

	„Ach tak!“ vyhrkla, když jí to zřejmě došlo. „Ona je také Pravým duchem! Pochází tedy z oné mystické sféry nad tímto světem! A v té sféře jste si byli mužem a ženou?“

	Unaveně jsem přikývl.

	„A je zde tvůj zjev stejný jako v oné sféře?“

	„Hodně podobný. Tam vždycky vypadáme trochu jinak, ale to, co je uvnitř, vždycky vypluje na povrch.“

	To byla pravda. Většina hráčů upravovala své avatary tak, aby posílili jejich schopnosti jako je fyzická síla, vytrvalost a manuální zručnost. Vůbec už nemluvím o vzhledu. Proto většina avatarů dosahuje téměř fyzické dokonalosti. Konec konců, proč si neužívat jako nejsilnější, nejrychlejší a nejatraktivnější? Fantasy uvnitř fantasy.

	*

	Ale mnemonický proces se nedal použít pro všechny hráčské schopnosti. Neudělal vás moudřejšími nebo laskavějšími, než jste byli. Osobnost se časem vždycky projeví.

	„Už vím, proč jsi uprchl do tohoto světa, můj pane,“ zdálo se, že Mlžnou objev tohoto nového vztahu fascinuje. „Ale ona tě pronásledovala až sem! Co jsi jí udělal?“

	„Propil jsem alimenty.“

	„Nerozumím?“

	„To nic. Je to dlouhá a smutná historie.“

	Udiveně zavrtěla hlavou. „Tohle neumím pochopit, drahý Riplakiši: ty a Popelnice.“

	„Vašti,“ opravil jsem ji se smíchem. „Kdyby slyšela, jak jí říkáš, seslala by blesky z nebes a spálila by polovinu Dyrinwallu.“

	Ušklíbla se. „Opravdu si myslíš, že by to dokázala?“

	„Když to vezmu podle našeho manželství, ano. I když v tom nebyla žádná magie, do roka po líbánkách z ní byla plnohodnotná čarodějnice.“ Konečně jsem byl na vrcholu schodiště a následoval jsem Mlžný Úsvit do své pracovny.

	Křišťálová koule stála na trojnožce vedle mého roletového psacího stolu, přesně tam, kde má vždy perfektní sekretářka věděla, že nejraději vyřizuji své obchodní záležitosti a soukromé hovory. Stáhl jsem z koule černý hedvábný šátek a sedl si ke stolu. „Bard na příjmu, mluv, Nádherná paní, přepínám.“

	Rozmazaná tvář ve středu koule získala jasné rysy. „Nech těch zasranejch cébéčkářskejch keců, tohle je vážný!“

	Rozpřáhl jsem ruce. „Promiň, Stefanie, zapomněl jsem, jak ses vžila do role.“

	„Neříkej mi Stefanie, tohle je otevřený kanál, kdokoli nás může slyšet!“

	„Nemám co skrývat, hrdličko.“

	„Řekni to ještě jednou!“

	„Čarodějnice!“

	„Bejvalej potente!“

	Zvedl jsem černý šátek. „Rád jsem si pokecal.“

	„Počkat!“ zaječela. „Chce s tebou mluvit královna!“

	„Čekám.“

	Štvalo mě, že mě i po takové době dokázala tak snadno vytočit. Po sedmi letech. Myslím, že to mělo něco společného s tím, že si tak oblíbila tuto hru poté, co zesměšnila knihy, které vznikly během našeho takzvaného manželství.

	„Přichází.“

	„Nejsem zvyklý čekat.“ Už jsem začínal být trochu podrážděný.

	„To si myslím, když žiješ s vílou.“

	*

	„Alespoň že je samoodmrazovací.“

	Zatímco Vašti promýšlela vhodnou odpověď, objevila se královna.

	I když většina lidí odvozuje své představy o Amazonkách z řecké mytologie, byly ve skutečnosti legendy o nich inspirovány Sarmaty, nomádskými kmeny, které žily v jižní Rusi mezi čtvrtým stoletím před a po Kristu. Sarmatské ženy byly skvělé jezdkyně a divoké bojovnice a nesměly se vdát, dokud v boji nezabily prvního nepřítele. Nájezdy Skythů je zatlačily k Řekům, jejichž vypravěčům učaroval matriarchální systém a ženy – bojovnice.

	Přestože Sarmatové původně pocházeli z Íránu a volně se mísili s jinými nomádskými kmeny ve střední Asii, pro Fantasyworld jsem je vytvořil podle jejich východních předků. Přes své řecké jméno představovala královna Hippolyta štíhlý, východní, asketický typ.

	„Pane Riplakiši,“ z jejího melodického hlasu zaznívala nelíčená vřelost.

	„Va …Vaše Výsosti?“ snažil jsem se být zdvořilý, ale přesto jsem musel zírat. Dříve protáhlá, vychrtlá tvář byla nyní plná, brada kulatá a černomodré havraní kadeře nahradily téměř do běla vyšisované kudrliny. Nebýt jejích očí a hlasu, byl bych si jist, že je to nějaký podvod.

	„To bude všechno, paní Vašti,“ pronesla tiše, aniž by se otočila.

	Musím Stefanii přičíst k dobru, že se otočila a odkráčela jen s nepatrným náznakem vzteku.

	„Pane Riplakiši, jsem si jista, že v tobě má dáma vzbudila zvědavost,“ řekla, když má bejvalka byla z doslechu.

	Pokusil jsem se úsměv opětovat. „Opravdu?“ Dobře jsem si pamatoval, jak jsem jednou vzbudil zvědavost v krokodýlech, když jsem se pokoušel přebrodit jakousi řeku.

	„Všem zprávám z Dyrinwallského lesa věnuje neobyčejnou pozornost a bez výjimky se zajímá o vše, co děláš.“

	„Ach, jsem dojat,“ i když mi spíš bylo, jako by mi po zádech přejel ledový spár. „Jsem si však jist, Vaše Výsosti, že toto není důvod, proč mi voláte. Co pro vás mohu udělat? Že by další drak?“

	„Ne, ne. Nic takového,“ odbyla předchozí laskavosti královským gestem. Amazonky jsou vesměs čestné, ale nikdy nepřipustí, že by měly nějaký dluh vůči muži.

	„Ale jedna drobnost by tu byla,“ pokračovala.

	*

	To jsem si nemyslel. Královna Hippolyta by nikdy nikoho nežádala – a zvlášť ne muže – o pomoc, kdyby to bylo něco, s čím si poradí její čarodějnice a válečnice. A cokoli, s čím si nedokázaly poradit, muselo být kromobyčejně nepříjemné. Stalo se mi něco, co se běžně popisuje slovy ‚úsměv mu ztuhl na rtech‘.

	„… nemyslím, že tě to bude příliš obtěžovat.“

	„Inu, abych pravdu řekl, právě se chystám na další dlouhou a poměrně důležitou cestu. Události vyžadují, abych byl do dvou dnů na cestě.“

	„Ano?“ Užasle zvažovala tu novinu. „Pak je možné, že pojedeš kolem?“

	„Ne, dobrá královno, obávám se, že nikoli. Mým nejbližším cílem je Šibolet a pak zamířím ke Gaehillu.“

	Náhle se rozzářila a zatleskala. „Výborně! Výborně! To je přesně směr, kterým pojedou moji vyslanci. Mohla bych tě pověřit jejich doprovodem.“

	„Doprovodem?“

	„Dobře se v těch končinách vyznáš a tak daleko na severu budeme potřebovat doprovod. Prosím, pomůžeš jim dostat se k cíli?“

	„A to je?“

	„Daggothova věž.“

	Tentokrát mi úsměv zmizel nadobro. „Daggothova věž?“

	Naklonila hlavu. „Máme s černokněžníkem nějaké jednání. Není to tvůj přítel?“

	„Známe se jen zběžně, nic víc.“ No jasně, Daggoth Temný, avatar Michaela Straekera! Přestože se mi nijak nechtělo vklouznout do počítačem řízeného avatara teď, když byl Mike mrtev, musel jsem vážně uvažovat o tom, že i počítačem ovládaný Daggoth Temný by mohl být zdrojem užitečných informací.

	„Moji vyslanci se s tebou setkají nazítří, pane Riplakiši. Pojedou co nejblíže k Dyrinwallu, kde se k nim koňmo připojíš.“

	Bylo zbytečné protestovat. Svým způsobem to nakonec mohl být šťastný tah. „Kolik jezdců je ve skupině, Veličenstvo?“ Víc než dřív teď platilo, že větší množství znamená větší bezpečnost.

	„Osm. Se šesti se setkáš zítra. Má dcera Aeriel a Elfing jsou severněji a včas se k vám připojí.“

	Znovu se mi vrátil úsměv. „Toho cvrčka jsem už dlouho neviděl. Stále potřebuje čtyři komorné, aby ji udržely ve vaně?“

	Královna se rozesmála. „Ale ne. Tehdy jí nebylo víc než jedenáct nebo dvanáct a byla hodně rozpustilá. Určitě zjistíš, jak moc se změnila.“

	„Budu znát ještě někoho?“

	„Bude tam pět mých nejlepších bojovnic: paní Fianna, Tuiren, Dyantha, Hathor a Palys. Ale pochybuji, že je znáš. Také jsem považovala za vhodné vyslat kněžku …“

	Polkl jsem. „Kněžku?“

	„Ano. A protože se zdá, že se o tebe zajímá …můj pane Riplakiši! Děje se něco?“

	* * *

	„Nelíbí se mi to o nic víc než tobě,“ zavrčela Vašti, když se to o hodinu později také dozvěděla. Zdálo se, že cesta se mnou ji děsila víc než anomálie v programu.

	„Pochybuji, že by se ti to mohlo líbit méně než mně,“ odsekl jsem kousavě.

	„Podceňuješ můj odpor.“

	Přehodil jsem přes kouli kus jemné látky.

	„Co to je?“ ozvalo se trochu tlumeně.

	„Filtr. Doufám, že takhle bude rozhovor s tebou o něco snesitelnější.“

	„Funguje to?“ vyprskla.

	„Ne tak dobře jako tohle.“ Přehodil jsem přes kouli černé hedvábí, ukončil konverzaci a začal jsem se zvedat. Do ticha se ozval další přitlumený zvuk.

	„Jedna – devět, jedna – devět.“

	Podíval jsem se pod látku. Byla to Marilith.

	Tedy Marilith byla docela atraktivní, pokud vám nevadí čtyři ruce navíc a hadí ocas. Většina démonů ženského pohlaví má sklony k exotické vizáži, s tím prostě musíte počítat.

	Když pominu její fyzické přednosti (a že je opravdu měla), měl jsem rád Marilith proto, že to byla neuvěřitelně veselá kopa, což není malá poklona pro někoho, kdo je tajemnicí Pekelného knížete. Stáhl jsem látku.

	*

	„Chobotnička volá Stydlivého Barda. Barde, ozvi se!“

	Ušklíbl jsem se a pohodlně se opřel. Možná dostanu z Orca nějaké informace, aniž bych musel do pekla. „Tady Bard, mluv, Chobotničko.“

	Zamrkala na mě růžovýma očima s předlouhými řasami. „Ahoj, Ripe. Už se mi po tobě stýskalo.“

	„Nápodobně, krásko. Kdy nás navštívíš?“

	„Tam nahoře je moc zima,“ zavrněla rozkošně a svůdně se usmála. „Proč nepřijdeš dolů?“

	„Moc horko. Příšerně se potím.“

	„Lháři!“ Vzdychla si a její úsměv trochu posmutněl. „No, i kdyby teplota byla v pořádku, nebudu mít do přelomu století ani jeden volný den. A žádnou dovolenou aspoň dva tisíce let.“

	„Děláš si psinu.“

	„Ripe, drahoušku, tomuhle místu se neříká Peklo jen tak pro nic za nic.“

	Nevěděl jsem, co na to říct, tak jsem přešel rovnou k věci. „Starej Roháč mě chce?“

	Přikývla. „Zkus být tentokrát zdvořilý. Minule jsi ho pořádně vytočil a my jsme to po čertech odnesli!“

	Jen s velkým sebezapřením jsem na její otevření nezareagoval. Za okamžik se v křišťálové kouli objevila kozlí hlava.

	„No ne, Orcus! Na mou duši!“

	Tahle fráze Pekelného knížete mrtvých vždy bezpečně rozštípla, ale tentokrát se minula účinkem. „Ahoj, Riplakiši. Musíme si promluvit.“

	„Už jsem slyšel. To ti nikdo neřekl, že nemáš posílat démony, aby dělali práci za čerta?“

	Přikývl. „Jen jsem tě zkoušel. Deset let nečinnosti je dlouhá doba. Zatímco jsi odpočíval v Dyrinwallu, do světa vstoupilo mnoho Pravých duchů. Během těch let, a s příchodem nových hráčů, upadly hrdinské činy arcidruida z Dyrinwallu v zapomnění. Chtěl jsem vědět, jestli zvládneš úkol, který pro tebe mám.“

	„Spíš bys měl chtít vědět, jestli ho budu chtít zvládnout.“

	Nezabral. „Do hlavního programu se dostala … jak tomu říkáš … anomálie?“

	*

	„A co s tím?“ Zdálo se, že má pro mě lepší návnadu.

	„Nejdřív mě to docela pobavilo,“ řekl a zatahal se za kozí bradu. „To, že Praví duchové mohou podlehnout opravdové smrti stejně jako ostatní z nás, mi přišlo jako zvlášť vybraná ironie. Čekal jsem, že jakmile nebudou moci opustit svého avatara v okamžiku extrémní bolesti nebo smrti, nebude už Fantasyworld pro tvé přátele hráče tak zábavný.“

	„A co?“ Byl jsem úmyslně příkrý, abych zakryl zděšení; až dosud neměl nikdo z nás sebemenší představu o míře sebeuvědomění programu. „Jestli mi voláš jen proto, aby ses mi posmíval, tak jen ztrácíš čas, bačkoro. Vrátil jsem se, jakmile jsem zjistil, o co jde. A ještě pár dalších. Dáme to do pořádku, než si toho drobného problému vůbec někdo všimne. Jen slovo o tom, že se mi do toho budeš míchat…“

	Orcus se usmál. Jestli to dovedete, představte si jeskyni plnou slonovinových stalagmitů a stalaktitů. „Čekáš, že bych se ti do toho mohl se svými lidmi plést?“

	„Copak jsi neříkal, jak tě ta nová pravidla pobavila?“

	„Jistě.“ Zabubnoval pařáty. „Jak jsem řekl, zpočátku mě to pobavilo. Zdálo se správné, že hráči budou ‚hrát‘ podle stejných pravidel života a smrti jako kdokoli jiný. Ale pak jsem si uvědomil, že tahle změna programu nevypadá jako záměrná …“

	„To tedy ne.“

	„… ale, pokud to není nehoda a je to záměr, možná proběhla bez nejvyššího souhlasu.“

	„Sabotáž?“ Až dosud jsem o tom vážně neuvažoval.

	„Proč ne? Je spousta cest, jak se dostat do programu a změnit ho. Například přítomnost dreamwalkera. Jakýkoli dreamwalkerův čin mění běh událostí a počty variant, a to zase v každém okamžiku mění běh hlavního programu. Mám pravdu? Čím větší síly dreamwalker ovládá, tím větší změny v programu může způsobit.“

	„Potvrzuje se,“ potvrdil jsem. „Ale to mluvíme o úplně jiné úrovni programových změn, když uvažujeme o změnách chování systému a smrtelné zpětné biovazbě. Říkáš, že dreamwalker je schopen ovlivnit matrix do takové míry?“

	*

	„Sotva. Pro průměrného dreamwalkera je nemožné změnit program zevnitř takovým způsobem – pro průměrného dreamwalkera …“

	„Existují výjimeční dreamwalkeři, kteří by to dokázali?“

	Orcus přikývl. „Taková možnost je minimálně u tří dreamlordů.“

	„Nejsou žádní dreamlordové.“

	„Jsou tři,“ trval na svém. „Tři lidé, kteří jsou schopni ovládat matrix tak, že změní celý systém.“

	„Tak máme tři podezřelé.“

	Kníže mrtvých zavrtěl rohatou hlavou. „Možná dva, a možná jen jednoho. Podezřelými avatary jsou: Daggoth Temný, Alyx Silverthane a Riplakiš z Dyrinwallu.“

	„Já to nebyl,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Neříkám, že ano. Jen říkám, že jsi jedním ze tří dreamlordů schopných manipulovat s matrix.“

	Byl jsem docela překvapen. „A kdo je Silverthane?“

	„Velmi mocná elfí čarodějka. Jenom odhaduji, že je to avatar nové hlavní programátorky.“

	Zamnul jsem si bradu. „Doktorka Quebedeauxová? Jo, to by šlo.“

	„Jinak je pro mě naprosto neznámá. Budu ji mít pod dohledem. Jestli zjistím nějaké užitečné informace, buď si jist, že je dostaneš.“

	„Vážně? Vím o užitečných informacích, o které by ses mohl podělit už teď.“

	„A co je to?“

	„Kde se nachází Walter Hanson?“

	„Kdo?“ opáčil Orcus nechápavě.

	V duchu jsem si povzdechl. Jestli předstírá nevědomost, je pekelně dobrým hercem. „Walter Hanson. Goblini ho unesli z jiného programového světa. Chci vědět, kdo ho má a kde ho skrývá.“ Rozhodl jsem se nezmiňovat se o jeho politickém postavení; Pekelný kníže už tak věděl až moc na můj vkus.

	Démonický kníže pokrčil rameny. „Podívám se ti na to, jestli chceš. Goblini jsou sice otravní malí parchanti, ale myslím, že teď pro tebe nejsou tím hlavním.“ Předklonil se. „Zpátky k věci. Myslím, že ti zbývají dva podezřelí dreamlordi.“

	*

	„Spíš jeden; Mike Straeker je po smrti.“

	„Ale Daggoth Temný ne.“

	„A to znamená co? Bez žijícího dreamwalkera přechází avatar pod kontrolu počítače …“

	„To ale Daggoth není.“

	„Daggoth není co?“

	„Pod kontrolou počítače.“

	„Absurdní,“ vyprskl jsem. „Straeker je mrtvý. Žádný dreamwalker nemůže vstoupit do avatara někoho jiného!“

	„Přinejmenším nemohl podle původních regulí programu,“ poznamenal Orcus. „Ale teď už nemůžeme počítat se známými parametry.“

	„Ty ale tvrdíš, že Daggoth je pravým duchem?“ zeptal jsem se, abych si ověřil jeho předchozí výrok.

	„Nedostatek dat. Ale vím, že Daggoth není v tuto chvíli pod správou počítače. A je tu něco, o čem jsi možná nevěděl. Michael Straeker zemřel na komplikace spojené se zhoubným nádorem mozku …“

	„To je novina,“ opáčil jsem bezmyšlenkovitě. K té pecce, že program si uvědomuje sám sebe, se teď dozvídám, že konstrukty umělé inteligence mají také přístup k informacím zvenčí. V porovnání s tím byly trable Viktora von Frankensteina pouhými patáliemi.

	„… a v okamžiku klinické smrti byl v symbiotickém kontaktu se svým avatarem.“

	V hlavě mi vybuchla přetížená zářivka. „Chceš mi říct, že Straeker byl v Daggothovi, když jeho fyzické tělo zemřelo?“

	„Potvrzuji.“

	„Takže …“ hledal jsem vhodná slova „…psýcha, nebo intelekt …“

	„Duše,“ přisadil si Orcus.

	„…Michaela Straekera mohla přežít jeho fyzickou smrt!“

	„Je to možné,“ přikývl Orcus. „A vznik této podmínky mohl sám o sobě mít dalekosáhlé dopady na matrix.“

	„Přece něčí smrt …“

	*

	„Ještě se to nikdy nestalo. Kromě toho ignoruješ význam těch tří inkarnací v tomto světě.“

	„Význam?“

	„Napsal jsi Kroniky Kiškumenu,“ objasňoval a odpočítával položky na drápatých prstech. „Ty a Straeker jste programovali Stroj a vytvořili jste hlavní program pro Fantasyworld. Straeker i Quebedeauxová mají status hlavního programátora uvnitř programu stejně jako venku.“ Tvářil se znepokojivě přemýšlivě. „Víš o lepších kandidátech na bohy tohoto světa?“

	„Děkuji za důvěru, starý brachu. Ale tohle mi pořád nějak nesedí s tvým počátečním nadšením nad změnou poměrů. Proč ta náhlá změna postoje?“

	Orcus nebyl ve své kůži. „Jak jsem řekl, nejdřív nás to pobavilo …“

	„Nás?“

	„Mě …a pár dalších. Sebeuvědomění programu není příliš rozšířené, ale je pár takových …“ nechal větu vyšumět do tajemného ticha. „Nakonec nám bylo jasné, že tahle situace je nepřípustná pro většinu dreamwalkerů, a ti přinutí určité síly, aby napravily anomálii v programu.“

	„Proto jsem tady,“ prohlásil jsem s předstíraným veselím.

	„To je to, v co jsme doufali. Dalším možným krokem by bylo vypnutí počítače.“

	„Ne, zlato. V takovém případě bys byl zmražen v paměti, dokud by Dreamland zase nebyl on line.“

	„Možná ano, možná ne. Líbilo by se ti, kdyby tvá existence mohla skončit otočením knoflíku? A aby ti do života fušovaly bytosti, kterým jsi šumafuk?“ vyprskl. „Mimo to může být anomálie tak komplikovaná, že nepůjde vymotat z přediva světa; co když se pak rozhodnou odmáznout program a začít znova?“

	V očích jsem mu četl novou, neznámou emoci. S úlekem jsem si uvědomil, že je to strach. Jako uměle vytvořená inteligence nemohl doufat v jakýkoli posmrtný život, ať Peklo, nebo Ráj, mimo program. Pro něho zbývala jen prázdnota…

	„Co po mně chceš?“ zeptal jsem se.

	„Abys udělal to, kvůli čemu ses vrátil: dal věci do pořádku.“

	„Dát věci do pořádku může zahrnovat víc než jen navrácení hlavního programu do jeho původního formátu. Může to znamenat větší změny v matrix, než jaké byly kdy provedeny.“

	*

	Orcus přikývl. „S tím počítáme. Fantasyworld není čistým derivátem tvých knih, ale jejich zparchantěným odvarem. Jakmile korporace získala práva na tvé knihy a měla tvůj originální program, začala do hlavního programu přidávat z jiných zdrojů, jiné postupy a věci od jiných autorů.“

	„Udělali změny,“ přikývl jsem.

	„Korporace dává přednost slovu ‚vylepšení‘. Ale na každý pád víc než polovina programu je tvým dítětem.“

	„Skvělé. Skoro polovinu programu zabírají stromy, skály a podklady pod krajinu.“

	„Ať je to jak chce, v tom rámci máš stále velkou moc a vliv. Ale musíš si uvědomit, že jestli chceš opravit celek, jak si přeješ, jakékoli zásahy do programu nás mohou dostat do ještě horší situace, než v jaké jsme teď.“

	„Spadnu z toho mostu, jakmile na něj vstoupím,“ zamumlal jsem.

	„Toho se právě bojíme. Proto ti posílám nějakou pomoc.“

	„Copak jsi moje matka?“ zaúpěl jsem. „Nepřišel jsem, abych byl na něčí straně. Jestli mi chceš pomoct, najdi mi Waltera Hansona!“

	„Dobře, Riplakiši. Už dávno vím, že je lepší se s tebou nedohadovat.“

	„Správně.“

	„Proto ti dám jen jednu radu: když hodiny bijou jednou, je obvykle ‚jedna‘. Čau, Barde.“

	* * *

	Ani dvouhodinové skenování všech známých gobliních pevností nepřineslo nic nového o pohřešovaném senátorovi. A každý můj pokus o využití mého programátorského statutu k odhalení podstaty anomálie narazil na zřejmou lhostejnost té či oné části matrix. Vím, že to zní trochu paranoidně, ale každou chvíli jsem měl pocit, že si se mnou program jenom hraje.

	Mlžná vešla do místnosti ve chvíli, kdy jsem zamykal křišťálovou kouli do malé truhly vzadu ve skříni. „Dneska už žádné hovory, kotě.“ Hodil jsem na truhlu několik přikrývek a zamkl skříň.

	„Kdy odcházíš, můj pane?“

	„Kdybych měl špetku rozumu, tak buď teď, nebo nikdy.“ Na okamžik jsem se zarazil, téměř jsem si dokázal představit tlumené hlasy přicházející ze skříně. Přešel jsem ke stolu, kde jsem byl z pomyslného doslechu. „Ale myslím, že tu vydržím do zítřka, jestli se neobjeví pátá kolona.“




	
		Kapitola třetí



	Už jsem zapomněl jak cestovat nalehko. Když jsem se dostal na konec soupisu a měl jsem všechno pohromadě, zjistil jsem, že při úsporném balení budu potřebovat jen tři muly.

	Mlžný Úsvit se ztratila hned nad ránem s tím, že si musí zařídit nějaké osobní věci. Nechal jsem ji, protože bylo zřejmé, že ve svém rozpoložení by mi stejně nebyla nic platná. Kromě toho už jsem byl velký kluk a měl jsem za to, že kartáček na zuby si dokážu sbalit sám.

	Až na to, že jsem kartáček na zuby nemohl najít.

	Nakonec jsem balení a přípravu zásob nechal na Cvaldovi.

	Cvalda byl starý, mrzutý trpaslík, který mě doprovázel na všech posledních cestách jako kombinace kuchaře, panoše a spolubojovníka. Byl dobrým společníkem na cestě, pokud vám nevadil téměř nepřetržitý proud invektiv, kterými častoval všechno a všechny, kteří nesedli jeho vznětlivé povaze. Vařil jako šéfkuchař a svou železnou pánev ovládal mistrně; nejedna obluda se odebrala do podsvětí po bližším seznámení s jejím ostrým okrajem.

	To, že jsem mu přenechal starosti s balením mi sice značně zjednodušilo zbytek dne, ale i tak jsem byl se západem slunce zralý do postele. Chtěl jsem si pořádně zdřímnout, protože k tomu asi delší čas nebudu mít příležitost. Dlouhé zírání do křišťálové koule je únavné a já jsem strávil hodiny propátráváním různých tajemných informačních systémů. Protože už jsem všechny nápady i sebe vyčerpal, nezbývalo než se ráno vydat na cestu a poohlédnout se po nových stopách.

	Mlžný Úsvit se objevila ve chvíli, kdy jsem si oblékal noční košili.

	„Jen pojď dál, kotě, nejsem hanbatý.“

	Když zdráhavě vešla, všiml jsem si, že trochu zapracovala na svém vzhledu. Namísto průsvitných hadříků měla na sobě jednoduché šaty z tmavomodré látky, které zakrývaly mnohem víc. Vypadalo to, jako by se chystala na lesní bál a já jsem si náhle přál, aby bylo víc času. Chtěl bych zůstat, abych se dozvěděl, proč se děsím tváře ženy, která je podle všeho mrtvá. Přál jsem si tisíc dalších nemožností, ale další větou jsem je všechny zahnal: „Máš dneska rande?“

	Tváří jí přelétl zklamaný výraz. Pak ke mně přistoupila a vzala mě za ruku. Lehce, něžně, ale přesto tak pevně, abych se nevytrhl. „Pojď se mnou, můj pane.“

	Lehce jsem jí vjel prsty do vlasů. „Hele, co jsem říkal o tom mém pánovi? Po pracovní době si říkáme křestními jmény.“

	Pohodila hlavou a zcuchané vlasy zase poslušně našly své místo. „To by nemuselo vypadat …“ zarazila se, když si uvědomila, že odvádím pozornost. „Prosím, vždyť ty již zítra na cestu se vydáš!“

	A už se asi nevrátíš, dodávaly její oči.

	„Jsem hrozně utahanej, kotě …“ V očích se jí zaleskla vlhkost. „Tak dobře, dobře; po malé noční procházce se bude dobře spát. Jen na sebe hodím něco praktičtějšího.“

	Pustila mou ruku, ale k odchodu z místnosti se neměla.

	„Tak ven! Šup, šup! Slibuju, že neuteču zadním schodištěm. Čestný pionýrský!“ Vystrkal jsem ji ven a zatáhl závěs přes dveře. Když jsem se oblékal, připadalo mi, že se závěs trochu hýbe, ale to byl jistě jen průvan nebo má divoká obrazotvornost.

	Natáhl jsem si lehkou halenu a krátké kalhoty a vklouzl jsem do pohodlných, vysokých bot. Drátěnou košili jsem tentokrát vynechal. Ale přesto jsem si připjal opasek s pochvou, do které jsem zasunul svůj scimitar. Dyrinwall už nebyl bezpečný, a já věděl, že jsem zranitelný.

	* * *

	Byl jasný úplněk a černou oblohou problikávaly nesčetné hvězdy. V hluboké temnotě lesa se míhaly světlušky a tajemně světélkovaly trouchnivé pařezy. V teplém nočním vzduchu se vznášela těžká vůně jasmínu a zimolezu a noční vrzání cvrčků a žab mělo podivně uklidňující účinek, jako by chtělo oslabit mou ostražitost.

	Byla to noc jako stvořená pro romanci a já si v duchu nadával, že se s očima otevřenýma nechám vést do tak zjevné pasti. Čekal jsem, že Mlžná využije té opojné atmosféry, ale zdálo se, že je zabraná do sebe.

	*

	Šli jsme mlčky, dokud jsme nedošli k místu, kde tančívají lesní víly.

	Zastavil jsem se na okraji magického kruhu, zatímco Mlžná vstoupila do jeho středu. Otočila se, až šaty kolem ní modře a stříbřitě zavířily. Vztáhla ke mně ruce. „Pojď, tanči se mnou,“ pronesla zasněně.

	„Překračujeme …“

	„To je v pořádku; mám jejich svolení. I o tobě ony vždy dobře smýšlely.“

	„Tys to připravovala?“

	Pokrčila rameny. „A co na tom? Toto je tvá poslední noc v Dyrinwallském lese; tančeme v jeho srdci! Tanči se mnou. Prosím.“

	Této noci bych jí mohl sotva něco odmítnout; vstoupil jsem do kruhu. „A co hudba?“

	Přistoupila ke mně a položila mi hlavu na hruď. „Bude,“ zašeptala.

	Začali jsme tančit.

	Nebyl jsem si jist, kdy se ozvala hudba, ale najednou tu byla. Nejdříve tichá a pomalá, ale hlasitost a tempo se zvyšovaly každým krokem, každou otáčkou. Už jsme nebyli sami. Objevily se lesní víly a přidaly se k tanci.

	Zpočátku jsem tančil opatrně, bál jsem se, abych neporanil některou z těch drobných Eviných sestřenic. Ale po chvilce jsem už vnímal jen svou partnerku. Lesní víly cítily náš rytmus stejně jako svůj, a tančily s námi v těsném kontrapunktu. Hudba mohutněla a tanec se zrychloval, víl přibývalo a náhle se na pavučinových křídlech ve dvojicích vznesly do vzduchu a ve fantastickém reji se vznášely nad našimi hlavami.

	Když hudba dohrála, rozestoupily se a vytvořily uličku k okraji kruhu. Mlžná mě vzala za ruku a vyvedla mě z kruhu, tichem lesa ke kamenné lavici pod baldachýnem mladých stromů a popínavých rostlin, porostlé vysokým, hebkým mechem. Tam mě uložila, má hlava spočinula na jejím klíně. Dlouho nikdo z nás nepromluvil.

	„Mýlila jsem se,“ přerušila nakonec ticho. „Nic se nezměnilo, i když ty ses stal Pravým duchem. Miluji tě. Budu na tebe čekat a udělám pro tebe vše, co jsem slíbila.“ Pohlédla stranou. „Možná se vrátíš, protože ty patříš sem, nejen do Dyrinwallského lesa, ale také do tohoto světa, sem. Tam, odkud přicházíš, se ti vyhnula věrná láska, ale možná ji nalezneš zde …“

	Byl to jen okamžik ticha, ale zdálo se, jako by se tok času přerušil na nekonečně dlouhou dobu. „…a do té doby se ti chci odevzdat.“

	*

	Otevřel jsem ústa, ale nebyl jsem schopen slova.

	„Pššt,“ lehce mi položila ruku na rty. „Vím, že pravou lásku nemůžeš najít u někoho, kdo není Pravým duchem, zvláště ne u nymfy, která není smrtelnou ženou a nemůže ti porodit děti.

	Ale mám paže, které touží svírat a objímat; ňadra stvořená pro polibky milence a pro dětská ústa. Byla jsem stvořena pro tělesnou lásku a jsem naplněna touhou splnit vše, po čem muž prahne.“

	Táhle vzdychla. „Jsem prokletá na věky. Protože jsem elementálem, budu žít věčně a ze své studny touhy budu napájet nekonečnou řadu mužů. A pokud budu odpírat příliš dlouho, studna přeteče a já utonu, neboť taková je její přirozenost …“

	„Mlžná …“

	„To není spravedlivé! Proč jsem byla stvořena s takovými touhami, když mi bylo navěky odepřeno jejich naplnění? Čím jsem se provinila proti bohům?“

	Zavřel jsem oči. Zatracený Cephtronics! Zatracená správní rada Dreamlandu! Jak často jsem je varoval, vyhrožoval i prosil, že nemáme právo vytvořit kybernetický život a pak si s ním zahrávat! Vypadl jsem z projektu i z korporace a myslel jsem si, že se tím zbavím odpovědnosti. Ale já jsem byl Stvořitelem a mé dílo teď žádalo, abych skládal účty.

	Rozplakala se a já ji vzal za ruce.

	„Mlžná, lidství také nezaručuje to, po čem tak toužíš,“ šeptal jsem. „Miliony lidí žijí v prázdnotě a zoufalství. Bez naplnění. A protože nejsou obdařeni tvou nesmrtelností a vitalitou elementálů, trpí a pachtí se, jen aby prostě přežili. Lidství je plné bolesti a vede jenom do hrobu. Chtěla bys ke svému břemenu přidat i toto?“

	Vážně přikývla. „Ano. Neboť k čemu je nesmrtelnost bez opravdového života?“

	„A kvůli tomu chceš dát všanc všechno, i samotné bytí?“

	Sklonila hlavu.

	„Tedy dobře.“ Sebral jsem odvahu a soustředil se na matrix programu, vybavil jsem si v mysli svůj přístupový kód a začal jsem infrastruktuře vštěpovat svoji vůli.

	*

	„Tímto tě poroučím novému životu! Životu pravému!“ Dal jsem do toho celou mysl i srdce. „Staň se člověkem! Buď smrtelná!“

	Protože Mlžný Úsvit byla především mým dílem než kohokoli jiného, měl jsem dostatečnou autoritu; matrix se podvolila a změnila se.

	Otřásla se … téměř se rozsypala.

	Po nekonečný okamžik jsem cítil vzrůstající napětí v nejzákladnějším předivu programové reality. A náhle jsem si uvědomil, že jakákoli podobně intenzivní manipulace s programem může narušit jeho vratkou rovnováhu a způsobit naprostý kolaps matrix.

	V šoku jsem raději obrátil pozornost k výsledku svého snažení.

	Změna se začínala zvolna projevovat; Mlžný Úsvit už nebyla nymfou a dryádou, ale krásnou, smrtelnou ženou. Její krásu umocňovalo narůstající poznání. Zatleskala. Rozesmála se a začala radostně tančit. To nebyla jen tvář Nicole, ale i její způsoby.

	Políbila mě.

	„Riplakiši, můj pane!“ vykřikla. „Tys bůh. Budu tě milovat, dokud živa budu! Porodím ti mnoho dětí! Každý den svého života …“

	„Mlžná!“ okřikl jsem ji. Poslechla, jak byla zvyklá, udivená mou náhlou přísností.

	„Říkal jsem, že lidství nic nezaručuje,“ řekl jsem mnohem jemněji. „Nemohu si tě vzít. Nejsi … nejsi Pravým duchem. Není v mých schopnostech to změnit. Nemohu ti dát něco, co není mé.“

	To byl pro ni šok.

	Měla oči jako dítě, které právě rozbalilo dlouho očekávaný dárek a náhle mu ho vzali. Ale nedala se tak snadno odradit. „Tak mi dej takovou lásku, jakou dát můžeš,“ naléhala. „Dej mi dítě! Když se oženíš s nějakou jinou, tak ať. Smířím se s tím.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jako tvá milenka se postarám, abys měl jen to nejlepší v obou světech. Nenajdeš lepší milenku! Přestože už nejsem nymfou, stále ještě …“

	Popadl jsem ji za ramena a zatřásl s ní, jako bych ji tak chtěl přivést k rozumu. „Nech toho! Stále uvažuješ jako nymfa! Od toho jsem tě osvobodil!“

	Náhle sebou trhla a zdvihla ke mně vyděšené oči.

	„Co je? Mlžná, co se děje?“

	*

	Zvolna, jakoby přiopile, oči sklopila. Sledoval jsem její pohled.

	Její údolíčko bylo nádherné jako vždy, ale všiml jsem si něčeho, co tam předtím nebylo; mezi ňadry se jí třpytil rubín. Až na to, že to nebyl žádný klenot, a ona také nikdy nenosila náhrdelník, na kterém by mohl být zavěšen. Nedocházelo mi, co to je, až do chvíle, kdy se mi pomalu svezla do náruče a já uviděl dřík šípu trčícího jí ze zad.

	Vzhlédl jsem včas, abych uviděl dva gobliny napínat luky. Padl jsem na zem a nad hlavou mi hvízdly dva šípy. Překulil jsem se stranou a okamžitě jsem byl na nohou s tasenou šavlí.

	Prvního goblina jsem probodl za běhu a v divokém vzteku ho navíc sťal. Druhý už na mě čekal. Zuřivý vztek se proměnil v chladnou zlobu. Použil jsem samurajské Tai No Sen, abych vykryl jeho předstíraný úder. Očarovaná čepel mého scimitaru přesekla luk, rozštípla šíp, paži i kožené brnění, jako by procházela fata morgánou. Byl jsem k němu zády ještě dřív, než si uvědomil, že jsem ho zabil.

	Třetí bandita prchal mezi stromy, ale tíha jeho brnění a neznalost Dyrinwallského lesa zajišťovaly, že se nedostane daleko. Vyrazil jsem za ním; i tenhle zemře.

	Ale nejdřív z něho dostanu, co potřebuju.

	Zaslechl jsem jeho výkřik, chraplavý jekot hrůzy plný bolesti, který náhle ustal. Přestože jsem tušil, že už není proč spěchat, zrychlil jsem.

	Jeho rozdrcené a podupané tělo jsem uviděl na stezce asi sto yardů před sebou. Ne víc než tři stopy od mrtvoly, na koni temnějším než nejčernější noční můra, seděla bledá žena v rudém plášti.

	„Tys Riplakiš?“ Její zašeptání proklouzlo větvovím jako podzimní vánek.

	Jenom jsem přikývl. Byl jsem příliš rozzuřen tím, že mi zabila jediný zdroj informací o útoku a znemožnila mi tak pomstu.

	„Já jsem Lilith, poslal mě pán Orcus.“ Žena z podsvětí byla bledá a štíhlá, její vlasy měly mrtvolnou barvu vybělených kostí, oči se jí leskly jako dva úlomky ledovce. Její kůň byl Přízrak s dlouhými tesáky a krvavě žhnoucíma očima. Ocelovými podkovami vykřesával jiskry z kamenité stezky.

	Fascinující. Ale o doprovod jsem neměl zájem a také jsem jí to řekl.

	„Tedy se k tobě připojím zítra. Dej si pozor na gobliny.“ Lilithiny rty se prohnuly do něčeho mezi úsměvem a úšklebkem, otočila koně a zmizela v hlubokém šeru.

	Po chvilce jsem se vydal zpět ke kamenné lavici a mé srdce bylo stejně kamenné jako ona. Už nebylo proč spěchat; teď budu mít spoustu času na to, abych udělal, co je třeba.

	Když jsem poklekl a pohlédl Mlžné do tváře, srdce mi trochu pookřálo. Snad tohle byla nejlepší odpověď; cestu k tomu smrtelnému zranění nastoupila už před mnoha lety.

	Konečně nalezla klid.

	* * *

	Během dlouhých hodin zbývajících do svítání jsem přišel na tři věci: přestože ovládám dostatečnou sílu, abych otřásl matrix programu, nedovedu vzkřísit mrtvé, najít zmizelého senátora a otevřít srdce zasažené tolikerým zklamáním.

	Jako na potvrzení toho posledního mě následujícího rána našla moje bývalá manželka v posvátné rokli mezi stříbřitým potokem a kruhem, v němž tančívají lesní víly.

	Ranní slunce zahřívalo tmavou hlínu a v mechu mezi protěží a břečťanem byl kruh z bílých kamenů. Právě jsem sázel plané víno, když na koni přijela má bývalá žena. Ustal jsem v práci a sledoval, jak princezna Vašti vjíždí na paseku.

	Zastavila, jakmile mě uviděla. Ignoroval jsem ji a pokračoval v díle. Ticho netrvalo dlouho; Stefanie nikdy nevystála klid delší než šedesát vteřin.

	„Ale, ale, že by sadař Honzík? Netušila jsem, že ses dal na zahradničení. I když myslím, že rýpat se ve špíně ti přesně sedí.“

	„Nemám náladu, Stefanie,“ odpověděl jsem, aniž bych se otočil. „Vrať se na strom a čekej. Během hodiny jsem u tebe.“

	„Spěcháme, Rippy. Co budeš pryč, postará se ti o zahrádku ta malá děvka, ne?“

	To už jsem se otočil. Když uviděla můj výraz, úsměv jí okamžitě zmizel. Beze slova otočila koně a odjela stejnou cestou, kterou přijela. Byl jsem zase sám.

	Teď už jsem nespěchal. Snad měla Mlžný Úsvit pravdu, když říkala, že se nevrátím. Už jsem neměl důvod se vracet.

	Vracel bych se jen proto, abych přinesl květiny, jimiž bych ji uctil a potěšil a zapálil svíčky a kadidlo, abych ji zahřál a bylo jí dobře …
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	„Nikdo neřikal, že se potáhneme s haldou ženckejch.“

	Cvalda mě potkal na polovině cesty ke stromu Mlžné a jeho výraz se pohyboval někde mezi vztekem a zhnusením.

	„Hele, Cvaldo, to nejsou rozmazlené paničky, ale Amazonky,“ uklidňoval jsem ho. „Spíš je možné, že se potáhnou ony s námi.“

	Starý trpaslík se ale nedal jen tak uklidnit. „Ale vařit jim nebudu! A až začnou lítat šípy, ať se staraj samy vo sebe! Na takový takyturisty nemam čas, chuť a ani jídlo jim nedám – zvlášť, když sou to žencký!“

	„Už jsem ti říkal, Cvaldo, že je to jen k Daggothově věži. Postarají se samy o sebe, my jsme jen jako průvodci…“

	Hovor přerušil náhlý zvuk: velmi hlasité a velmi blízké chřestění chřestýše, který se chystá zaútočit. Chřestýš? Ve Fantasyworldu? Nebyl dál než čtyři stopy od nás.

	„Cvaldo?“

	Starý trpaslík zhluboka natáhl, soustředěně se zašklebil a plivl. Dávka vazkých, hnědých slin zasáhla chřestýše přesně mezi korálkovité oči. Překvapeně se stočil.

	„Zmiz,“ zavrčel. Pak si neuspěchaně nadzvedl dlouhý bílý vous, aby mohl z váčku na opasku vydolovat další bago. Nasadil jsem jeden ze svých osvědčených lhostejných pohledů a sledoval, jak chřestýš hbitě mizí v podrostu. Cvalda mezitím pokračoval v tirádách na ‚žencký, čarodějáky a binec při balení.‘

	* * *

	Když jsme dorazili na mýtinu, na které stál obrovský dub, Amazonky už tam čekaly, připravené k cestě. Proti vší logice i rozumu jsem je přejel pohledem, aniž bych si je příliš uvědomoval, a zastavil jsem se až u mé bývalé ženy.

	Její avatar se jí tak podobal, že bylo obtížné myslet na ni jako na princeznu Vašti. Měla stejné dlouhé vlasy barvy světlého medu, které jí od zátylku spadaly v těžkém copu až do pasu. Oči měla stejně brčálově zelené a nos trochu zakulacený. Přestože byla se svým vzhledem vždy nespokojená, na svém avatarovi neprovedla prakticky žádné změny. Přestože byla velmi bledá, neodstranila nenáviděné pihy, ani si hubené tělo nevylepšila mohutným poprsím a oblými boky, přestože její soutěživé ego po tom tajně toužilo. Byla, jaká byla, a pokud se vám to nelíbilo …tak.

	*

	I když jsem ji už nemiloval, toho jsem si na ní cenil.

	Další postava na koni mi byla nepříjemně povědomá; Nataša Skovorodová našla moje zadní vrátka do programu. Nebyl jsem si jist, jestli mám být za neohlášenou přítomnost téhle dívčiny vděčný. I když s jejím mečem za zády bych se měl cítit bezpečnější.

	Pokud neskončí právě v mých zádech.

	„Zdravím tě, pane Riplakiši,“ Natašin hlas mě vytrhl z přemýšlení.

	„Zdravím tě, paní…“ pozdvihl jsem tázavě obočí.

	„Dyantha. A dovol, abych ti představila válečnice Fiannu, Hathor, Palys a Turien,“ řekla s úklonou ke každé Amazonce, které si mě prohlížely ze sedel. „Předpokládám, že s paní Vašti se již znáš.“

	Už jsem chtěl přikývnout, když můj pohled spočinul na té, kterou Dyantha představila jako Palys.

	Zatímco oblečení ostatních bylo samý kov a cinkalo jako zvonkohra, tahle měla jen pevný kožený kabátec a kalhoty. Vypadalo to, jako by všechno bylo šito na menší ženu. Kabátec, který měl plnit funkci prsního krunýře, na ní seděl spíše jako vesta; vepředu byla mezera na dobré dva palce. Naštěstí jej křížem stahovalo kožené šněrování, takže přetékající dary nemohly přetéct úplně. Pokožka barvy kávy se smetanou, nespoutaná záplava kouřově hnědých vlasů a tvář, jejímž jediným výrazem byla smyslnost; nadpozemská, elementární krása, jako by někdo z podvědomých hlubin mého libida vytáhl představu fyzicky dokonalé ženy a obdařil ji tělem.

	Když pominula závrať z návalu hormonů, pocítil jsem stud. Na co to tu myslím? Vždyť Mlžný Úsvit v zemi sotva vychladla. Znechucen sám sebou, zahnal jsem nepatřičné myšlenky. Sklonil jsem hlavu. „Vítám vás, dámy, přijměte pohostinství a odpočiňte si v tomto skromném příbytku, než dokončím přípravy na cestu.“ Když jsem procházel kolem nich, abych je uvedl, utrousil jsem k Vašti: „Taky můžeš dovnitř.“

	* * *

	Běžel jsem nahoru po schodech, zatímco Cvalda se odkolébal do vinného sklepa, aby se ujal role hostitele z donucení. Prsty se mi třásly, když jsem nastavoval tajnou kombinaci zámku skříňky ve své pracovně. Kromě Orcovy narážky na Daggotha Temného jsem neměl žádné záchytné body, ani stopy, po kterých bych se mohl vydat. Zůstala jen rostoucí obava, že tohle už dávno není hra.

	Dveře skříňky se otevřely a já vyndal z poliček dvě věci, které tam byly pro všechny případy. Pouzdro na brýle jsem strčil do kapsy a mechanickou myš jsem nacpal do mošny na opasku. Až úplně vzadu byla skleněná schránka se štíhlým vřetenem z vyřezávané slonoviny. Na štítku uvnitř stálo:

	

	Xangova hůlka.

	V případě Armagedonu rozbij sklo.

	

	Natáhl jsem se po ní, ale pak jsem si to rozmyslel. Při současném vratkém stavu infrastruktury programu by bylo vhodnější vyřešit problém anomálie spíše dotekem skalpelu než brutálním řezem motorovou pilou. Zavřel jsem skříňku, otočil stavítka zámku a namířil jsem si to do svých komnat.

	Důkladně jsem prohlédl ložnici, vyndal z mošny mechanického hlodavce a nacpal ho do zavazadla mezi oblečení.

	„Nevím proč, ale čekala jsem, že Riplakiš z Dyrinwallu bude trochu vyšší.“

	Po tom, co mě svým neustálým sledováním doháněla Mlžná k šílenství, mě nečekaná přítomnost Nataši, vlastně Dyanthy, nijak nepřekvapila. Aniž jsem se otočil, pokračoval jsem v balení přikrývky a sedlových brašen. „Čarodějové mají takové přísloví, zlato: ‚Nejde o velikost hůlky, ale o její magickou moc.‘“

	Přistoupila těsně za mě a objala mě v pase. Jedna ruka trochu zabloudila. „Líbí se mi tvoje hůlka.“

	„Nech toho,“ zarazil jsem ji jemně a odstrčil jí ruku. „Miluješ mě pro to, co mám v hlavě, pro všechna tajemství programu, která tam nosím. A protože jsi mě unesla za pomoci skopolaminu a podvodu, nezkoušej mě svést sladkými slovy a hlazením. Únos a svádění nejdou dohromady.“

	„Tak to nevím,“ oponovala. „Vy muži jste s tím měli úspěchy po staletí.“

	Naplnil jsem sedlové brašny a pevně je zavřel.

	„Podívej,“ obešla mě a sedla si na kraj mé postele. „Omlouvám se! Je mi hrozně. Ale moji nadřízení jsou v zoufalé situaci; tlačili mě, abych tu informaci dostala co nejdříve! Nechtěla jsem ti ublížit nebo aby ti někdo ublížil.“

	*

	Přehodil jsem si sedlové brašny přes rameno a šel jsem zavřít okenice v otvoru ve stěně.

	„Neměla jsem čas a použití drogy bylo mnohem jemnější, než kdybych dopustila, aby tě vyslýchala SVR,“ pokračovala, když jsem chodil po pokoji a na poslední chvíli kontroloval věci. „Opravdu jsem tě toho chtěla ušetřit…“

	„Díky.“

	Vstala a šla ke dveřím. „Je mi to líto. Ať mi to věříš, nebo ne.“ Zaváhala s rukou na klice. „Možná najdu způsob, jak ti to dokázat, až tahle záležitost skončí.“

	„Budu čekat se zatajeným dechem,“ zamumlal jsem, když za sebou zavřela dveře.

	* * *

	Vyndal jsem z pouzdra brýle, nasadil si je a zakroucené konce nožiček pevně zahákl za uši. Podíval jsem se na zámek, kterým jsem právě zamkl dveře stromu Mlžné. Vypadal stejně. Dotkl jsem se můstku brýlí a optika Hárúna al Rašída se přeostřila. Teď jsem mohl zkontrolovat funkce vnitřního mechanismu. Další dotek, a viděl jsem mnohobarevný vzorec uzamykacích kouzel, kterými jsem dveře posílil. Základní bezpečnostní opatření byla v pořádku, takže jsem znovu stiskl můstek a vrátil se k ostatním.

	Na první pohled jsem neviděl žádný rozdíl. Dyantha, Palys, Stefanie, Turien i Cvalda vypadali pořád stejně.

	Ale Hathor byla teď trochu duchovitě průsvitná. Bylo vidět obraz dreamwalkera ovládajícího svého avatara: mohutnou ženu s chmýřím pod nosem a s rukama jako řidič kamionu. Drátěné „bikini“ se trochu roztáhly, aby vyrovnaly změnu velikosti, ale celkový dojem už byl jiný.

	Otočil jsem se a stál jsem tváří v tvář ještě neslučitelnějšímu rozdvojení. Sledoval jsem duchovitého avatara, ale jak se Fianna vyšvihla do sedla, uviděl jsem drobného, ale atleticky stavěného mladíka s krátkou, pískově světlou bradkou.

	Inu, proč ne? Konec konců všichni jsme zde proto, abychom byli něčím, čím ve vnějším světě nemůžeme být. Sundal jsem si kouzelné brýle a v pouzdře je uložil do kapsy.

	Všechny Amazonky jely na válečných ořích. Můj kůň vedle nich zvlášť dobře nevypadal. Duch byl šedě grošovaný a jen se zdál být větší než Cvaldův shetlandský pony Hermína či nákladní mula Buttercup.

	*

	Ale zdání v tomto případě klamalo: před nějakými deseti lety jsem zaplatil Barnabáši Iluzionistovi, aby mého koně začaroval mocným kouzlem. Duch byl jedním z několika málo zbývajících Pegasů. Za docela slušný majeteček starý Barnabáš očaroval mého koně tak, že vypadal jako obyčejný, šedivý kůň. Iluze byla dokonalá, dokud jsme byli na zemi. Jakmile jsme se ale vznesli, objevila se křídla a šedé maskování nahradila zářivá běl. Stávalo se to jen zřídka a při těch příležitostech jsem neopomněl Cvaldovi připomenout, že šedivý kůň nemusí být tím, čím se být zdá.

	Nasedl jsem a dával jsem při tom pozor na křídla, která měl Pegas složená podél boků. Dva řemeny, které visely ze sedla, jsem zachytil do kroužků na opasku a co nejpevněji je utáhl. Když jsem zvedl oči, sledovalo mě šest udivených pohledů. Amazonky zjevně udivovala konstrukce mého sedla.

	„Aspoň nespadnu,“ komentoval jsem své počínání. Asi to nevypadalo moc chlapácky, ale dával jsem přednost většímu bezpečí, kdyby se něco mělo semlít sto nebo více stop nad zemí.

	Bez prozrazení tajemství jsem jim pochopitelně nic jiného říct nemohl. Podle toho, jak se odvrátily, bylo jasné, že jsem u nich o pěkných pár příček klesl.

	Otočil jsem koně k východní stezce a okamžitě jsem zase trhl uzdou. Na paseku vešla želva. Normálně bych jel dál, ale tahle želva byla snad tři a půl stopy vysoká, kráčela vcelku vzpřímeně a pod jednou rukou nebo co to vlastně měla nesla knihu.

	Všichni jsem zůstali sedět a sledovali jsme, jak se pomalu kolébá ke mně, což jí trvalo snad půl hodiny.

	„Hmm, Riplakiš z Dyrinwallu?“ zeptala se poté, co si mě důkladně prohlédla.

	„Kdo se ptá?“ obvykle mi konverzace s želvami nečiní potíže, ale v téhle době nebylo snadné důvěřovat.

	„Uh, mňa, posílá mě Daggoth Temný. Mám ti dát tohle.“ Podala mi v kůži vázanou knihu.

	Sehnul jsem se a knihu vzal. „Co to je?“

	„Daggothův deník. Hm, říkal, že ho máš u sebe schovat. Říkal, že když o něm během dvou týdnů neuslyšíš, můžeš si ho přečíst a …“

	„A co?“ postrčil jsem ji.

	*

	„Hm, no, přesně nevím,“ podrbala se želva na hlavě. „Předpokládal vlastně, že si ho během dvou týdnů vyzvedne…“

	Hlavou mi bleskla nepříjemná myšlenka. „A jak dlouho jsi byl na cestě, než jsi nás našel?“

	„Hm, mňa, počkat … Mám dojem, že dneska je to dvacet dní…“

	To nevěstilo nic dobrého. Nacpal jsem knihu do levé sedlové brašny. „Chceš se zpátky svézt s námi?“

	Želvu zřejmě napadlo totéž. „Jestli jedete tím směrem … a pokud by vám to nevadilo … stejně jsem chtěla sama co nejdřív vyrazit zpátky a dovést vás …“

	* * *

	Projížděli jsme Dyrinwallem ve dvojstupu, já vpředu a Cvalda uzavíral. Vašti ani Dyantha se v mé přítomnosti zřejmě necítily dobře, takže nakonec jely spolu za mnou. Tak se stalo, že se vedle mě objevila Palys. Aniž by se tvářila nějak povýšeně nebo nafoukaně, vypadalo to, že patří k těm, co moc nemluví. Opravdu trvalo skoro hodinu, než jsem uslyšel její hlas.

	„Kde máš transpodér?“ zeptala se. To bylo zařízení, kterým se vysílal signál ke spuštění záznamového modu v DreamNetu. Protože mnoho dobrodružství v DreamNetu bylo pro veřejnost přenášeno rozličnými sítěmi, každý dreamwalker nejenže potřeboval zařízení, kterým by zaznamenával to, o co by se chtěl podělit s vnějším světem, ale také čas od času potřeboval nějaké soukromí. Dreamwalkerové, kteří nechtěli, aby je sledovaly statisíce lidí, málokdy stiskli mikrospínač transpodéru, který obvykle vypadal jako prsten, takže o jejich činnosti nebyla žádná dostupná nahrávka, dokud zařízení nezapnuli.

	V každém Snu bylo samozřejmě několik exhibicionistů, kteří měli dojem, že před zbožňujícím publikem není co skrývat – kolik milenek dostali do postele, kolikrát byli na toaletě, kolikrát se převlékli (pokud vůbec) – za svoje prachy má člověk právo něco si užít.

	„Nemám žádný,“ což nebylo tak snadné, jak to vypadalo; Cephtronics trval na naprogramování transpodérů do každého programu a pro každého hráče. Bez ohledu na komerční aspekty to mělo ještě jednu výhodu – bylo tak snadnější každého sledovat.

	V očích jí zůstala nevyřčená otázka.

	„Hraji pro své potěšení, ne pro publikum,“ vysvětlil jsem. A navíc jsem nesnášel pocit, že mi Velký brácha stále kouká přes rameno.

	S chápavým úsměvem přikývla.

	„Tak proto nejsou žádné záznamy o tvé postavě, kromě těch, kdy se objevíš na záznamu nějakého jiného Dreamwalkera. Všichni staří Dreamwalkerové tvrdí, že jsi legendou. Živoucí, ale přesto legendou!“

	„Legendou ve vlastní hlavě,“ zaslechl jsem Vašti.

	„Trochu jsem o tvé pověsti pochybovala, když nebyly k maní žádné slušné paměťové nahrávky,“ uzavřela Dyantha.

	Povzdechl jsem si. „Když pominu, jak si ceníme soukromí, my, žijící legendy, se pod neustálým dohledem necítíme dvakrát dobře.“

	Skoro jsem očekával, že moje bejvalka dodá „amen“, ale byla nezvykle tichá. Otočil jsem se k Palys a zeptal se, kde má ona svůj transpodér.

	„Také žádný nemám,“ odpověděla s lehkým úsměvem.

	* * *

	Amazonky měly naspěch, ale protože program obsahoval nová a neznámá nebezpečí, trval jsem na tom, že pojedeme opatrně a nepříliš rychle. Těžko bychom mohli napravit anomálii nebo najít senátora Hansona, kdybychom se po hlavě hnali do záhuby. Kromě setkání s Bandou v Šiboletu a návštěvy Daggothovy věže jsem neměl žádný rozumný plán. Teď to chtělo trochu detektivní práce; oči otevřené, uši nastražené, potřeboval jsem se znovu seznámit s prostředím Fantasyworldu.

	A k tomu jsem byl dost utahaný a chtěl jsem si odpočinout, než se dostaneme do opravdových potíží.

	Kolem poledne jsme dojeli na okraj Dyrinwallského lesa, kde jsme se zastavili u elfů, kteří ve vykotlaném stromě pekli koláčky, a pár jich od nich koupili. Nebyl jsem tu nějakých pět let, takže jsem byl připraven na různé nepříjemnosti, ale elfové pekoucí koláčky? Buď Cephtronics změnil program nějakým novým, bizarním způsobem, nebo to byl další projev anomálie. Ať tak či tak, teď jsem s tím nemohl nic dělat.

	Kromě toho, koláčky byly velice dobré.

	Před západem slunce jsme se utábořili ve skrytu nízkého porostu asi míli od cesty. V podstatě to byly dva tábory, pokud šlo o vaření a přípravu na noc, i když byly těsně u sebe. Otázku hlídek nechala Vašti na mně.

	„Je tohle nepřátelské území?“ zeptala se.

	Začínalo se šeřit, tak jsem se rozhlédl po krajině a kopcích, jestli neuvidím táborové ohně. „Nebývalo,“ odpověděl jsem stručně. „Ale když bylo napadeno i útočiště, kdo ví?“

	„Otázka zní: postavíme jednoduché hlídky, nebo dvojice?“

	Chvilku jsem uvažoval. „Stačí jeden; pokud ví, co dělat.“

	„Co to znamená?“

	„Když se musíš ptát, tak mezi ně nepatříš.“

	„Kdo zemřel, aby tě učinil bohem?“

	Málem jsem odpověděl, že Michael Straeker, ale držel jsem jazyk za zuby a přijal omluvu.

	Těžce vzdychla. „Dobře, dobře; můžeš udílet rady a sestavit hlídky. Nebudu ti do toho mluvit, když budu mezi nimi.“

	„No ne? Princezna chce nést své vlastní břímě?“

	I v houstnoucím šeru bylo vidět, jak zčervenala. „I vznešenost je práce a někdo to dělat musí.“ Založila si ruce na prsou. „To neznamená, že nemohu být užitečná i jinak.“

	„Dobře, máš první hlídku. Když se osvědčíš, můžeš si vzít hlídku i další noci.“

	„Rob…“

	Oba jsme se právě od sebe odvraceli, když pronesla moje jméno.

	„Co je, Stefanie?“

	„Chtěla jsem jen říct, že je mi to líto.“

	Čekal jsem.

	„Nevěděla jsem o tvé nymfě, až dokud jsem neuviděla hrob. Když jsem se vrátila ke stromu, řekl mi Cvalda, co se stalo.“

	„Jmenovala se Mlžný Úsvit.“

	„No, jak jsem řekla; je mi to líto. Vím, že je to těžké, ztratit něco, co … máš rád.“

	Opět mezi námi začínalo narůstat napětí.

	„Ona nebyla něco. Byla někdo.“

	„No jo, u Kroma, vždyť to nebyl opravdový člověk! Byla to počítačem řízená bárbína!“

	„Byla opravdovým člověkem, i když nebyla Pravým duchem! Měla pocity, touhy – stejně jako ty nebo …“

	Vašti si odfrkla a má zlost se změnila ve vztek.

	„Mnohem víc než ty,“ dodal jsem tiše a otočil jsem se.

	* * *

	Může dreamwalker snít uvnitř programu? Prožít sen ve Snu? To byla otázka, na kterou jsem zatím neměl odpověď. Probudil jsem se a měl jsem dojem, že od okamžiku, kdy jsem zavřel oči, neuplynul žádný čas.

	Palys klečela vedle mě, ruku na mém rameni. Ohně už téměř dohořely a zbytek tábora tvrdě spal. Tázavě jsem na ni pohlédl. Pak jsem zaslechl praskání suchého podrostu. Muselo to být těsně za hranicí světla vrhaného ohni.

	„Mám vzbudit ostatní?“

	Přikývl jsem. „Nejdřív Cvaldu. A přihoď dříví na oheň.“

	Došel jsem k hranici světla a tmy a sepjal ruce. Zamumlal jsem potřebné verše a rozevřel dlaně, ze kterých se vznesla světélkující koule a zůstala viset ve vzduchu. Několik dalších slov a koule se rozzářila modrým světlem a zvětšovala se, až byla o něco větší než moje hlava.

	Ukázal jsem směrem, odkud se naposledy ozval zvuk, a koule se tam rozletěla. Zastavila se ani ne v polovině cesty.

	Takhle se neměla chovat.

	Dal jsem jí telekinetický impuls; popolétla několik stop a zase se zastavila. Tentokrát to vypadalo, jako by ji něco trochu zatlačilo zpátky. Změnilo se to v přetlačovanou.

	Byl jsem teď sice na řadě, ale jen jsem si dal ruce v bok a vyčkával jsem.

	Pomalu a téměř neslyšně se z šera vyloupla temná, zahalená postava. Poznal jsem ji ještě dřív, než si stáhla kápi z hlavy.

	„Lilith.“

	„Ráda tě vidím, Riplakiši.“

	*

	„Už jsem začínal být zvědavý, kdy se objevíš.“

	„Nejraději cestuji v noci.“

	„Tak se rovnou vrať k Orcovi a vyřiď mu, že díky, ale není zájem.“

	Rozespalá Dyantha se postavila vedle mě.

	„Nechápeš to, smrtelníče,“ prohlásila s despektem. „Tady má vůle nerozhoduje! Musím ti pomáhat, jak nejlépe dovedu.“

	„Výborně. Jak jsem řekl, proč se tedy nevrátíš k Orcovi…“

	Přerušil nás Dyanthin výkřik. Z ramene jí trčel šíp. Podle upadaného opeření bylo jasné, komu patří. „Goblini!“ zařval jsem a ukázal na ohně.

	Plameny vybuchly a do výšky se rozlétla mračna jisker a uhlíků, které zasypaly okolí žhavým deštěm. Světlo odhalilo gobliny, kteří nebyli tak rychlí, aby se schovali. Vašti byla pomalá, ale zbytek Amazonek spolu s Cvaldou a Lilith už byli na nohou, meče v rukách, a hnali se do bitky.

	Pomohl jsem Nataše/Dyanthě ulomit hrot šípu a vytáhnout dřík z rány. Jiný šíp přitom narazil do mé drátěné košile. „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Přikývla, i když byla bledá jako stěna a rty měla pevně sevřené. „Nebyla to pravačka,“ vypravila ze sebe a tasila dvouručák. „Opatřím si nějakou bandáž, až tohle vyřešíme.“

	„Fajn.“ Tasil jsem scimitar a rozeběhl se k asi tuctu goblinů, kteří se na nás hnali.

	Goblini jsou otravná malá pakáž a v Kdo je kdo mezi nestvůrami stojí někde u konce, pokud jde o nahánění hrůzy. Skupině jako byla ta naše by byli nebezpeční jen tehdy, kdyby využili momentu překvapení, zaútočili v noci (což pro ně bylo příznačné) a měli opravdu velkou převahu.

	Naneštěstí to vypadalo, že dnes v noci se jich tu vyrojilo aspoň tisíc.

	Když jsem se tak prosekával záplavou těch nechutných potvor jako žnec lánem zralého obilí, začala mě znepokojovat jedna věc: goblini nebývají moc inteligentní a ani moc dobře organizovaní. Armáda goblinů se v boji chová jako banda nezvládnutelných děcek bez špetky disciplíny, bez známky pořádku a jen s velice chabým vedením, které spočívá v tom, že velí ten, kdo zrovna přeřve chrochtání goblinů v první linii.

	Přesto se těm malým pacholkům podařilo k nám připlížit mimořádně nepozorovaně a organizovaně. Vsadil bych se, že dnešní útok měl souvislost s včerejším přepadem u tanečního kruhu lesních víl. Za tímhle byl někdo jiný, jiná či jiní a bylo jasné, že on/ona/oni mi jdou po krku.

	*

	Vyřídil jsem asi třicet goblinů-oškliváků, když jsem si vzpomněl na své magické světlo. Než jsem ho nad bojištěm našel, uplynulo několik minut a ještě čtyři goblini. „Ty. Pocem.“

	Přilétlo ke mně.

	Komíhalo se přede mnou a děsilo gobliny. „Poslouchej, někde tu bude vůdce těch paznehtů. Nemyslím, že by to byl nějaký goblin nebo pagoblin. Podívej se, jestli by sis na něj nemohl trochu posvítit.“

	Magické světlo odlétlo a já se zase věnoval skupině goblinů, kteří se přeskupili k novému společnému útoku.

	Světlo poletovalo nad bitevním polem a mířilo k úpatí kopců. Prosekával jsem si cestu za ním. Když ostatní viděli, že jsem směr postupu patrně zvolil záměrně, začali si prosekávat své vlastní souběžné chodníčky.

	Dyantha už byla těsně za mnou, když se světlo zastavilo nad temnou skvrnou, černější než okolní tma. Pak se prudce rozlétlo opačným směrem, jakoby zahnáno tím, co našlo. V tu chvíli jsem se musel otočit, abych pomohl rusovlasé Amazonce s partou oškliváků, kteří zase sebrali trochu odvahy. Stačila chvilka, abychom je usvědčili z omylu.

	Uprostřed skrumáže jsem si náhle uvědomil, že světlo se z nějakého důvodu vrací k táboru.

	Zpátky k Vašti a Cvaldovi.

	Už jsem se tak nezajímal o porcování těch skrčků, víc mě zaujala změna kursu světla. Otočil jsem se a nabral nový směr, goblini padali nebo prchali před mou lesklou čepelí.

	Dlouhé minuty jsem proplouval mořem těch potvor, Dyantha byla v závěsu a sem tam odrážela ty, kteří to zkoušeli zezadu. Ale ať jsme spěchali jak jsme chtěli, vypadalo to, že světlo je rychlejší. Když dosáhlo tábora, byli jsme asi padesát yardů za ním.

	Vašti zareagovala rychleji, než bych do ní řekl; postavu jí zahalila oranžová záře silného ochranného kouzla.

	Stejná záře halila i postavu v kápi, která se k ní, s rukama vztaženýma v zaklínání, blížila.

	Vašti začala vlastní útočné kouzlo, ale vůdce goblinů byl rychlejší a to své dokončil dřív. Vyšlehl prudký, zelený záblesk a avatar mé bývalé ženy padl na kolena, oranžová aura se rozpadla a zmizela.

	*

	Dyanthin varovný výkřik obrátil mou pozornost k jiné postavě.

	Tahle byla blíž a právě z pláště vytahovala kouzelnou hůlku. Hůlky jsou zásobnicemi tajemných sil a jsou mnohem rychlejší, než když se kouzla vyvolávají pomocí zaříkadel a gest. Neměl jsem čas vyvolat ani to nejjednodušší ochranné kouzlo; jedinou ochranou proti magickým silám, které byly proti mně vrženy, byla má magická zbroj.

	„Ne!“ Odnikud se zjevila Palys a srazila mě vlastním tělem k zemi. Otřesen spojeným účinkem nárazu a kouzla zatřepal jsem hlavou a snažil se zahnat narůstající nevolnost. Před očima se mi na chvíli rozjasnilo a já se zvedl, abych spatřil děsivou scénu.

	Ve světle dvou ohňů jsem viděl dva muže, kteří se zřejmě o něčem dohadovali. Vašti ležela mezi nimi jako jejich kořist.

	Oba měli stažené kápě a já viděl, že muž s hůlkou má klapku přes oko a tak krutý výraz, jaký jsem si ani nedokázal představit. Ale opravdový otřes mi připravila druhá tvář; tvář mrtvého člověka, kterého jsem tak dobře znal.

	Jak jsem je se vzrůstajícím děsem pozoroval, Daggoth Temný, avatar Michaela Straekera, se sehnul pro Vašti. Když zvedl její bezvládné, bezduché tělo, druhý muž vytrhl jednomu ze svých odporných spojenců hůlku a zdvihl ji nad jejich hlavy.

	Hrom rozrazil nebe a otřásl zemí. Mé oči, uši i mysl naplnila temnota.




	
		Kapitola pátá



	Když jsem konečně otevřel oči, bylo už světlo.

	Prudce jsem se posadil a vzápětí jsem své ukvapenosti trpce litoval. Vrátil jsem se rychle do horizontální polohy. Pod hlavou jsem měl sedlové brašny.

	Na tvář mi dopadl stín; měl jsem tedy společnost. „Jak ti je?“ zeptal se Cvalda. Jeho tvář byla plná škrábanců a strupů, takže byla ještě ošklivější než obvykle. Improvizovaný obvaz hlavy mu sjížděl na oko.

	„Jako orkovi, který omylem zapadl do trpasličí taverny. Co ostatní?“

	„Princezna Vašti je pryč,“ řekl a po rozpačité pomlce dodal: „Šacuju, že to víš.“

	„Unesli ji.“

	Přikývl. „Ta ďáblice je taky pryč. Motala se tu do kohoutího zakokrhání a pak se zdejchla.“

	„A zbytek?“

	Rozhlédl se. „Dvě Amazonky, Hathor a Turien, sou na tom bledě. Dyantha je poslala zpět. Fianna je s nima jako kojná. Zrzka zůstala, ale má pár nepěknejch škrábanců a nelíbí se mi její rameno, asi to bude hnisat. Ale ta Palys, ta nemá ani škrábnutí,“ zavrtěl hlavou.

	Začal jsem se zase zvedat, ale starý trpaslík mě přidržel u země. „Do západu slunce se bude ležet! Jedinej, kdo je tu schopnej cesty, je ta velká Amazonka, ale nezdá se, že by zvlášť spěchala.“ Vytáhl dlouhou dýmku a váček tabáku. „Plán na příštích pár dní je takový: odpočívat ve dne, cestovat v noci.“ Nacpal dýmku a začal pěchovat tabák v hlavičce. „Aspoň dokud nedojdeme do Šiboletu.“

	„Jistě, mami,“ souhlasil jsem odevzdaně.

	Nezúčastněně se na mě podíval a pozdvihl dýmku. „Co takhle oheň?“

	Luskl jsem prsty a z palce mi vyšlehl malý plamínek. Zapálil si a plamínek sfoukl. „Díky.“ Zdlouha natáhl a pak pomalu vydechoval. „Budeš potřebovat novej meč. Nebo meče, mám dojem, že teď radši používáš dva.“

	„Občas.“

	„Vem si radši dva, ať vydrží dýl než tenhle klacek, než se dostanem k Daggothově věži.“ Ukázal mi, co zbylo z mého scimitaru.

	*

	Zíral jsem na pokroucený kus kovu, který kdysi býval kouzelnou čepelí. „Říkals, že Palys není zraněná?“

	Zamyšleně přikývl. „Srazila tě na zem, a ani si při tom nezlomila nehet. Chceš s ní mluvit?“

	„Teď ne.“ Zase jsem se cítil strašně unavený. „Chci si ještě trochu odpočinout.“

	„Dobře.“ Podal mi měch s vodou. „Vodpočiň si. Probudím tě, než zapadne slunce.“ Pak se odkolébal k ohni, nad kterým něco vařil.

	Otočil jsem se a podařilo se mi zvednout se na lokti. Když se svět přestal točit, vytáhl jsem ze sedlové brašny Daggothův deník. Skutečnost, že je možná stále Pravým duchem, že má mou bývalou manželku jako rukojmí a že se mu už dvakrát málem podařilo mě sprovodit ze světa, zařadila jeho deník mezi mou oblíbenou literaturu.

	Oči se ale odmítaly zaostřit, takže jsem dal přednost naléhavé potřebě vyspat se. Zase jsem si lehl a olověná víčka sama spadla. Spánek a odpočinek byly na prvním místě. Pak se budu věnovat hledání odpovědí.

	* * *

	Večer už mi bylo líp. Na zranění, škrábance a gobliní kousnutí jsme použili mast, kterou Amazonky dostaly od Léčitelů od Krvavého kříže.

	Dyanthino zranění šípem se ukázalo být vážnější, než jsem původně myslel. Zatím bylo příliš brzy na to rozhodnout, jestli má zánět na svědomí infekce nebo jed. V tuto chvíli jsem nedokázal nic lepšího než na ránu přiložit obklad z léčivých bylin a zkřížit prsty. Přestože jsem měl dostatečnou moc, abych otřásl matrix programu, jako bard jsem nedokázal vyvolat ani to nejjednodušší uzdravující kouzlo.

	Než jsme zrušili tábor, odešel jsem, abych našel klidné místo, kde bych mohl nerušeně pracovat. Na druhé straně kopce, mimo dohled, bylo nízké houští, kde jsem se mohl nerušeně soustředit. Zalezl jsem pod listoví a se zkříženýma nohama usedl na suchou trávu. Dýchal jsem zhluboka a pomalu rozbaloval uzlík hadrů, který jsem vyndal ze sedlové brašny, abych vytáhl křišťálovou kouli.

	*

	Oprostil jsem mysl od všech rozptylujících myšlenek a soustředil se jen na podobu Stefaniina avatara. Hleděl jsem do hlubin křišťálové koule a snažil se zachytit jakýkoli nepatrný náznak její přítomnosti. Ubíhaly dlouhé minuty, začínal jsem se potit, pot mi stékal do obočí a nakonec i do očí. Propaloval jsem se pohledem do samotného středu koule, dokud nezačala být nepříjemně horká. Přesto jsem nezahlédl žádný obraz, nezachytil jedinou pozitivní vibraci. Stejně jako senátor, Stefanie zmizela beze stopy.

	Kouli jsem znovu zabalil a se směsí strachu a nejistoty ji odložil. Skutečnost, že jsem Stefanii nemohl nalézt za pomoci křišťálové koule mohla znamenat jen jednu ze dvou věcí: buď byla fyzicky mimo její dosah, nebo byla mrtvá.

	Až dosud se přede mnou ve Fantasyworldu nedokázalo nic skrýt.

	* * *

	Když jsem se vrátil do tábora, slunce sedělo na západním obzoru, takže světlo už nebylo nejlepší. Ale problém nebyl se světlem. Listoval jsem Daggothovým deníkem, ale písmena stále nedávala dohromady čitelný text. Jak jsem procházel stránky, vypadl z nich dopis, ale ani ten se nedal přečíst. Písmena se kroutila a chvěla jako živí červíci a já jsem věděl, že to není chyba ani moje ani mého zraku.

	Bylo to kouzelné písmo!

	Když má člověk co do činění s kouzelníky, musí mít na paměti dvě věci: ego a paranoiu. Čarodějové vyplácají tři čtvrtiny svých magických schopností na to, aby se předvedli, aby dokázali, že právě oni jsou futrálem všeho metafyzična.

	Ale tím si jen kompenzují mindráky.

	Zatímco barbaři se prohánějí ve svých ohyzdných kožených postrojích a klátí bez rozdílu temné královny stejně jako vestálky, vztah čarodějů k opačnému pohlaví připomíná psy nahánějící vznášedlo; když už nějakou dostanou, stejně neví, co s ní. Tradice a okolí stojí proti nim. Ti čarodějové, kteří přece jen nakonec přijdou o poctivost, už mívají dávno po čtyřicítce, jsou bílí jako rybí břicho, protože nikam nechodí, odulí z neustálých anaerobních cvičení, strupatí a choulostiví ze všech těch odporných věcí, kterých se museli dotýkat nebo je jíst, pít či dýchat během učňovských let.

	Takže se předvádějí, co to dá, a doufají, že se najde nějaká příslušnice druhého pohlaví, která si bude myslet, že magie je chlapáčtější než řádně vyvinutá muskulatura. Snaží se také zahanbit ostatní tím, že vztyčují vyšší a vyšší věže a praktikují kouzla, která jsou sice efektní, ale jinak nemají smysl.

	A to nás přivádí ke kouzelnému psaní. Je to kouzlo, které způsobí, že jejich knihy, svitky a seznamy nákupů jsou pro ostatní nečitelné. Samozřejmě, že se čas od času stane, že někdo zapomene zaklínadlo opačným směrem, a pak ho čeká celoživotní dešifrovací práce v ústraní.

	Nebo, jako v tomto případě, zapomene připojit návod, a jak já teď mám ten zatracený deník přečíst?

	Tak jsem seděl a přemýšlel a slunce zatím zapadlo za obzor. Mé vědomosti o druidských naukách byly rozhodně dost špatné, ale měl jsem dojem, že Rossetské kouzlo by mohlo být tím pravým. Odložil jsem deník, uhladil dopis, položil si ho na klín a začal se zaříkáním.

	Tak intenzivně jsem se soustředil, že po dvou minutách jsem mohl začít zbytky dopisu hledat po nejbližším okolí. Přestože jsem pochyboval, že z dopisu ještě něco zachráním, neubránil jsem se krátkému uchechtnutí.

	Přicházela Palys a mávala polní lahví.

	„Nemám žízeň,“ oznámil jsem. Měl jsem co dělat, abych rozpáčil zuby.

	„Hmm …“ pronesla a vypadalo to, že má opačný problém, …ale co tvoje kalhoty, stále doutnají…“

	Chytil jsem láhev a vylil si ji do klína.

	„Klika, žes to kouzlo nezkusil rovnou na deníku,“ poznamenala Palys s obtížně předstíranou nenuceností. Cvalda s Dyanthou se mohli umlátit smíchy. Palys to vydržela jen do chvíle, kdy jsem jí vrazil láhev do ruky. Pak se k nim přidala.

	Když je to přešlo, byl jsem už připraven k odjezdu.

	Jakmile jsme nasedli na koně, objevila se Lilith. Jela těsně vedle mě, protože nikdo jiný s ní jet nechtěl. Postupovali jsme pomalu, ale nechtěl jsem vypouštět další kouzelné světlo, protože naším cílem bylo vyhnout se zvědavým očím. Noc plynula jednotvárně a většinu z těch osmi hodin jsem strávil přemýšlením nad tím, jak rozluštit Daggothův deník. Řešení se objevilo ve chvíli, kdy se slunce vyhouplo nad obzor a my jsme začali stavět tábor. Tou dobou už byla Lilith hodinu pryč.

	Ukryli jsme se v malém hájku, který také poskytoval trochu stínu. Před pohledy od cesty nás chránil nízký skalnatý výběžek.

	Snídaně byla studená, ale nikdo si nestěžoval. Oheň rozděláme, až se vyspíme a v případě nebezpečí budeme schopni tábor rychle opustit.

	Dyanthino zranění se patrně zanítilo díky infekci, ne jedu, a její avatar dostal horečku. Nevypadalo to nijak vážně, ale stěžovala si na návaly horka a zimy. Palys svařila nějakou bylinnou směs, o které prohlašovala, že je dobrá na horečku, a donutila ji to vypít.

	Zatímco ostatní spali, vzal jsem si první hlídku. Z našeho místa byl dobrý rozhled, takže jsem se mohl věnovat kouzelnému písmu. Sáhl jsem do kapsy pro pouzdro a vyndal Rašídovy brýle.

	Doufal jsem, že kouzelné čočky si s tím snadno poradí, ale úspěch byl jen částečný. Při absolutním soustředění a s neustálým přeostřováním optiky jsem byl schopen přečíst jen dva odstavce a pak už hrozilo, že se mi rozskočí hlava. Zavřel jsem deník a odložil brýle, ale bolest hlavy přetrvávala až do chvíle, kdy mě přišel vystřídat Cvalda. Odplazil jsem se na svoji deku.

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Začínám mít podezření, že v procesu přímého psi-spojení jde o více, než jsme původně předpokládali. Průběh mentálního vzorkování, ač je v praxi komplexní, je pro teorii zjednodušen: hlavní programátor si ve své mysli představí objekt – strom, skálu, motýla – a tato představa je programem převedena do hmatatelné formy. To vypadá jako rychlý a jednoduchý způsob, jak představit a popularizovat Programworld.

	Ale teď si začínám myslet, že se přenáší víc než představa a myšlenkové pojmy. Nacházím důkazy toho, že mysl, i samo citové rozpoložení programátora, je filtrováno přes matrix programu.

	V případě Fantasyworldu neustále narážím na příklady Ripleyova smyslu pro humor – konkrétně ukázky mytologických fórků, hlášek, antropomorfismů, homonym a smíšených metafor, které sotva chtěl do programu vědomě začlenit.

	Nejvíc mě ale zneklidňuje možnost, že program stále podléhá jeho nevědomému vedení…



	




	

	
		Kapitola šestá



	Spal jsem pár hodin, když do mě kolem poledne Cvalda šťouchnul špičkou nohy. „Jezdec,“ oznámil.

	Doplížili jsme se ke skalnatému výběžku, který nás odděloval od cesty. Moje ospalé oči ještě neuvykly odpolednímu slunci, tak jsem se musel spolehnout na sluch. Starý trpaslík měl sluch velice ostrý; trvalo několik minut, než jsem uslyšel pomalé, rytmické klap-klap blížícího se koně.

	„Jeden,“ upřesnil Cvalda. Po chvilce zvažování dodal: „Mezek a lehkej jezdec.“

	Měl pravdu. O pět minut později se na kopci objevil osel.

	Jezdec byl vážně lehký; byl to opravdový skřítek, a aby měl tři stopy na výšku, musel by stát na nezkráceném vydání Jiráskových sebraných spisů. Nesl řádovou standartu a podle ní a ostatních propriet bylo zřejmé, že patří mezi vyšší duchovenstvo.

	Jak se blížil, mohl jsem si ho lépe prohlédnout. Zvlášť jeho nos.

	„To je Tajm!“ vykřikl jsem.

	„Time? Na co je čas?“ zeptala se rozespale Dyantha.

	„Starý přítel,“ podal jsem poloviční vysvětlení a přeskočil skalisko, abych mu šel naproti.

	Když jsem scházel po stráni, malý klerik zastavil osla.

	„Tak je to pravda,“ řekl, když si mě s pobaveným leskem v očích prohlédl. „To nastaly opravdu krušné časy, když se arcidruid z Dyrinwallu objevil v těchhle lesích!“

	Přikývl jsem a založil si ruce na prsou. „Dost zlé na to, aby vytáhly velekněze z Donnybrooku na cestu bez doprovodu.“

	„Jedu sám, protože pozvání patřilo jen Bandě. Těžko bych mohl ještě zasedat ve své kongregaci, kdybych se nechal vidět v tak pochybné společnosti, jako je ta tvoje.“

	„Takže to Rijma rozhlásila?“

	„Jistě. Stará parta je dost rozprášená, ale většina přijde, jak jen to půjde.“ Sesedl a šli jsme k našemu dočasnému tábořišti.

	„Vypadáš unaveně a cestuješ opatrně,“ poznamenal Justin. „Narazil jsi na nějaké nepřátele?“

	„Přinejmenším to nebyli přátelé.“ Pak jsem mu řekl o dvou útocích goblinů, smrti Mlžného Úsvitu a únosu Vašti.

	*

	Když jsem dokončil vyprávění, malý skřítek tiše hvízdl. „Morfeus!“ prohlásil s odporem. „Tohle je opravdu vážné, příteli!“

	„Spíš jsem myslel na Daggotha Temného.“

	Zavrtěl hlavou. „Daggoth se vždycky pohyboval v šedých zónách. Jeho temnota spočívá v tajnůstkářství, ne v ničení. Vždycky jsem ho spíš bral jako Daggotha Šedého. Ale Morfeus…? Jeho duše je černější než nejhlubší peklo. Zplodilo ho Zlo a Šílenství, příteli.“

	„Doufám, že je jedináček.“

	Malý duchovní se ušklíbl. „Nedělej si srandu! Bylo předpovězeno, že Morfeus nemůže být zraněn ocelí ani kamenem, železem ani zaříkáním, ani jedem podaným rukou muže.“

	„To mi připomíná Achilla,“ podotkl jsem.

	„Kohože?“

	Nebyl čas vysvětlovat paralelu, protože to už jsme byli u skalnatého výběžku. „To byl jeden Trojan, který se zapletl do největší nemanželské hádky všech dob.“ Dovedl jsem ho do tábora a začalo představování. „Tohle je ctihodný …“

	„Stačí otec,“ upřesnil jemně.

	„Tedy, rád bych vám představil otce Tajma,“ opravil jsem se.

	„Snad to není ten otec Čas!“ vyhrkla Dyantha nedůvěřivě.

	„Ne,“ ujistil jsem ji.

	„Přátelé mi říkají Justin,“ ozval se Justin.

	„Justin? Justin Čas? No ne!“ Pokusila se potlačit zachichotání, ale nedařilo se. „A jak se jmenuješ po kmotrovi?“

	„Nicholas,“ odpověděl trochu škrobeně.

	„Nick? Justin Nick … no ne! On se vážně jmenuje Právě Včas?“ Chichotání se změnilo v nezvladatelný řehot.

	„Má horečku.“ To byla jediná omluva, která mě napadla.

	Přikývl. „Zcela jistě blouzní.“

	* * *

	Ten den jsme toho už moc nenaspali. Skřítek nás tvrdošíjně popoháněl, takže jsme vyjeli ještě za světla. Ještě než jsme nasedli, postaral se Justin s pomocí léčivých sil, které jako duchovní ovládal, o Dyanthino rameno. Za méně než hodinu byla horečka pryč a rameno zase jako nové.

	*

	Než jsme zrušili tábor, podařilo se mi rozluštit ještě několik odstavců a po zbytek dne jsem měl intenzivní pocit, že si mozek hraje s mýma očima ping-pong.

	Přestože jsme odpoledne na cestě nikoho nepotkali, po setmění jsme cestu opustili a vzali to zkratkou přes rozlehlé louky. Justin nás ubezpečoval, že nám to ušetří aspoň půl dne cesty, ale já byl přesvědčen, že se po setmění cítí mimo cestu bezpečnější.

	Což ostatně my všichni, když na to přišlo.

	Jak šírání houstlo, vzpomněl jsem si na dalšího člena naší skupiny, který se měl co nevidět ukázat, a snažil jsem se na jeho objevení Justina nějak připravit.

	„Tahle? Ta se neodváží,“ zavrčel.

	Patrně už spolu kněz a sukuba měli osobní zkušenosti.

	„Dnes v noci se neobjeví,“ ujišťoval mě. „Ani jinou noc, pokud pojedu s tebou! Moc dobře ví, že moje společnost by se jí nemusela vyplatit!“

	Snažil jsem se Justinovi připomenout heslo Bandy: „Individualita, tolerance, spolupráce.“ Ten se jen pohrdavě ušklíbl. S duchovními Fantasyworldu jsem měl tu zkušenost, že na démony nahlíželi jen třemi způsoby: buď se jim klaněli, nebo je vymýtali, nebo jejich existenci popírali. Na vytvoření nějakých jiných vztahů prostě nebylo místo.

	Lilith se tu noc neukázala, ale byly chvíle, kdy jsem měl dojem, že ze tmy někde nedaleko slyším klapot železných podkov.

	Už se schylovalo k půlnoci, když jsme se přiblížili k hranici dalšího lesa. Měsíc se právě skryl za podlouhlý mrak, takže jsme si jakési temné vyvýšeniny zvedající se z trávy všimli až ve chvíli, kdy jsme byli těsně u ní.

	Všichni zůstali stát a dlouhou chvíli nikdo nevěděl, co říct. Nakonec Justin sáhl pod halenu, vyndal vyřezávaný amulet a chvíli ho před sebou držel. „Necítím tu žádné zlo,“ oznámil konečně.

	Sesedl jsem a ostatní mě následovali. „Pochodně,“ nařídil jsem. Nechtěl jsem používat magické světlo, dokud jsem nevěděl, co to před námi vlastně je. Magie vždycky přitahuje jinou magii. Cvalda, Palys a Dyantha přinesli pochodně a v okamžiku jsme měli docela přijatelné osvětlení.

	U paty monolitu stálo na podstavci něco, co se podobalo rakvi. Boky a víko vypadaly, jako by byly vyrobeny ze silného skla nebo tenkého křišťálu. I mihotavé světlo loučí stačilo k tomu, aby bylo zřejmé, že pod poloprůhledným krytem leží tělo.

	*

	„Co teď?“ Byla to vysloveně řečnická otázka; o odpověď jsem rozhodně nestál.

	„Otevřeme to,“ ozvala se Dyantha.

	„Děkuji, doktore Van Helsingu. Zkusíte mi říct proč?“

	„Proč ne?“

	„V životě sem nepotkal nikoho, kdo by si pomohl otvíráním rakví,“ zabrblal Cvalda.

	„Je tam magie,“ oznámil Justin. „I když necítím žádné zlo. A v té křišťálové rakvi, nad zemí, na tak krásném palouku, není pohřbena žádná bytost temnot.“

	„To je práce trpaslíků!“ prohlásil Cvalda, když se na věc podíval zblízka. „Je to vyrobeno s velikou péčí a láskou.“ Náhle se sklonil níž a začal objekt pečlivě zkoumat.

	Justin přistoupil a položil ruce na skleněné víko. „Cítím zde podivnou směs trýzně a naděje,“ pravil, když zavřel oči. Pak se zamračil. „A život! Dokonce i teď uvnitř stále jemně pulsuje život!“

	„Začínám z toho mít divný pocit …“ řekl jsem pro změnu já, ale nezdálo se, že by to někoho zajímalo.

	Palys přidala moudro za všechny drobné: „Jsou známy legendy o velkých hrdinech spících kouzelným spánkem, kteří se probudí v čase nejvyšší nouze.“

	Všichni se dívali jeden na druhého. Zdálo se, že takový čas právě nastal. Justin a Cvalda sundali skleněné víko a položili ho stranou. Když to udělali, sklopily se také boky, takže tu na podstavci zůstalo jen dno schránky.

	A tělo.

	Po Palysině poznámce jsme asi všichni očekávali urostlého válečníka ve zlatem intarzované zbroji. Namísto toho jsme uviděli mladou dívku v hrubém venkovském oděvu.

	„Skvělé, selka ve skle,“ řekl jsem.

	Všichni zírali. Byla hezká, pokud se vám líbí černé vlasy, rudé rty a úbělová pleť. Šťouchl jsem do Justina: „Neříkals něco o jemném pulsu života?“

	Cvalda si odkašlal a Palys poznamenala: „Jestli je opravdu mrtvá, tak je pozoruhodně dobře zachovalá.“

	Justin zavrtěl hlavou a přejel rukama nad tělem. „Je tu nějaké kouzlo, které mi vzdoruje.“

	„Podívejte!“ vykřikla náhle Dyantha a ukázala na dívčinu tvář. Když jsme sklonili louče, viděli jsme, že dívčiny rty jsou pootevřené a po bělostném hrdle jí probíhá nepatrné chvění.

	„Se mi zdá, že zkouší dejchat,“ poznamenal Cvalda.

	„A zdá se, že jí to nejde,“ doplnila Dyantha.

	„Co budeme dělat?“ otázala se Palys.

	„Nevím!“ zaúpěl Justin.

	„Už nějak modrá!“ upozornil Cvalda.

	„Měli bychom zkusit dýchání z úst do úst!“ navrhla Dyantha.

	„Z úst kam?“ ozvalo se sborem.

	„Tak dělej něco!“ zaječela a postrčila mě k bledé krásce.

	Tak jsem tedy dělal, protože to opravdu vypadalo, že se jí nedostává vzduchu.

	Snažil jsem se rozvzpomenout, co jsem se kdysi učil o první pomoci. Zaklonil jsem jí hlavu a podíval se, jestli nemá v ústech nějaký cizí předmět. Něco jsem tam opravdu našel. Sáhl jsem dovnitř palcem a ukazovákem, vyndal nespolknuté sousto a hodil ho na zem. Zdálo se, že to ihned pomohlo, ale přesto jsem přitiskl svá ústa na její a začal jí pumpovat vzduch do plic.

	Mohla uběhnout tak minuta, když začala dýchat sama. Chtěl jsem se zvednout, ale nešlo to; kolem šíje mě pevně svíraly dvě paže. Ta holka mi nasadila nefalšovaného nelsona!

	A pak mě začala líbat!

	„Vypadá to jako kousek jablka,“ zaslechl jsem Justina za sebou. „A jsem si jistý, že bylo něčím otrávené!“

	Ne.

	Další v pořadí se ozval Cvalda: „Zdá se, že tu máme společnost.“

	„Trpaslíci,“ upřesnila Dyantha.

	Dvakrát ne!

	„Myslím, že jich je tak šest sedm,“ zkoušela je spočítat Palys.

	Třikrát ne!

	*

	Vytrhl jsem se z dívčina objetí a zařval: „Duchu!“

	Poslušně přicválal a já jsem se mu vyšvihl na hřbet. „Jeď!“ Kůň vyrazil.

	Jen jsme byli mimo dosah světla, kam oči oslněné plameny loučí nemohly vidět, stiskl jsem mu patami slabiny a hnal ho vzhůru. Duch roztáhl křídla a už jsme letěli nad korunami stromů, vstříc Šiboletu.

	O ostatní jsem se nebál – dokáží se o sebe postarat sami. A beze mě budou patrně i ve větším bezpečí, protože to já přitahuji průšvihy jako magnet. Justin i Cvalda vědí, kde se máme v Šiboletu setkat, a když nebudou mít cestou potíže, dorazí během tří nebo čtyř dní.

	Útěk – nebo spíš úlet – by se mohl zdát poněkud zbabělým, ale tady se to začínalo moc rychle komplikovat. Trvalo by několik dní objasnit společenské zvyklosti Wichtleinů a Coblynaů, takže mi musíte věřit, že za daných okolností byl únik ze scény tím nejlepším, co jsem mohl udělat. Zůstat by nakonec znamenalo čelit velice rozhodným trpaslíkům, kteří by trvali na svatbě za každou cenu. I pod dohledem krátkých (a třeba i dlouhých) palných zbraní.

	Tahle logická úvaha mě spolu s tím, že jsem jí zjevně zachránil život, nijak neuklidila. Jak jsem letěl prázdnou noční oblohou, doléhal ke mně zmučený Sněhurčin nářek: „Můj princi!“

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Jestliže se prokáže, že si program vytvořil své vlastní podvědomé podprogramy a Ripleyova mysl – zvlášť jeho smysl pro humor – je alfa vzorcem pro následné funkce, pak tu máme malý problém. A pokud tento nebo jiný program Dreamlandu má přístup k vnějším datovým souborům, máme další malý problém. A když si ty dva malé problémy dáme dohromady, máme véélikánský problém!

	To naneštěstí ještě není všechno. Vytvořili jsme programové světy tak, aby se samy updatovaly, ale nijak jsme neomezili jejich konečnou velikost. Myslím, že Fantasyworld stále roste. A jestliže mají podprogramy přístup k vnějším souborům na datové síti, nelze předvídat, co se stane, až se parametry znásobí!

	Co mám dělat? Jíst, pít a veselit se? Může i být; v téhle věci nemám moc na vybranou. Slyšel jsem, že u Hakima mají dost zajímavý nový kousek. I když musím být opatrnější. Poslední sladké stvořeníčko, které jsem si přivedl, byl opravdový dreamwalker, žádný konstrukt! A jako by toho nebylo dost, z Valerie, Žhavé Samice, se vyklubala Maud Higginsová, dvaašedesátiletá knihovnice z Peorie! Kristovanoho!



	




	

	
		Kapitola sedmá



	Do Šiboletu jsem vjel před polednem a byl jsem příliš unaven, než abych podnikl něco jiného než bylo ustájení Ducha a pronajmutí pokoje v jediném slušném zájezdním hostinci ve městě.

	Vyplazil jsem se po schodech a jakmile jsem byl v pokoji, přirazil jsem postel ke dveřím, takže jakýkoli pokus o násilné vniknutí by mě probudil. Byl to starý trik, ale ještě nikdy mě nezklamal. Zbývalo ještě okno, ale protože jsem byl ve třetím podlaží a nesmírně unavený, nestaral jsem se o ně. Svlékl jsem se a zalezl do postele.

	Když jsem se o něco později probudil, můj mozek zaregistroval dvě věci: že slunce se nachází mnohem dál na západě a někdo se nachází na mé posteli. Protože jsem nepředpokládal, že by to byla Zlatovláska, zajel jsem rukou pod polštář, kam si na cestách vždycky schovávám dýku.

	Nebyla tam.

	„Vážně jsem si myslela, Ripe, že budeš originálnější. Dneska si dává kudlu pod polštář úplně každej.“

	Oddechl jsem si, když jsem po hlase poznal Rijmu.

	„Co ty víš, možná mám další v suspenzoru,“ protáhl jsem. Otočil jsem se a zvedl se na loket, abych si prohlédl avatara doktorky Cooperové. Jako člověk měla Dorothy sotva pět stop; jako šotek nebyla o mnoho menší. Měla stejné kudrnaté vlasy barvy mědi a veselé modré oči. Bylo úžasné, jak moc se v avatarovi odrážel originál.

	„Ha, ha,“ zasmála se.

	„Co znamená to ha, ha?“

	„Však víš, co tím myslím, Rippy. Dobrý zloděj prohledá všechny kouty.“ Hodila mi čisté spodky.

	„Jsi necudná ženská, Rijmo, ale blafuješ.“ Spodky jsem si natáhl pod dekou. „Nejdřív jsi mi hledala pod polštářem, a to mě vzbudilo.“

	„A to se divíš, že tě v Cechu zlodějů nikdo nemá rád,“ zamračila se.

	„To je cena za neustálou bdělost.“ Vstal jsem a dopotácel se k umyvadlu. Nalil jsem si na hlavu džbánek vlažné vody a provedl spěšnou ranní toaletu. Rijma mi podala ručník a čistou košili.

	*

	„Ještě žes měl v sedlových brašnách čisté oblečení,“ poznamenala. „To, cos měl na sobě, jsem před hodinou nechala odnést k vyprání.“

	„Kdy to přinesou?“

	Vzdychla. „Zlato, budeš rád, jestli se čistého oblečení dočkáš během tohoto týdne.“

	„Díky.“

	„To nestojí za řeč. Také musím dýchat, víš?“

	Natáhl jsem si košili. „Tak kdo nám přijde?“

	Zrzavý šotek pokrčil rameny. „Uvidíme, kdo se během noci a zítřka ukáže. Už jsem to rozhlásila. Myslím, že poslední opozdilci by se mohli objevit někdy příští víkend.“

	„Tak dlouho nemůžeme čekat. Musíme zařídit, aby se dozvěděli trasu a cíl naší cesty a mohli se k nám postupně přidávat.“

	„Ten spěch mě moc nepřekvapuje, ale není to riskantní?“

	„Ani nápad. Myslím, že můj největší nepřítel si mě najde kdykoli a kdekoli. Měla jsi cestou nějaké problémy?“

	Avatar doktorky Cooperové vstal a přešel k oknu. „Pár. Nejhorší bylo nějak si to vyžehlit v kontrolním centru, když zjistili, že už jsi v programu. Koukali na mě jako na spolupachatele nějakého zločinu. Hájila jsem se, jako bych to vůbec potřebovala, tím, že nejsi ani pod kuratelou, ani nejsi oficiálně z ničeho obviňován. Oni sami tě v programu také chtějí mít, ale počítali s tím, že tady s tebou bude půl tuctu jejich lidí.“

	Vzdychl jsem. „Víš, jestli jsem se za poslední tři dny něčemu přiučil, pak tomu, že popularita není vždycky to pravé ořechové.“

	Ušklíbla se a uvelebila se na parapetu. „Nejtěžší bylo trhnout se od skupiny doktorky Quebedeauxové, aniž by mě někdo sledoval. Většina našich avatarů je od naší poslední výpravy stále ve stejné části útočiště. Byla jsem s nimi dost dlouho, abych zjistila, že tě stále hledají stejně intenzivně jako opravdového viníka.“

	„Asi nemají nejmenší tušení, kde vlastně začít,“ uvažoval jsem. Pak jsem jí řekl o svém rozhovoru s Orcem, deníku, a jak jsem narazil na Straekerova avatara.

	*

	„Nevíš jistě, jestli je Stefanie mrtvá,“ řekla po delší odmlce. „Nebo senátor, když na to přijde.“

	„Ale také nemám jediný důkaz, že jsou naživu.“

	„To není totéž.“

	„Že ne? Ale Cooperová! Tohle je přece můj program a v něm jsem byl vždycky schopný najít cokoli a kohokoli. Třeba dost dobře neznám avatara senátora Hansona ve Warworldu, ale moje bývalá žena není nikdo neznámý! Je pryč, a já nedokážu najít ani její tělo!“

	Dlouho mlčela. Osobnost Rijmy Fanderalové, nejznámějšího zloděje a lumpa Fantasyworldu, byla dočasně potlačena osobností doktorky Dorothy Cooperové, která zvažovala známá fakta. Pak přišla s jedním nápadem, o kterém jsem já neuvažoval: „Myslíš, že by se sebeuvědomění programu dalo využít k zastavení nebo alespoň zpomalení postupu anomálie?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem a začal jsem se obouvat. „Můj dojem z rozhovoru s Orcem je takový, že sebeuvědomění programu je fragmentované. Možná i jiné programy si samy sebe uvědomují, ale podmínky jsou pokaždé jiné. Abychom získali reálnou pomoc při změně programové reality, musíme najít interface – to znamená nikoli hráče – s rozsáhlou mocí a významem …“

	Podívali jsme se jeden na druhého.

	„Straeker?“

	„Možná.“

	„Alternativou by bylo pozdvihnout úroveň vědomí programu až k úplnému sebeuvědomění.“

	„Příliš nebezpečné.“

	„Souhlasím.“

	„Je tu dokonce možnost, že anomálie je přímo závislá na míře sebeuvědomění programu. Léčba by mohla přivodit určitý stav amnézie …“

	Vstal jsem a připjal jsem si opasek. „Ale otázka, která teď nejvíce sužuje moji mysl, zní…“

	Rijma si začala nedočkavě poškubávat za prsty svých rukavic z krtčích kožek. „Co je to? Co je to?“

	„… vaří tu vůbec dobře? Po tolika letech mi paměť už tak neslouží.“

	Zablesklo se jí v očích a uličnice Rijma byla zase zpět (což nebyla zas až tak velká změna). „Mé dítě, jídlo je skvělé a říká se, že představení je ještě lepší! Zjistíme to, jakmile se dáš dohromady a budeš schopen sejít se schodů ke svému stolu.“ Vydala se ke dveřím. „Vzbudím Cvaldu a ostatní.“

	„Cože?“

	„Ty to nevíš? Zbytek tvojí družiny se do Šiboletu teleportoval dnes ráno.“

	*

	Patrně jsem si stál na vedení. „Cože udělali?“

	„Teleportovali se.“ Šťouchla do mě. „Byli tu ještě před tebou.“

	„Kdo je sem dostal?“

	„Myslím, že to byla ta dáma v kůži, jakže se jmenuje?“

	„Palys?“

	„To je ona. Být tebou, dám si na ni pozor.“

	„Teď už si dám.“ Už jen teleportace vlastní osoby byla dost obtížným kouzlem, zvlášť na vzdálenost, jakou jsem urazil minulou noc. Přenést celou družinu včetně koní už byl výkon za hranicemi magických schopností většiny spáčů, a použití takového kouzla zaručovalo, že ten, kdo je vyslal, se vyčerpal přinejmenším na týden. Bylo nepravděpodobné, že Palys bude schopna teleportovat sebe nebo někoho jiného dřív, než se dostaneme k Daggothově věži.

	„Tak jo,“ prohlásila a vykročila ke dveřím. „Vzbudím ostatní a shromáždím je. Začnu s tím starým nabručeným trpaslíkem. Zdař!“

	Nechal jsem ji jít, ale měl jsem určité pochybnosti. Cvalda neměl žádný smysl pro humor, ani když byl úplně vzhůru. Vzbudit ho z libé dřímoty bylo stejně odvážné jako vejít do jeskyně plné medvědů v zimním spánku. Rijma to samozřejmě moc dobře věděla, ale nikdy si nenechala ujít příležitost, kdy mohla starého trpaslíka něčím vytočit. O její bezpečnost jsem se nijak neobával, zato mi dělal starost účet za zničený pokoj.

	Dvě minuty nato se ozval řev a praskání tříštěného nábytku potvrdilo, že mé obavy nebyly plané.

	* * *

	Když jsem scházel do hlavního sálu hospody, cítil jsem se polonahý, přestože jsem byl úplně oblečen; nebylo nejlepší vyskytovat se na tomhle místě a v tomhle čase bez meče. Chtěl jsem sice zajít k mečíři, ale musel jsem počkat, dokud ráno některý neotevře. Jen jsem doufal, že do té doby nebudu nějaký potřebovat.

	Trochu mě bolela hlava; evidentně jsem se zdokonaloval ve čtení magického písma, protože jsem půl stránky přečetl v polovičním čase a cítil jsem se jen z poloviny tak mizerně jako předtím.

	*

	Rozhodl jsem se, že si po večeři zkusím dát celou stránku.

	Hospoda U pádícího kance byla pravou estétovou noční můrou. Bylo to ještě horší, než jak jsem si pamatoval z dřívějška. Nálevna vypadala, jako by ji vybudovali středověcí kameníci podle výkresů westernového saloonu, a to ke všemu pod vedením Franka Lloyda Wrighta a Salvátora Dalího. Jako by architektura nebyla sama dost bizarní, dekorace zřejmě navrhl šílený bagdádský chalífa. Nic z toho zřejmě neuráželo vkus návštěvníků, což byla pěkně nechutná sebranka, protože kulturní mišmaš jim zjevně připadal jako důkaz neutrálního prostředí.

	Část úspěchu Pádícího kance spočívala právě v poskytování neutrálního prostředí při sjednávání obchodů mezi lidmi z rozličných kultur. Tolerance zde pramenila především z hrabivosti, nikoli z altruismu. Neutrální půda byla v této době stejně pochybná jako útočiště, přesto mě letmý pohled po místnosti přesvědčil, že z ní stále ještě něco zůstalo. Nebylo jednoduché přesvědčit elfy a trpaslíky, aby spolu popíjeli, aniž by si navzájem nerozbíjeli o hlavy nábytek. Nejenže se to Hakimovi dařilo večer co večer, ale často dokázal i nemožné: obsluhovat ve stejné místnosti orky a trpaslíky; tahle kombinace obvykle zaručovala, že než sedne prach, budou zničeny všechny budovy v okruhu tří bloků.

	Hakim zajišťoval neutralitu svých hostů a dlouhou životnost svého nábytku také tím, že jako vyhazovače zaměstnával dva obry. Jejich přezdívky Fazolka a Cecilka o jejich síle a divokosti mnoho neprozrazovaly. Jen cizinci a blázni si dovolili začínat rvačky u Pádícího kance; obři je vždy rázně ukončili.

	Nálevna byla plná, ale tišší než obvykle – něco viselo ve vzduchu. Prodíral jsem se davem a hledal stůl s Rijmou. Občas jsem cítil lehounké šmátrání kapsářů, ale protože peněženku jsem měl v botě, nestaral jsem se o to. Rozhlížel jsem se po členech své skupiny.

	Pak jsem uviděl povědomou tvář.

	Barbar seděl sám u malého stolku a zadumaně sledoval nějakou truchlivou scénu na dně svého džbánku s pivem. Dvouruční meč sice nahradila velká dvoubřitá válečná sekyra, ale jeho totožností jsem si byl jist, jakmile jsem zahlédl pahýl na místě jeho pravé ruky. Když ukončil chmurnou meditaci, dopil pivo a třískl džbánkem o stůl. Ozvěna ještě chvíli poletovala sálem. Když přiběhla baculatá servírka, už stál a nasazoval si rohatou přilbu, která mu na dlouhých, havraních vlasech nechtěla příliš držet.

	Chvilku si nevšímal jejího nastaveného tácku, protože si musel urovnat přilbu do správného šviháckého úhlu a povytáhnout bederní zástěrku, ze které mu vykukoval konec zad. Nakonec se otočil, pohlédl na ni z výšky svých šesti stop a šesti palců, trochu zahýbal vydutými svaly a zaburácel: „Kolik?“

	Dívenka se usmála, udělala půlpukrle a sdělila mu, že jeho dnešní účet činí čtyři stříbrňáky a sedm měďáků. Pozdvihla tácek a čekala, až z opaskové brašny vyloví nějaké drobné, a pak vyjekla, když jí za výstřih nasypal pět stříbrňáků. Otočila se, že půjde, a první tři stopy proletěla po jeho něžném plácnutí. Nikdo se nepohoršoval; byl to dávný rituál.

	Přitočil jsem se k němu, když se blížil ke dveřím. „Promiň, příteli …“

	Zadíval se dolů a snažil se mě rozeznat ve svém vlastním stínu. „He?“

	„Rád bych ti dal ruku.“

	To nebyl dobrý začátek. Barbar něžně odložil dvoubřitou sekeru a popadl mě pod krkem za košili. Bez námahy mě zvedl do vzduchu a prohlížel si mě s výrazem, který jsem správně oklasifikoval jako neosobní.

	„To nebylo legrační,“ rozhodl se nakonec a stejně neosobně mnou mrštil přes místnost.

	Přistál jsem na stole, u kterého právě probíhala mezirasová karetní hra. Karty, brambůrky, kusy nábytku a samozřejmě i hráči se rozlétli kolem. Jak jsem se sbíral, měl jsem chvilku, abych si všiml, že jsem přistál právě vedle stolu, který jsem hledal. Rijma se ke mně naklonila. „Někteří lidé prostě neumí vstoupit do místnosti, aniž by se nesnažili stát se středem pozornosti.“

	Dělal jsem, co jsem mohl, abych se aspoň posadil. „Drž mi židli,“ odpověděl jsem.

	Pak mi výhled zakryl dost velký medvědlak. Podle jeho výrazu jsem soudil, že mu zrovna šla karta.

	„Co tady děláš?“ otázal se.

	„Dávám se do pořádku.“ Na víc jsem se nezmohl, protože medvědlak mě popadl a mrštil mnou ke dveřím.

	Cestou jsem udělal ještě jednu neplánovanou zastávku: přímo ve vzduchu mě chňapla šedozelená „ruka“. Teď jsem se dostal pod víc než neosobní zkoumavý pohled jednoho z vyhazovačů.

	*

	„Zdravíčko, Cilko,“ nasadil jsem přátelský úsměv, „dlouho jsme se neviděli.“

	Obr se usmál až po delší chvíli, a nebyl to povzbudivý úsměv, a pokračovali jsme ke dveřím.

	„Hele, Cilko, díky za doprovod, ale ven se dostanu sám! Spěchám za tím barbarem, co právě vyšel, zrovna jsem šel ke dveřím.“

	Někdo je v tu chvíli otevřel a já vylétl ven.

	Jak jsem letěl nad chodníkem, octl se mi v dosahu sloupek; chňapl jsem po něm, abych zmírnil dopad.

	Dva ještěrovci, kteří se právě vynořili zpoza rohu, se ukázali být mnohem účinnějšími tlumiči nárazu. Jeden byl dost otřesený a druhému jsem přetáhl čapku přes oči, abych se stihl ztratit. O tři bloky a dvě uličky dál jsem dostihl barbara.

	Když mě zaslechl, zastavil a otočil se. Kráčel jsem k němu a snažil se tvářit neohroženě. „Myslím, že bys mohl ruku zase používat …“ Znovu úchop za košili, „…jsem jediný, kdo ti ji může vrátit.“

	Spustil mě na zem. „Ty jsi kněz?“

	„Něco lepšího, pane Hendersone, jsem programátor.“

	Zamyšleně si mě změřil. „Vy jste Ripley, že jo?“

	Přikývl jsem.

	V tu chvíli se uličkou přihnali dva ještěrovci s tasenými meči. Henderson mě beze slova odstrčil stranou, zavířil sekerou a sťal oba ještě dřív, než stačili zastavit.

	„Půjdeme si někam promluvit,“ vyzval mě laskavě.

	* * *

	Když jsme se vrátili, Cecilka si nás nedůvěřivě změřil, ale když viděl, že už jsme kamarádi, uklidnil se. Zamířili jsme k Rijmě a já se důsledně vyhnul stolu, kde už byly karty opět v plném proudu.

	Zabrala dlouhý stůl na druhé straně místnosti, ve stínu ochozu druhého podlaží; bylo tam více místa, méně hluku, dobrý výhled a větší anonymita. Sedl jsem si zády k masivní kamenné stěně a začalo představování.

	*

	Kromě Rijmy a barbara do naší družiny přibyl zálesák, kterému všichni říkali podle jeho někdejšího šlechtického titulu.

	Vévoda byl robustní chlap, jen o pár palců nižší než barbar. V mládí byl oloupen o rodinné panství i majetek, tak utekl do divočiny a posledních dvacet sedm let strávil v hvozdech mezi zálesáky. Byl tichý a spolehlivý a měl pouze dvě úchylky, které jednoho dokázaly občas znervóznit: nosil klobouk, který až příliš připomínal texaský stetson, a měl obzvláštní zálibu v tom, že když chtěl někam vstoupit, činil tak vykopnutými dveřmi a s nabitou kuší v každé ruce.

	Když jsem se tak rozhlížel kolem stolu, trochu mě uklidňovala hřmotná síla barbara a Vévody, šermířské umění rusovlasé Amazonky, léčivé schopnosti skřítka a odvaha a specifické talenty šotka a trpaslíka. Palys byla neznámým faktorem, ale cítil jsem těžko vyjádřitelný klid, když jsem na ni pohlédl a uvědomil si, že mě pozorně sleduje. Připadala mi tajemná, ale za její otevřenou sexualitou jsem necítil žádnou hrozbu.

	Takhle tedy zatím, když pominu tři nově příchozí, vypadala Banda, dříve známá jako Ripova banda. Samozřejmě, že byli i další členové, ale jestli jsou ještě naživu, nebo zda se jim podaří se k nám připojit, ukáže teprve čas.

	Naneštěstí jsme času neměli nazbyt. Těžko jsme si mohli dovolit vysedávat tu ještě týden a čekat, jestli se objeví někdo další, zatímco senátor je stále nezvěstný a spáči netuší, že jsou doopravdy smrtelní.

	Zeptal jsem se Rijmy, jestli je nějaká možnost vybrat někoho z místních.

	„Dělám na tom od včerejška.“ Jako obvykle byla o krok napřed. „Obávám se, že vyhlídky jsou špatné. Ti, co by měli zájem, se dají rozdělit do dvou skupin …“

	„Zkusím hádat: synkové sedláků, kteří jsou dychtiví překout své pluhy v meče?“

	„Chtějí poznat svět a najít své štěstí,“ přidal se Vévoda. „Udělat si jméno a dobýt slávu, krásné ženy, úžasná dobrodružství, krásné ženy, skvělé poklady, krásné ženy…“

	„Jak byste je taky chtěli udržet na tý jejich kupě hnoje?“ zamumlala Palys.

	„Potíž je v tom, že tihle balíci nepoznají, na kterém konci meče je jílec a myslí si, že bec de corbin je francouzský dezert,“ uzavřela Rijma s opovržením. „Přes to, jak jsou nadržení, se nehodí ani jako potrava pro děla a byli by jen na obtíž.“

	„Takže zbývají…?“ nadhodil jsem s nadějí v hlase.

	„Pošuci.“

	„Pošuci?“

	„Dám ti příklad. Včera jsem nechala roznést oznámení po celém městě a na rynku jsem nechala ceduli, kam se mohli zapisovat. Před západem slunce za mnou přišli bílý rytíř, paladin se zpívajícím mečem a držitel magického prstenu …“

	„To nevypadá zle,“ namítl jsem.

	„Jo? Tak se podívej na našeho prvního adepta. Když říkám bílý rytíř, myslím tím doopravdy bílý, všechno měl bílé! Bílý plášť, bílý kůň, bílá deka pod sedlem, u Kroma! To byla první stopa!“

	„První stopa?“

	„Že tomu chlapíkovi kape na karbid. Každý má nějaký ten mindrák, ale tenhle jich musí mít, že by zaplnily telefonní seznam! Chceš příklad? Jen ta jeho fobie z nečistoty. Tipni si, jaké heslo měl na erbu.“

	„Fortius Quam Sordes: ‚Silnější než špína‘.“

	„Fortius Quam …“ zopakovala Rijma, než jí to došlo. „Ty znáš toho ‚pochybeného rytíře‘?“

	Smutně jsem se usmál a přikývl. „Sir Ajax se ti možná zdá trochu cimprlich, ale vím, že je vždy víc než připraven a ochoten bít se, když jde o nepravosti. ‚V lázni se všechno vyjasní‘, říkává s oblibou.“

	Teď se posmutněle usmála Rijma. „Bojím se, že jsem ho nebrala vážně. Měla jsem pocit, že zrovna jede strážit prádelnu.“

	„Tak to máme z krku, a co ti ostatní?“

	„Z toho s prstenem jsem se vážně osypala. Říkal si Thomas Navrátilec Agnostik. Prohlašoval, že jeho rituální prsten má jakousi magickou moc.“

	„Jaký druh?“

	„To byl jeden z jeho problémů,“ vzdychla si. „Zdálo se, že sám vlastně neví. Říkal, že se to nedá předem odhadnout a neumí ho vědomě nijak ovládat. Prý se prostě sem tam něco přihodí.“

	„Co se sem tam přihodí?“

	Pokrčila rameny. „Po pár otázkách jsem toho nechala. Tenhle chlapík má zjevně problém se vztahem k realitě. Všechno je negativní, negativní, negativní.“

	„No dobře.“

	*

	„A byl hrubý! Dokonce tvrdil, že jsem výplod jeho fantazie!“

	„No dobře, Rijmo.“

	„A ke všemu byl neuvěřitelně nechutný. Rozebíral, jestli může lupénka trpět žalem!“

	„No dobře, dobře. Tak teď ten paladin,“ žadonil jsem.

	„Tak tenhle byl taky hodně zvláštní.“ Začala štrachat v jedné z opaskových brašen. „Dal mi vizitku …“

	„Myslel jsem, že jsi říkala, že patří mezi pošuky …“

	„No, sám o sobě vypadal vcelku normálně, ale mezi ně ho zařadil právě jeho meč.“

	„Říkala jsi zpívající meč?“

	„Jo, ale hraje jenom muziku z padesátých let.“

	„Z padesátých let?“

	„Z padesátých let dvacátého století. Takový to ‚dů-vap, bům šanga-langa‘.“

	„Bům? Šanga? Langa?“ Byl jsem úplně mimo mísu.

	„No jo. Tvrdil, že je to legendární meč Sha-Na-Na.“ Konečně vydolovala navštívenku a šoupla mi ji po stole. Vzal jsem obdélníček tuhého pergamenu a zadíval se na iluminovanou kaligrafii.

	

	PALADIN

	

	Meč třímá

	Na cestu se vydá

	

	Krátké a k věci. To se mi líbí.

	Vzhlédl jsem právě včas, abych uviděl rytíře v lesklé zbroji, jak si razí cestu k našemu stolu. Řekl jsem v lesklé zbroji? Tenhle chlápek v šeru prakticky zářil. Zdálo se, že světlo se odráží i od jeho neskutečně bílých zubů a neposkvrněného kabátce. Docela mě zajímalo, kde sehnal chromované brnění.

	„Měla jsem za to, že si s ním budeš chtít popovídat osobně,“ poznamenala Rijma, zatímco se blížil, „tak jsem ho pozvala, aby se zastavil.“

	*

	Když se prodral až k našemu stolu, vysekl dvornou poklonu. „Dovolte, abych měl to potěšení představit se. Jsem Sir Richard z Boonu.“

	„Já jsem Riplakiš z Dyrinwallu,“ odpověděl jsem s lehkou úklonou.

	„Přejděme tedy hned k věci,“ pokračoval neutrálním, avšak docela přátelským tónem. Sundal si železné rukavice a zasunul je za opasek. „Říká se, že ty a tvoji přátelé se chystáte napravit nepravosti a bojovat proti velikému zlu.“

	„No ano. A o co jde?“

	„Chci se připojit k vašemu svatému úsilí.“

	Chvilku jsem přemýšlel a sledoval ostatní. Hodila se nám každá ruka. Ale neexistovalo nic jako společná pokladna a dobrá pomoc bývala obvykle dost drahá. „Na kolik si ceníš své pomoci, Sire Richarde?“

	Podíval se na mě, jako bych promluvil svahilsky.

	„Patrně jsi mi neporozuměl, pane,“ řekl tónem, jaký se obvykle používá ve styku s chůvami nebo učitelkami mateřské školky. „Já jsem paladin. Svatý rytíř. Je mým posláním účastnit se šlechetných tažení, jako je to vaše. Mě nelze najmout.“

	„Jinými slovy, dělá zadarmo,“ zašeptala Rijma.

	„Fajn, Dicku, jdeš s námi,“ prohlásil jsem rozhodně. „Vem si židli a něco si objednej, první runda jde na mě. Jestli máš nějaké otázky, klidně se zeptej tady otce Tajma. Se všemi tě seznámí a trochu se zorientuješ.“ Otočil jsem se na Justina. „Souhlas?“

	Malý kněz nadšeně přikývl. „Je to paladin – svatý bojovník. Není nikoho věrohodnějšího.“

	„Chci, abys mu dělal chůvu, dokud se neseznámí s celou družinou, Justine. A žádné náboženské debaty.“

	Náhle mou pozornost upoutal rozhovor na druhém konci stolu. Vypadalo to, že Vévoda a barbar jsou seznamováni s poněkud nepřesnou verzí událostí uplynulé noci.

	„… a najednou ji z ničeho nic začal líbat …“

	„Ona políbila mne!“ upřesnil jsem a cítil jsem, jak rudnu. „Dával jsem jí dýchání z úst do úst.“

	„Tak se tomu někdy říká!“

	„Dýchal jsem jí vzduch do plic!“

	„No tak, Ripe, každý přece ví, že polibek prince zlomí i to nejsilnější kouzlo!“

	*

	„Já přece nejsem princ!“

	„Každopádně ne moc hezký!“

	„No, já nevím …“ to se ozvala Palys.

	„Když začala ječet ‚můj princ je tu‘, myslela jsem, že se starý Rippy rovnou vznese.“

	„Prostě si mě spletla …“

	„Vysvětluj to trpaslíkům!“

	„No jo, jeden, takový bručoun, volal po krvi, tvé krvi, Ripe!“

	„Jeden byl docela šikula; našel tvoji stopu a vedl je po ní asi čtvrt míle, než se ztratila.“

	„Nakonec šli domů …“

	„…ale nemyslím, že by se hned tak vzdali!“

	„No jo! Měli tu dívku opravdu moc rádi a ty jsi jí zlomil srdce!“

	„Mizero!“

	„Padouchu!“

	„Sukničkáři!“

	„Nechals ji tam!“

	„Nechte toho! Dejte mi pokoj!“

	„Nezachoval ses k ní pěkně, Ripe.“

	„Nechte toho, počkejte! Já nejsem ten, na koho čekala. Měl ji probudit okouzlující princ a toho si měla vzít.“

	„Okouzlující princ?“

	„Co je to zač?“

	„To sis teď vymyslel, Ripe?“

	„Ale ne! Má si vzít okouzlujícího prince a budou žít šťastně až do smrti!“

	„To mi připomíná nějakou pohádku.“

	„Jo, ale nemůžeš věřit všemu, co je v pohádkách …“

	A tak pořád dokola. Ze Sněhurky už se mi začínalo dělat nanic, tak jsem byl rád, když Rijma změnila téma.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se jako obvykle bez okolků barbara.

	„Konrád.“

	„Děláš si psinu!“ Koukla po mně, abych jí to odsouhlasil, a obrátila oči vsloup. „Barbar Konrád? Z koho si tady utahuješ?“

	*

	„Je to pořád lepší jméno než Ridž-ma,“ zavrčel Cvalda a naschvál špatně vyslovil její jméno.

	„Ríí-ma!“ vyštěkla Rijma s přehnaně správnou výslovností. Starobylý způsob psaní jejího jména zapříčinil během let nejeden omyl ve výslovnosti u těch, kteří nebyli zasvěceni. Cvalda pochopitelně výslovnost znal, ale nemohl si to odpustit, protože moc dobře věděl, jak je na to háklivá.

	Justin, který vždy fungoval jako prostředník a už preventivně zaujal místo mezi nimi, se chystal je uklidnit, když ho předešel začátek tanečního vystoupení.

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Hrdinové nemohou existovat bez padouchů. Proto jsme pochopitelně do každého programového světa umístili příslušný počet zlosynů a bídáků. Rozdělili jsme role stejně jako režisér na divadle: ty, ty a ty dostanete řetězy a budete hrát otroky. Kdo tady umí zacházet s bičem? Fajn, ty budeš otrokář. Potřebovali jsme padoucha nejpadouchovatějšího; pěkně jsme si je srovnali a vybrali toho, který na to nejvíc vypadal, trochu mu rozhodili naprogramování a dali mu infúzi údajů z historických archivů se směsí osobních charakteristik Adolfa Hitlera, Saddáma Husajna a Charlese Mansona…

	Potíž je v tom, že tohle není divadlo. V Dreamlandu se konstrukt stává svou rolí. Po zkoušce prostě neodevzdá scénář, nesvlékne kostým, neodlíčí se a nejde domů.

	To Ripleyovi dělalo starosti.

	Teď to dělá starosti mně.



	




	

	
		Kapitola osmá



	Světla potemněla a dumbeki spustilo v pěkně ostrém rytmu. Když se přidaly zaghareety, na plochu vpluly tanečnice s vířícími závoji. Pak se přidaly oud, kanoon a bozouki a tanečnice zahájily úvodem Beledi.

	Číšnice toho využila a přišla si k nám pro objednávku.

	„Pivo …“

	„Pivo …“

	„Jsou tu všichni,“ zamumlala Rijma sotto voce.

	„Víno …“

	„Totéž…“

	„Pivo …“

	Číšnice se obrátila ke mně.

	„Vanilkový Dr. Pepper …“

	„Hakim ví,“ dodala Rijma, když si všimla jejího bezmocného výrazu. Dívenka se poklonila a odspěchala k velké úlevě Konráda a Vévody, kteří přes ni neviděli na tanečnice.

	Hudba se změnila; nástroje teď postupně hrály improvizované sólové party a tanečnice přešly do části taxim. V tu chvíli jsem si povšiml, že jedna z tanečnic se drží stranou ostatních.

	Byla vysoká a pružná, zatímco ostatní byly spíše drobné a pevně stavěné. Měla téměř černou pokožku, ale když byla blíž, všiml jsem si, že je to spíše opálením, než že by pocházela ze Surusundu. Začala s „vytančením ze závoje“: zvolna, palec po palci, se vysvlékala z pruhů pavučinového hedvábí.

	Pak uvolnila závoj z levého ramene a jeden konec vytáhla zpod opasku na pravém boku. Přitančila k našemu stolu, závoj držela před sebou, takže bylo vidět pouze její oči. Obecenstvo poznalo figuru „Pohled Sfingy“ a uznale zamručelo.

	Závoj jakoby náhle ožil a tanečnice v rychlém sledu vystřídala figury „Rám“, „Kroužící plášť“ a „Baldachýn“. Vzápětí se přitočila ke mně a závoj mě přikryl jako přízračná mlha. Než jsem se z něho vyhrabal, byla už uprostřed arény.

	*

	Koutkem oka jsem zahlédl, že mě Dyantha a Palys se „zájmem“ pozorují. Dělal jsem, že o tom nevím, a dál jsem pozoroval dívku.

	Klesla na kolena, zaklonila se a hudba začala kvílet jako sbor zatracených duší. Zakláněla se stále více a více a dlouhými černými vlasy zametala zem. Temeno hlavy měla jen několik palců nad podlahou a její tělo tvořilo hadí oblouk z hedvábí a vlasů. Hypnotizováni jsme sledovali potem lesklou tmavou pokožku a břicho chvějící se v rytmu dumbeki a cimbálů.

	Nálevnou zněly výkřiky: „Opa!“, „Yasu!“, „Yala!“. Stočila se a zdvihla nohu s drobnými rolničkami. Krouživým pohybem vypjala boky a zavířilo hedvábí, šperky a mince na šňůrkách. Uchopila záplavu černočerných vlasů, znovu si klekla a vlnila se jako had před zaříkávačovou flétnou. Bylo nemožné myslet na to, že jsou tu i jiné tanečnice.

	Vstala a započala závěrečné beledi.

	Zatímco jsem uvažoval, proč je mi ta žena tak povědomá, prohlížel jsem závoj a nasával vůni pižma a potu. Něco mě na ní zneklidňovalo a bylo to něco úplně jiného, než co zneklidňovalo ostatní muže v nálevně. Moje mysl pracovala na plné obrátky.

	To nebyla žádná tanečnice. Pohybovala se sice dobře, ale už jsem viděl dost břišních tanečnic, abych dovedl rozeznat rutinní profesionálku od nadané amatérky. Popularita téhle pramenila spíš z exotické krásy než ze stylu a techniky. Předváděla atletické tělo, oděné jen do nepatrné podprsenky ozdobené drobnými mincemi a průsvitné beledijské sukně s rozparkem. S dlouhými údy a plochým břichem ostře kontrastovala s ostatními vypolštářovanými Hakimovými tanečnicemi.

	Číšnice se vrátila s naším pitím a Hakim byl v závěsu. „Přátelé!“ zvolal s nelíčenou radostí. „Riplakiši!“

	„Hakime, ty piráte!“ Pokynul jsem mu, aby obešel stůl a sedl si ke mně, abychom si mohli v klidu popovídat a hoši mohli nerušeně sledovat produkci.

	„Proč jsi mi neřekl, že jsi ve městě?“

	Jeho herda do zad mě málem poslala na kolena. Hakim byl neuvěřitelně mohutný chlap, něco jako přerostlá kuželka. Říkalo se, že v Surusundu býval šampiónem v sumo. Ve dvanácti letech.

	„Snažím se být nenápadný, příteli. Nebezpečné síly se daly do pohybu.“

	*

	Vědoucně přikývl. „Sám víš, že nejsem výlupek ctností. Mám želízka v mnoha ohních – nějaké krádeže, trocha pašování, najímání žoldáků, převoz drog …“ Pokrčil rameny. „Na spoustu věcí se dívám jinak. Když se člověk pohybuje v šedé zóně, nemůže si dovolit opovrhovat černou a vážit si bílé.“

	Pak se rozhlédl po místnosti a úsměv mu ztuhl. „Ale jsou zla, která zdaleka zastiňují malicherné bláboly pseudomoralistů,“ pokračoval vážně. „A tohle už několik týdnů přespříliš zneužívá mé pohostinnosti!“

	Podíval jsem se směrem, kterým ukázal, a mezi svíjejícími se těly a přes kouřový opar jsem uviděl džentlmena, o němž šla řeč.

	Můj první dojem byl, že je to velice zámožný muž: měl na sobě okázale křiklavý oděv z hedvábí a saténu. Můj druhý dojem byl, že má stejně málo vkusu jako nějaký sagitarián: měl na sobě tolik šperků a řetězů, že ho stačilo nabarvit na zeleno a byl by z něj nádherný vánoční strom. Můj třetí dojem byl, že je hrozně ošklivý. Vlastně to byla pocta jeho kamufláži, že jsem si toho nevšiml hned. Ten chlap mohl stát modelem na výstražné nálepky, co se dávají na sudy s toxickým odpadem.

	Jeho dva bodygárdové na tom nebyli o nic líp.

	Ten po levici vypadal, jako by strčil hlavu do kamen a někdo mu ji chtěl uhasit sekerou. Ten po pravici měl obličej jako mapu Měsíce se zdůrazněným výškovým měřítkem. Kdyby je chtěli angažovat do hororového filmu, vyplácali by spoustu líčidel jen na to, aby vypadali trochu přijatelně.

	„Souhlasím, jsou hnusný,“ poznamenal jsem zdvořile. „Ale kdyby nedostatek půvabu byl zločinem, tak si oba odsedíme chvíli v base. I když musím uznat,“ poznamenal jsem po podrobnější prohlídce, „že my bychom možná vyvázli s podmínkou, zatímco oni by dostali doživotí a devadesát devět let navrch.“

	Hakim zavrtěl hlavou. „Hnusný ksichty jsou jedna věc, příteli. Hnusný duše druhá!“ Jakmile to Hakim vyslovil, objekt našeho zájmu se otočil, takže jsem uviděl jeho pásku přes oko. Poznání přišlo jako rána pěstí.

	„Doneslo se mi, že je to Kníže zkaženosti,“ zamumlal jsem, protože se mi trochu zvedl žaludek. „Řekni mi víc.“

	A Hakim spustil. Mluvil o drancování, mučení a vraždách, až mi bylo špatně. Ale to bylo jen na úvod: povídaly se mnohem horší věci a byla tu hroznější podezření, strašlivé skutky za hranicí představivosti…

	*

	Nakonec jsem Hakima požádal, aby přestal; vedle Morfeových činů vypadala zvěrstva z lidské historie jako školácké vychloubání. „Jenom by mě zajímalo, proč s ním ještě nikdo nevyběhnul. A kde bych sehnal dobrý meč dřív, než odsud odejde!“ Bezmocně jsem sevřel opasek, na kterém nevisela žádná zbraň.

	Hakim mě popadl za ruku. „Už jich to zkusilo hodně. A všichni zemřeli. Nosí mocný talisman, který ho činí odolným proti každé zbrani. Čepel i šíp, kyj i palcát, všechno míjí cíl díky síle jeho talismanu! Slyšel jsem, že dvanáct lučištníků na něho z bezpečných úkrytů vystřelilo zároveň. Říká se, že každý šíp se otočil a zasáhl střelce, který ho vypustil!“ Podepřel si tučnou tvář pěstí. „Jak je možné se takovému člověku, je-li to vůbec člověk, postavit?“ přemítal chmurně.

	„Je víc způsobů jak stáhnout krysu,“ poznamenal jsem spíš z přesvědčení, než aby to mělo nějaký rozumný význam.

	Rijma mě z ničeho nic dloubla loktem do žeber. „Nezapomeň, proč tu jsme. Nemůžeme se rozptylovat honěním nějakého zdejšího hmyzu.“

	„A proč ne? Jsme tu koneckonců proto, abychom v programu vychytali mouchy.“ Morfeus ve mně vyvolal okamžitou bezděčnou reakci. Najít ho ve svém programu bylo jako najít ve vlastním těle rakovinu; chtěl jsem popadnout nůž a co nejrychleji ji vyříznout.

	„Hele, Robbie,“ zašeptala, „vím, že je to pro tebe těžké. Chtěl jsi, aby tvůj program byl nádhernou pohádkovou zemí plnou zázraků. Správní rada Cephtronics chtěla dobrodružství pro dospělé a zábavu. Víme dobře, kdo vyhrál.“

	„Já už přece nebojuju se správní radou,“ zavrčel jsem. „To jsem vzdal už před lety. Ale stále je to moje dílo …“

	„Ne všechno.“

	„Jistě, ne všechno. Ale něco ano. A když už jsem zpět, chci převzít odpovědnost za ty části, za které mohu.“

	„To vypadá na mesiášský komplex.“

	„A proč ne? Já jsem ten svět stvořil, kdo má tedy větší právo?“

	Koukali jsme jeden na druhého. Pak jsme dostali záchvat smíchu.

	„Sebevědomí ti nikdy nechybělo,“ řekla, když konečně popadla dech.

	*

	„To jo, ale měla bys vědět ještě něco, než na toho chlápka zapomenem,“ poznamenal jsem už úplně vážně. „Tenhle byl s Daggothem, když nás posledně přepadli.“ Vykulila oči údivem. „Jestli je Stefanie mrtvá, může za to tenhle parchant.“

	Otočila se a zadívala se na objekt našeho rozhovoru s výrazem, ze kterého mě zamrazilo. „Nezaškodí trochu se předem pocvičit,“ poznamenala s nebezpečnou rozjařilostí.

	„Nebo si před příštím setkáním zajistit trochu výhodnější podmínky,“ dodal jsem.

	Hakimův výkřik opět obrátil naši pozornost k tanečnici: „Co to ta husa dělá?“

	Otočili jsme se a hned to bylo jasné: Hakimova primabalerína opustila skupinu a teď tančila před Morfeovým stolem. A co horšího, blížila se k tomu lebkounovi.

	„Varoval jsem jí,“ šeptl Hakim. „Všechny jsem varoval.“ Úzkost v jeho hlase na mě působila mnohem hůř než jeho předchozí hrůzostrašné vyprávění. „Varoval jsem všechny ženský, barmanky, servírky, dokonce i pomocnice v kuchyni, před jeho zvrhlým chtíčem! Varoval jsem je, aby se od něho držely dál! Říkal jsem jim, aby nechaly obsluhu eunuchům! Vždyť vědí, co dokáže, jejejeje!“ Skryl hlavu do dlaní.

	Dívka teď vklouzla mezi Morfea a stůl a přinutila jeho i oba pacholky, aby si o stopu odsunuli židle. Bodygárdi nervózně potlapkávali jílce mečů, ale jejich zaměstnavatel zůstával klidný – dívčin oděv byl příliš sporý a příliš průhledný, než aby mohl ukrývat nějakou zbraň.

	Nahnula se k němu, takže mu její hedvábím zakrytá prsa téměř pohladila tvář. Otočila se, sklonila se na stůl a nastavila mu zadek. Sáhl po ní, ale byla rychlejší. Přitiskla se podbřiškem ke stolu a prohnula se dozadu tak, že mu její dlouhé havraní vlasy spadly do tváře. Odhodil je stranou a chytil ji v pase.

	Tanečnice ani nevypadla z rytmu. Spustila paže a položila své ruce na jeho. Opět jsem zašátral po neexistujícím meči, ale ona namísto aby se od něho odtáhla, vedla jeho ruce po oblých křivkách svých boků.

	Odhodil jsem její závoj, jako by se lesklé skvrny potu na něm náhle proměnily v odporný sliz.

	*

	Tlačila mu ruce dolů, přes ploché rozechvělé břicho, k hornímu lemu nízko stažené sukně. Její pohyby změnily tempo a hudebníci zpomalili, aby se jí přizpůsobili. Tanečnice se vypjala a zvolna a smyslně se vlnila, jako by dotek jeho rukou byl právě tím, po čem nejvíce touží. Bylo to nesmírně erotické a zároveň tak odporné, že celá nálevna nepřirozeně ztichla.

	Dovolila Morfeovým pažím, aby objaly její kroužící tělo, a pavoučím prstům, aby zajely pod tenký pásek sukně. Pravou ruku položila na jeho paže a levou ruku si přitiskla do míst těsně pod hrudní kostí.

	Pak prudce vyrazila proti jeho rukám. Jednou! Dvakrát! Břišní svaly se jí vlnily jako práskající bič a nad stolem se mihlo něco lesklého. Třetí pohyb pánví. A náhle se mu vytrhla ze sevření.

	Dívčin nečekaný pohyb vyvolal odezvu v taverně; téměř všichni si zase dřepli. Jen jeden z orků, který byl o něco blíže, prudce vyskočil.

	„Pane Morfee!“ zaječel.

	Rijma byla náhle na nohou a její džbánek letěl vzduchem.

	Ork se dostal jen k „Vaše v …,“ když ho těžký cínový džbánek zasáhl do hlavy. Sesunul se, jako když mu někdo otočí vypínačem.

	Morfeus se na okamžik otočil k němu, ale dívka se protáhla kolem stolu a znovu přilákala jeho pozornost.

	Naneštěstí ostatní orkové se stále dívali k našemu stolu.

	„Jestli jsi mířila na Morfea, tak jsi minula,“ řekl jsem na půl úst.

	„Vždycky trefím, co chci,“ odpověděla chladně a položila ruku na jílec krátkého meče.

	„Tak se mi zdá, že máme tak deset patnáct vteřin,“ poznamenal jsem, když jsem vstával od stolu. „Nechceš mi říct, co to má znamenat, než nás rozdupou na kaši?“

	„Koukni se na pupík.“

	„Čí pupík?“

	„Té tanečnice, troubo.“

	Ozvalo se mnohohlasé svištění, jak mnoho mečů naráz opustilo své pochvy. Fazolka a Cecilka se rozhlíželi, aby si utvořili představu, v jakém pořadí a koho mají vyhazovat.

	*

	Pupík jsem zahlédl jen na okamžik ve chvíli, kdy dívka vytrhla pohár vína z ruky jednoho z Morfeových pochopů. Zaklonila hlavu a zhluboka se napila; mnoho vína nechala stéct po bradě a po krku mezi ňadra. Sklonila pohár a zadívala se Morfeovi do očí.

	Přitom stále pokračovala v tanci, aniž by vypadla z rytmu.

	„Moc pěkný, jak už tak pupíky bývají,“ zamumlal jsem a rozhlížel se po nějaké zbrani. „‚Jako štědrý pohár, v němž ředěného vína nenajdeš.‘ Chceš mi namluvit, že se budeme bít se dvěma tucty orků jenom kvůli pupíku nějaké cuchty?“

	„Chceš snad žít věčně?“ opáčila a odstoupila od stolu.

	„No, abych by úplně upřímný, ano.“ Obvykle by mě nějaký tucet orků nijak nerozhodil, ale bez meče jsem se cítil poněkud v nevýhodě. „Rozhodně nechci položit život za nějakou sukni jenom proto, že se jednomu orkovi znelíbil její pupík!“

	„Jak vypadal předtím?“ zeptala se a tasila.

	„Nevím, je to důležité?“ mrkl jsem pod stůl, jestli by se tam pro mě nenašlo bezpečné místo.

	„Nevzpomínáš si? Když začala tančit, měla v něm vlepený rubín.“

	„To ho ztratila?“

	„Ztratila ho stejně jako já svůj džbánek!“ Rijma vyskočila na stůl. „Ona svůj úkol splnila. My teď musíme odvést pozornost!“

	Podíval jsem se zpět k Morfeovu stolu. Použil jsem k tomu jeden ze svých nejstupidnějších výrazů.

	A pak mi to došlo. To zablesknutí nad stolem, když se vzepjala proti Morfeovým dlaním – třpyt rubínu padajícího ze svého teplého místečka!

	Ale kam spadl?

	Morfeus hrábl po svém poháru a začal dychtivě pít. Až odsud jsem viděl pot na jeho tváři.

	Ztratila ho jako já svůj džbánek … zněla mi v uších Rijmina slova, když jsem si snažil představit trajektorii rubínu. Nemusel nutně spadnout přímo na zem. Stahy břišních svalů ho mohly vymrštit…

	…jako já svůj džbánek…

	Morfeův pohár?

	*

	Bylo by možné, aby i tanečnice načasovala pohyby tak, že se trefila přímo do Morfeova poháru? Za daných podmínek mi taková koordinace připadala prakticky nemožná. A jaký by to mělo význam?

	Asi dost velký na to, aby to přimělo orka vyskočit a vykřiknout varování. A vzápětí donutilo šotka, aby ho s nasazením života umlčel.

	Ona svůj úkol splnila. My musíme odvést pozornost…

	Všichni orkové, co jich tu bylo, se blížili k našemu stolu. Hakim, diskrétní a neutrální jako vždy, se už někam ztratil. Tady měla Rijma to své „odvedení pozornosti“.

	„Rijmo, já nemám zbraň!“

	Kolem nás se uzavíral kruh šedozelených bradavičnatých potvor, ale ona zůstávala úplně klidná. „Tak leť na průzkum, zlato. Ale tentokrát neházej dobré ročníky.“ Po tomto doporučení spustila válečný pokřik, při kterém se krev měnila ve vodu. Pak se rozpoutalo peklo.

	Protože bez meče jsem neměl moc na vybranou, vznesl jsem se a uvelebil se na příhodném lustru nad středem bojiště.

	Cvalda a Justin už třímali lavici a vší silou s ní vrazili do první řady orků. Konrád a Vévoda se nechali inspirovat, popadli stůl a mrštili jím po jiné skupince blížících se oškliváků. Ti se sice letícímu nábytku vyhnuli, ale přitom se trochu příliš otřeli o několik trpaslíků. Není třeba připomínat, jak jsou vznětliví, takže večer dostal docela zajímavý spád.

	Tehdy jsem obrátil svou pozornost k polici s lahvemi vína za mohutným barem na druhé straně místnosti. Levitace vlastní osoby není problém; je to základní zaklínadlo ze začátečnické příručky Kniha stínů. Ale přinutit k levitaci jiné objekty je tvrdší oříšek. To byla spíš paranormální záležitost než regulérní magie. O pár lahví jsem přišel.

	Pamatoval jsem na Rijminu prosbu a několik minut jsem zkoumal lahve, abych se ujistil, že nezmařím nějaké skvělé bordeaux. Nemusel jsem si ale dělat starosti, protože to, co tu Hakim nabízel, bylo jen o málo lepší než ředidlo. Zpět za bar jsem poslal jen jednu láhev, a to proto, že obsah byl tak hnusný, že si říkal o to, aby byl servírován někomu zvlášť odpornému, třeba středověkému ekvivalentu inspektora hygieny.

	*

	Spokojen s tím, že zbytek je nahraditelný, zaměřil jsem se na boj, který probíhal pode mnou.

	Na hospodských rvačkách je skvělé to, že skoro všichni si sundají, co mají na hlavách, aby se jim lépe mávalo pěstmi. Ze svého místa jsem všechno viděl z ptačí perspektivy, včetně mohutného orka, který si chtěl cestu pod můj lustr prorazit kyjem.

	„Bombometčík pilotovi,“ hlásil jsem a opatrně jsem držel láhev za hrdlo, „jsme nad místem shozu. Cíl v dohledu…“ Navlhčil jsem si prst, abych zjistil, odkud vanou větry. Nic. Když jsem vyhodnotil rychlost orkova horizontálního pohybu a vertikální trajektorii své pumy, rozevřel jsem prsty přesně ve chvíli, kdy mu pode mě zbývala vteřina a čtvrt. „Bomby svrženy!“

	Odškrtl jsem si jednoho orka.

	S některými to nebylo tak snadné. O dvanáct lahví později jsem měl zasaženo jen sedm cílů včetně elfa, který udělal nečekaný pohyb nesprávným směrem. Dva měli tužší kořínek a potřebovali ještě jednu láhev.

	Mezitím se Rijma a Cvalda dostali do sevření malého kruhu orků a bojovali opřeni zády o sebe. Zatímco je odráželi, nepřestávali se hádat. O kousek dál měl zase otec Tajm nějaké nedorozumění s jedním z vyhazovačů. Z mého místa to vypadalo tak, že se Justin usadil Fazolce na zádech v místě, kam si nemohl dosáhnout. Obr se ho zoufale snažil zbavit, přičemž drobný skřítek ho tloukl do hlavy zbytkem kameninového džbánu a ječel: „Kaj se! Kaj se!“

	Vévoda se nacházel v rohu místnosti a v rukou držel dvě natažené kuše. Pětice orků, která ho držela v šachu, věděla, že může dostat nejvýš dva z nich a Vévoda jim tedy klidným a věcným tónem doporučoval, aby vyzkoušeli, kdo z nich to bude. Zdálo se však, že orkové přikládají výběru mnohem větší důležitost než on.

	Dyantha právě zkřížila meč se třemi útočníky – jéje, vlastně dvěma, teď už jedním – no nic, jdeme dál. Ta se o sebe umí postarat. Paladin si také vedl velmi dobře; udržoval v uctivé vzdálenosti partu orků, přičemž si jeho zpívající meč broukal melodii, která až příliš připomínala jednu baladu z Žebrácké opery.

	*

	Dvakrát jsem se důkladně rozhlédl po místnosti, ale Palys jsem nenašel. Barbar v tuto chvíli neměl žádného soupeře. Vyšel na ochoz druhého podlaží a cestou zpět přesekával všechna lana uvázaná k zábradlí. Jeden za druhým padaly obrovské lustry mezi bojující, porážejíce deset i dvanáct najednou. Co jsem byl já se svými „jednomužnými“ vinnými lahvemi?

	Se zalíbením jsem sledoval skvělý dominový efekt padajících lustrů, když mi došlo, že jsem další na řadě. Nebyl čas na kouzlo; držel jsem se svého hradla a letěl k zemi.

	A náhle jsem byl zase u stropu. Právě v tu chvíli totiž Morfeus dostrkal objekt svého chtíče přímo pode mě. Jeho šípy odpuzující talisman zřejmě docela slušně fungoval i na lustry: vznášel jsem se ještě blíže stropu než předtím. Bylo mi jasné, že se nemohu spoléhat na to, že Morfeus zůstane pod lustrem věčně, proto jsem se začal spouštět po laně, které z něho viselo.

	Šílený skřek mě zastihl nepřipraveného, takže jsem se ani ne v polovině lana pustil. Jeden ze stolů zmírnil můj pád a já jsem se mu odvděčil jeho totální destrukcí. Trochu jsem se sebral a pak jsem jen zíral.

	Zapadl jsem do kolektivu, protože všichni dělali totéž.

	Morfeus začínal tuhnout. Rukama, které jakoby mu ani nepatřily, si drásal hruď a krk.

	„Scarasi! Rhegade! Otrávili mě!“ zavyl. Jeho zarudlý obličej se barvil do šarlatova a dál temněl.

	V cuku letu u něho byli jeho badygárdové s tasenými meči.

	„Hospodskej!“ zařval jako netrpělivý kat čekající u špalku. Doufal jsem, že Hakim není tak naivní, aby se objevil.

	„Neobviňuj hostinského, prokletý,“ ozval se jasný, vysoký hlas. „Ani jeho sklepníka. Já jsem ti podala jed, který ti zatemňuje mysl a ochromme tvá kouzla!“ Byla to tanečnice. Vyzývavě se před něho postavila, ruce v bok.

	„Čubko,“ zasyčel a zapotácel se k ní. „Proč?“ Tvář mu brunátněla. Zadíval se na své nohy jako by se divil, že ho nechtějí poslouchat.

	„Proč?“ zasmála se opovržlivě. „Už jen to, že jsem člověk, je dostatečný důvod, abych toužila ukončit tvůj život a nechutné praktiky! To, že jsem žena, mě ospravedlňuje! Ale nadto jsem Amazonka a jsem vázána povinností a ctí zabít tě jako psa, kterým jsi!“

	*

	„Svině zbabělá! Tomu říkáš čest?“ V brunátném obličeji naskakovaly černé skvrny.

	„Nepřipustil bys čestný boj! Použila jsem lest tam, kde lest byla domovem! Nebylo možné tě zranit kamenem, ocelí, železem ni kouzlem – tak jsem použila jedinou zbraň, která mi zbývala!“

	„Proroctví,“ zachroptěl a svezl se na jedno koleno.

	„V proroctví se praví, že ti neublíží jed podaný rukou muže.“ Pravou rukou si přejela po břiše, kde před chvílí měla „rubín“.

	Ironicky se usmála. „Věz, Morfee, v posledních okamžicích před smrtí, kdo podvedl podvodníka, kdo zavraždil vraha! Jsem Aeriel Morivalinde, princezna a právoplatná dědička amazonského trůnu. Učinila jsem tak ve jménu našeho království a lidu! A jediné, čeho želím je, že zemřeš tak rychle!“

	„Cerbere!“ zaúpěl.

	V místnosti se náhle ochladilo a světla potemněla. Jako v odpověď na zmučený výkřik se zjevila duchovitá postava a kráčela k Morfeovi.

	„Jsem zde, otče/bratře,“ odpověděl fantom s úklonou.

	„Vezmi si mou podstatu,“ zašeptal a začal se pomalu naklánět. Teď už klečel na obou kolenou a třásl se. „Scarasi! Rhegade! Musíte mě pomstít!“ Pak padl na tvář a zůstal nehybně ležet.

	Zjevení se poklonilo a poodstoupilo. Z hrůzou jsem zjistil, že se dívám na Daggothova „ducha“. Teď teda máme malér! Ale zjevení avatara Michaela Straekera se náhle otočilo a nejbližší zdí odešlo do noci.

	Vytrhl jsem se ze snění. Měl jsem sotva dvě vteřiny, ale stačilo to, abych popadl Aeriel za ruku, strhl ji stranou a zachránil ji tak před vznášejícím se lustrem, který už měl vznášení dost. S kouzelníkovou smrtí talisman zjevně ztratil svou moc a lustr se nám roztříštil u nohou.

	Na záchranu před padajícím lustrem mi stačily rychlé reflexy; záchrana dívky před Morfeovými vrahouny byla už něco jiného.

	„Meč! Hoďte mi někdo meč!“

	Všichni jen bezvýrazně čučeli.

	„Pytel zlata za meč!“ zařval jsem zoufale. Jen tak tak jsem stačil uskočit, protože najednou se odevšad slétlo dobrých třicet mečů.

	„S tímhle hmyzem se vypořádám sama,“ poznamenala Aeriel, když jsem si z té skládky železa jeden meč vybral.

	*

	„Možná,“ odpověděl jsem a postavil se vedle ní. „Ale nemáš meč, a to, co máš na sobě, rozhodně není nejlepší brnění.“

	„Fauno!“ vykřikla.

	„Tady, sestro!“ Z ochozu druhého podlaží se naklonila elfka a hodila jí něco, co vypadalo jako svinuté černé lano. „Lano“ se za letu rozvinulo a bič přistál přesně v princeznině nastavené dlani. Na zkoušku jím práskla a vyzývavě se otočila k oběma pacholkům.

	„Vsadím se, že v kůži a vysokých botách s podpatkem vypadáš skvěle,“ zamumlal jsem, když se pořezové chystali k útoku.

	„Jak to víš?“ střelila po mně pohledem.

	„Prostě jsem se trefil.“

	Scaras usoudil, že představuji bezprostřednější ohrožení, takže se mi začal cele věnovat. Rhegad uvažoval, jestli jeho kolega nepotřebuje pomoc, nebo jestli si to může rozdat jedna ku jedné s dámou. Chtěl jsem být kavalír – a taky jsem se vedle nich cítil trochu jako kastrát – tedy jsem učinil návrh: „Tak pojď, ty odulej ksichte!“

	Zabralo to. Dáma byla zapomenuta a teď mě chtěl Rhegad sám pro sebe. Prolétl kolem Scarase, který byl ještě dobře osm stop přede mnou, a hnal se po mně, jako když se sype železářství. Asi tak minutu jsem měl co dělat, abych si ho udržel od těla. Pak už to bylo snadné; rozhýbal jsem se a přešel jsem do útoku.

	Lotr Rhegad sice pořádně mával mečem, ale nebyl to žádný šermíř. Přestože mě jeho počáteční divokost zaskočila, moje instinkty a reflexy rychle vyvážily jeho hrubou sílu a zuřivost. Možná bych měl problémy, kdyby se k němu přidal Scaras.

	Ten ale stačil udělat jen dva kroky, když se mu konec Aerielina biče omotal okolo levého kotníku a srazil ho na zem. Svalil se jako balvan a podle zvuku, který při dopadu vydala jeho hlava, bylo jasné, že hned tak nevstane. Pokud vůbec někdy.

	Zbýval Rhegad. Začínalo mu svítat, že v čestném souboji nemá proti mně šanci a že mu sotva někdo přijde na pomoc. Vyběhl tedy ke dveřím.

	*

	Tam narazil na vysokou ženu v šarlatovém rouchu. Štíhlá, bledá a chladně elegantní Lilith nás všechny držela v šachu ledovým pohledem. Pomalu vešla a Rhegad v transu potácivě ustupoval.

	Zastavila se několik kroků od prahu a vztáhla bělostnou paži. „Přistup, muži.“ Tichá výzva se nesla nálevnou jako hrobkou. Viděl jsem, jak Justin dělá znamení proti zlému, ale jinak neučinil jediný pohyb, aby jí v čemkoli zabránil.

	Démon opět pokynul. Rhegad se zastavil. Zopakovala gesto a její ledově modré oči se vpily do jeho šedých zornic. Začal se k ní krok za krokem blížit.

	Také jsem vykročil. „Lilith…“

	„Nemíchej se do toho, Riplakiši,“ odpověděla, aniž by otočila hlavu. „Mám hlad! A tohle zvíře je má právoplatná kořist!“

	Zdálo se zbytečné ji přemlouvat; zahalila ho do svého rudého pláště a přitiskla mu rty na ústa.

	Pak ho políbila.

	Byl to dlouhý, dlouhý polibek, na první pohled plný vášně a touhy. Jen s tím rozdílem, že namísto vášně tu byl hlad a namísto touhy děs. Co mělo být plamenem, spalovalo chladem; pantomima lásky, dravosti.

	Rhegad sebou jednou škubl a už se nehnul.

	To pevné, silné tělo se s pokračujícím polibkem začínalo scvrkávat a propadat do sebe, rychle stárlo přímo před našima očima. Za necelou minutu mu úplně zbělely vlasy, kůže ztratila veškerou barvu a na obličeji začala praskat jako přeschlý pergamen. Za chvíli vypadal jako rozbalená mumie.

	Když uvolnila sevření, zbyla z něho jen vysušená slupka, která se rozpadla v prach, sotva dopadla na zem.

	Sukuba si zvolna otřela ústa hřbetem ruky. „Hladověla jsem, a nasytila jsem se. Ale stále žízním…“ řekla a rozhlédla se po nálevně.

	Fungovalo to stejně jako volání „hoří!“ Během třiceti vteřin nebyla U Pádícího kance ani noha. Dokonce i členové Bandy na mě raději počkali venku.

	Jediná Aeriel neutekla a zůstala se mnou. Dokonce se nebála zadívat se do chladných očí Lilith. „Ty teď pečeš s démony, Riplakiši?“

	Trhl jsem sebou. „Nemyslíš, že kdyby to bylo na mně, vybral bych si o něco lépe?“

	„Nesuď ho, ženo,“ řekla Lilith tiše. „Musím být s ním z vůle Toho, jehož nemohu neuposlechnout.“ Otočila se a podívala se na mě se znepokojující něhou. „Mohl se mě zbavit silou. Ale neudělal to, protože ví, že by mě to zničilo. On ví, co je slitování …“ Lehce kráčela k nám. „Teď ustupte; svoji noční práci jste vykonali. Nechte mě, ať dokončím tu svou.“

	Zjevně měla na mysli Scarase. Nenapadal mě žádný rozumný důvod, proč bych jí měl bránit, přesto jsem namítl: „Je v bezvědomí a už není nebezpečný.“

	Zavrtěla hlavou a připlula ještě blíž. „Stále žízním. Běžte. Dovolte Peklu, ať si vezme, co mu náleží.“ Když se můj pohled setkal s propastně modrýma očima, přešla mě jakákoli chuť se dohadovat. Aeriel mě vzala za ruku a vedla ke schodům.

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Už je to více než pět let, co jsme vyhráli spor Ripley versus Cephtronics. Ale jsem stále méně přesvědčen, že jsme měli pravdu a Ripley se mýlil. Jsou programové světy alternativními realitami v každém významu definice? Opravdu jsme se dostali od neohrabaného míchání protoplazmy ve zkumavkách k vytvoření komplexních, inteligentních živých forem? Mám pocit, že má smrt a následné přežití znovu tuto otázku nastoluje.

	Ale Ripley už nemá na další vývoj Dreamlandu žádný vliv a teď, když jsem po smrti, otěže třímá doktorka Quebedeauxová. Sandra je obdařena skvělým mozkem a nedostižným intelektem, ale v době, kdy jsem trvalým obyvatelem tohoto světa, zjišťuji, že jí chybí některé vlastnosti, které bych u boha předpokládal…



	




	

	
		Kapitola devátá



	„Musíme si promyslet, co dál.“

	Aerielino prohlášení mě tak zaskočilo, že jsem se málem otočil. Protože se zdálo, že se ještě obléká, zarazil jsem se právě včas, abych nebyl indiskrétní.

	„Nemusíš být tak opatrný,“ dodala vzápětí pobaveně, „už jsi mě mnohokrát viděl nahou.“

	„Jenže to bylo před deseti lety, Aeri. To jsi byla ještě děcko, a ne tak …“

	„Vyvinutá?“

	„Vyrostlá.“

	„Vyrostlá z čeho?“

	„Vyzrálá je to správné slovo.“

	„To jsem ráda, že sis všiml. Proč se neotočíš?“

	„Už jsi oblečená?“

	„Ještě se myju. Ale to tě nemusí nijak vzrušovat.“

	„Snažím se.“ No, tak jsem byl rozrušený. Vlastně jsem měl šílený vztek na Cephtronics, že zmrvili program tak, že se amazonská princezna chová jako přiblblá kurva stříknutá zamilovanou školačkou. Sedl jsem si na okraj postele.

	„Nemohu uvěřit, že tě mám konečně sama pro sebe a nemotá se tu Mlžný Úsvit. Dělá, jako bys jí patřil.“

	Změna tématu mě trochu vykolejila. „Cože?“

	„Dala mi jasně najevo, že tě považuje za svůj osobní majetek.“

	Pocítil jsem vztek a smutek zároveň. „Nejsem ničí osobní majetek!“

	Radostně se zasmála. „Tak je to v pořádku. To znamená, že mám šanci. I když soutěžit s nymfou není zrovna povzbuzující.“

	„Cože?“

	Náhle byla u mě, povalila mě na postel a začala líbat. Byl jsem příliš ohromený, než abych se zmohl na odpor, a ještě chvíli mi trvalo, než jsem si všiml, že v procesu převlékání se Aeriel dostala přesně do polovičky.

	Byla to tak absurdní situace, že jsem nebyl schopen slova. Zvedl jsem ruce tak, abych mezi našimi těly udržel co největší vzdálenost, ale všechno jsem jen zhoršil.

	*

	„To je moc příjemné,“ zavrněla.

	„Aeriel, myslím, že jsi zamilovaná školačka švihnutá něčím mnohem horším.“ Kromíčku na křížku! Těžko jsem jí mohl říct, že je naprogramovaná tak, aby uspokojila nejrůznější libůstky otylých obchodníků, kteří používají Dreamland pro jiný druh fantazií. „Koneckonců jsi už dospělá ženská!“

	„Jsem ráda, že sis všiml. Zvlášť, když máš v rukách takové důkazy!“

	„Co by si pomyslela tvoje matka?“ snažil jsem se o chabou obranu.

	„Moje matka si myslí, že pokud jde o muže, jsi z té sebranky nejlepší a mám její požehnání.“

	Před dalším kličkováním mě zachránilo náhlé otevření dveří.

	Na prahu se objevilo několik postav. Dcera královny Hippolyty ze mě seskočila a popadla můj vypůjčený meč. Nahá a mávajíc zbraní vypadala impozantně. Na chvíli poutala pozornost všech, a v tu chvíli jsem možná mohl utéct oknem. Ale právě v tu chvíli mi útěk nepřipadal příliš kavalírský.

	Když se na to dívám s odstupem, rozhodnutí zůstat byla mnohem větší pitomost.

	„Doktore Ripley, vy a vaši společníci jste mými vězni,“ ozval se autoritativní hlas, „jestliže se postavíte na odpor nebo se pokusíte utéct, ať fyzicky nebo za pomoci magie, budou zabiti. A samozřejmě bychom začali vaší, ehm, přítelkyní.“ Tři napjaté luky mířily Aeriel na hruď. Na tuhle vzdálenost nemohli sveřepě se tvářící lučištníci minout. Za nimi stál nejvyšší člověk, jakého jsem kdy viděl. Převyšoval je o dobrých patnáct palců. Tenhle maník byl dokonce větší než barbar Konrád. Z chodby bylo slyšet další ozbrojence, ale mě zajímal jejich vůdce, který právě domluvil.

	V šeru bylo skoro nemožné rozeznat obrys postavy v tmavě vínovém šatu, ale úzká tvář měla ostré elfí rysy. To, co na první pohled vypadalo jako stříbřitý čepec, byly platinové, pevně dozadu stažené a na zátylku svázané vlasy. Odtud spadaly do kápě na zádech. Mnoho elfů vypadalo zženštile, ale tenhle znal moje pravé jméno. Jen jediný dreamwalker ho mohl znát a vydat se mě hledat.

	„Doktorka Quebedeauxová, předpokládám?“

	„Co to je?“ vyštěkla.

	„To už dneska nikdo neklepe?“ povzdychl jsem si.

	* * *

	Pokud si vzpomínám, ve zbytku noci se už nestalo nic zajímavého.

	Protože jsem spal mezi ozbrojenými strážemi, spal jsem dobře a neznepokojovaly mě sny o hordách goblinů útočících nad ránem.

	Když jsem ráno nasedal na koně, zdálo se, že jsem jediný, kdo si odpočal. Aeriel a Banda určitě celou noc promýšleli různé varianty útěku. Doktorka Quebedeauxová nejspíš oddělila Natašu Skovorodovou, aby ji měla pod lepším dohledem, protože patrně stále podezírala Rusy, že mají prsty v problémech Dreamlandu. Dyantha vypadala v sedle pořádně vyčerpaná. Klátila se jako loď v bouři.

	Byl jsem více méně sám, i když pod neustálým dohledem, abych se nepokusil o nějaký houdiniovský trik. Naši věznitelé měli stále oči navrch hlavy, aby nás uhlídali, a pochyboval jsem, že vůbec spali.

	Protože pouta na zápěstí nebyla nepohodlná a nikdo nebyl v bezprostředním nebezpečí, odložil jsem úvahy o útěku na pozdější dobu; ať se teď stará někdo jiný, koneckonců jsme stále mířili k Daggothově věži a tam jsme chtěli tak jako tak.

	Aeriel jela skoro celé ráno vedle mě, ale až k poledni jsme měli možnost nerušeně si promluvit.

	„Co jsi měl se sukubou?“ zeptala se, když stráž odjela mimo doslech.

	„Nic. Snažím se mít toho s Lilith co nejmíň.“ Rozhlédl jsem se. „Kde je Fauna?“

	Zavrtěla hlavou. „Poblíž Morfeovy pevnosti byly ukryté tři oddíly Amazonek. Čekaly na Faunin návrat, aby to tam vyčistily. Jakmile viděla, že jsem vyvázla, jistě skočila na koně a vrátila se k našim válečnicím. Já jsem měla dělat návnadu a odlákat zbývající Morfeovy pochopy. Bojím se, že si musíme vystačit sami.“

	Stočil jsem koně kousek blíž, protože jeden ze strážných už byl v doslechu a špicoval uši. „A mimochodem, kdy začaly Amazonky nosit tyhle plážové šatky?“

	Aeriel se zamračila. „Nevím, jak to myslíš.“

	„Mluvím o těch dvou kouscích kroužkovaného čehosi, co zřejmě považuješ za normální brnění. Proč taková velká změna?“

	Rozesmála se. „Jistě žertuješ! Tohle byl vždy válečný oděv amazonských bojovnic.“

	To nebyla pravda. Do původního programu jsem uložil mnohem realističtější a skromnější způsob oblékání. Cephtronics změnil i tohle. Měl jsem si s Michaelem Straekerem co vyřizovat.

	Rijma přijela zepředu procesí a srovnala krok svého ponyho s Duchem. „Paní Silverthane tě chce vpředu,“ řekla s trochu vystrašeným výrazem.

	Ten vzkaz a způsob, jakým byl doručen, jen zvýšil moji zlost. „Sakra, Rijmo, už jsem ti říkal, že se nemáš proč obviňovat. A vyřiď ‚paní‘, že nechodím po návštěvách!“

	„Šli za mnou!“ lamentovala zdrobnělina lapky. „I kdybych to nevěděla, faktem zůstává, že jsem je k tobě dovedla. Pro starého zloděje je to přinejmenším trapné.“

	„Dračí řiť! Doktorka Quebedeauxová je hlavní programátorkou Dreamlandu, takže mě spíš překvapuje, že jí to trvalo tak dlouho. Trapně se můžeš cítit jen proto, že nejsi spoutaná, zatímco my ano. Ale i tak tě hlídají stejně pečlivě jako nás.“

	„Díky,“ odpověděla a trochu pozdvihla hlavu. „Je fajn, že mě aspoň nikdo neobviňuje, že sedím na dvou židlích.“

	„Kecy. Tady nejsme mezi opravdovými nepřáteli. Je to jen malé nedorozumění.“

	„Pak jsem si jistá, že jakmile si promluvíš s paní Silverthane, všechno se urovná,“ prohlásila s širokým úsměvem.

	Proti takové logice se nedalo nic namítat. „Jak by tě někdo mohl vinit z loajality k oběma stranám, když žádnou neprokazuješ?“ zavrčel jsem a pobídl Ducha dopředu.

	Paní Silverthane nejela na koni, ale v hedvábím zahalených nosítkách, která nesli na ramenou čtyři ještěrovci. Čtyři „náhradní“ klusali za nimi.

	Jel jsem chvilku podél nosítek, a když se nic nedělo, ohlásil jsem se: „Ťukyty, ťukyty,“ protáhl jsem, napodobuje Vévodu.

	Na prchavý okamžik jsem se obával, že odpoví „Kdo tam“? a budu muset pokračovat ve hře. Strach jsem rozhodně mít nemusel; její smysl pro humor byl příliš zakrnělý, než aby reagoval na takové jemnůstky. Rozhrnuly se záclonky a Alyx Silverthane si mě změřila vážnýma, levandulovýma očima.

	„Pane Riplakiši.“

	Poklonil jsem se v sedle.

	„Nejprve bych chtěla říci, jak mě mrzí, že se setkáváme za takových okolností. Doufám, že tvá pouta nejsou příliš nepohodlná …“

	*

	„Svědí mě sice záda,“ odpověděl jsem formálně, „ale pořád se můžu dloubat v nose.“

	„… ale jsem přesvědčena, že právě za takových okolností je určité opatrnosti třeba.“

	„Připadáš mi jako typ ženy, která ví, co je opatrnost, a dělá jen to, co je třeba.“

	Chytila se. Zrudla a vyštěkla: „Tak jo, pane Ripley! Taky vás nemám zrovna v lásce!“

	„Že by? Mohu vědět proč?“

	„Abych to vyjádřila jednoduše, některé detaily vaší fantastické země mi připadají nechutné. Jak jsem si zatím všimla, primární funkcí všech konstruktů ženského pohlaví je sex! Máte tu své privátní hřišťátko se stovkami fantasy žen naprogramovaných tak, aby uspokojovaly vaše sexuální deviace!“

	Byla pěkně rozjetá a nemělo smysl vysvětlovat, že za tuhle úpravu programu může Cephtronics.

	„Už to samotné by bylo dost odpudivé,“ pokračovala zostra. „Ale tady jsou v sázce životy stovek reálných mužů a žen, uvězněných v tom vašem světě. A když sem přijdu, najdu vás snad, jak se usilovně snažíte eliminovat anomálii programu? Ne! Najdu vás v posteli, jak skotačíte s kozatou nymfomanskou otrokyní!“

	Aeriel naštěstí nebyla v doslechu.

	„Dokázal jste, že vám naprosto nezáleží na životech jiných lidí. Váš nezájem o ně a upřednostňování vlastního chtíče jsou víc než opovrženíhodné! Muž s takovým nedostatkem morálky je příliš nebezpečný, než aby svobodně ovládal síly schopné měnit program. Proto jsem vám tuto schopnost odňala.“

	Zase jsem měl trochu dlouhé vedení. Naklonil jsem se k ní. „Jak to myslíte, odňala?“

	Udělala lítostivý obličej. „Zbavila jsem vás schopnosti čarovat. V tomhle programu už nemůžete používat magii.“

	Rozesmál jsem se. „Paráda. A jak se vám tenhle jednoduchý trik podařil?“

	„Vymazala jsem váš přístupový kód.“

	Stáhly se mi vnitřnosti a můj smích přešel do dávivého kašle. „Cože jste?“

	*

	„Vymazala jsem váš přístupový kód. V rámci programu už nemáte postavení programátora. Už nemůžete měnit program zevnitř. Vzhledem k tomu, že vaše klasifikace Barda nemá žádný status, pochybuji, že budete schopen nejjednoduššího kouzla.“

	Pozdvihl jsem spoutaná zápěstí. „Odpustíte mi, pokud vám hned neuvěřím?“

	Přikývla. „Poslužte si. Zkuste se nějakým kouzlem osvobodit.“

	Zkusil jsem to. Začal jsem nejjednodušším rozvazovacím kouzlem.

	Nic.

	Pomalu jsem postupoval do vyšších thaumaturgických úrovní.

	Zase nic.

	Nakonec hop nebo trop. Zkusil jsem rozložit pouta, aniž bych bral ohled na svá zápěstí.

	Pořád nic.

	Když jsem konečně zvedl hlavu, avatar doktorky Quebedeauxové na mě hleděl pohledem, který se nedal nazvat jinak než lítostivý. To bolelo jako nic jiného.

	„Kopí!“

	Předjel hromotluk v plátovém brnění. „Ano, paní?“

	„Osvoboď ho,“ rozkázala a ukázala na mě.

	„Osvobodit ho?“ dlouhán se na mě podíval s výrazem podvedeného milence.

	„Jistě. Urozený pán Riplakiš už byl seznámen s novými pravidly, takže myslím, že podle nich začne hrát.“

	„Ale co když zkusí utéct …“

	„To neudělá. Nemá zbraně ani žádnou moc, takže teď jistě ocení staré přísloví, že v množství je bezpečí.“

	Zdvihl jsem zápěstí. „Rip slibuje, že bude hodný chlapec.“ Alespoň prozatím, dodal jsem v duchu.

	Chlápek pozdvihl kopí a jako když chirurg vede jistou rukou skalpel, ledabylým mávnutím přeťal provazy přesně v místě, kde se křížily mezi mými zápěstími. Nikdy jsem netušil, že tyhle špičaté klacky mohou být tak ostré. „Takže Kopí, hm?“ mumlal jsem, když jsem si třel ztuhlá zápěstí. „To je tvoje pravé jméno?“

	*

	„Přezdívka,“ odpověděl koženě.

	„Určitě jsi ji dostal proto, že jsi tak šikovný, co?“

	„Pokud jde o kopí, je nejlepší v sedle,“ poznamenala Alyx hrdě.

	„Možná v tvém sedle. Pokud jde o mě, nenechám se tak snadno ohromit.“ S tím jsem otočil koně a chtěl je opustit.

	*

	Namířil jsem si to zpět k Aeriel a Rijmě, když mě za košili popadla ruka v železné rukavici a zvedla vzhůru. Nohy jsem měl stále ve třmenech, ale sedlo bylo náhle prázdné.

	„Jak to myslíš, mizero?“

	„Posaď ho, Kopí. Jen kalí vodu.“ Přestože mluvila klidně, ve tváři byla celá rudá. „Drahý Riplakiši, jestli ti mám obnovit přístupový kód, budeš se muset chovat zdvořile a spolupracovat.“

	„Že bys mi jako držela obruč a já budu skrz ní skákat?“

	„Takhle se nikam nedostaneme,“ vzdychla. „Nech ho jít, Kopí. Dáme dyrinwallskému druidovi trochu času na rozmyšlenou. Až přestane trucovat, zase si promluvíme.“

	Kopí mě zase usadil zpět. „Čas vyléčí všechny rány,“ souhlasil.

	„A zraní všechny léčitele,“ dodala Silverthane, když jsem otočil Ducha ke konci voje.

	* * *

	V následujících dvou dnech jsem promýšlel svou situaci. Kromě mithrilové košile a škrtící smyčky ukryté v opasku jsem byl bezbranný. Pořád jsem neměl meč a nikdo mi dosud nevrátil luk, šípy a vrhací nože, které mi zabavili tu noc, co nás zajali. Neměl jsem v úmyslu zmizet sám, a dokud byla Silverthane klíčem k opětovnému získání mého programátorského statutu, nemínil jsem ji spustit z očí.

	Naši věznitelé neponechávali nic náhodě. Členové Bandy, kromě Rijmy, měli svázané ruce a byli k sobě navzájem připoutáni provazem. Jakmile jsme zastavili k odpočinku nebo stavbě tábora, drželi nás odděleně, takže nebylo možné vyměnit si postřehy nebo probírat nějaký plán útěku. Ale jinak šlo všechno docela dobře. Až třetího dne nastala změna.

	*

	Když ráno trochu pokročilo, začaly se mi ježit vlasy na zátylku. Měl jsem nepříjemný pocit, že jsme sledováni. I když jsem přišel o magické schopnosti, můj šestý smysl stále fungoval. Přestože jsem neměl žádný konkrétní důkaz, byl jsem si jist, že cítím něčí přítomnost, která rozhodně neexistovala jen v mých představách.

	Tady vyvstávala obtížná otázka: mám si s tím poradit sám, nebo varovat naše žalářníky? Protože většina mých přátel byla spoutaná, odzbrojená a neschopná obrany, byla volba jednoduchá: lepší je známé než neznámé. Vyjel jsem tedy dopředu, abych varoval paní Silverthane.

	Cestou se ke mně přidal Kopí. Mlčel a já jsem také nic neříkal, protože jsem své nejlepší urážky vyčerpal během posledních dnů. Jeli jsme tedy zahaleni v mlčení.

	„Neposlala jsem pro tebe,“ znělo její uvítání.

	Měl jsem sto chutí proměnit ji v dikobraza. Potíž byla v tom, že i kdybych toho byl schopen, bylo by to nadbytečné a k ničemu. Než abych začínal další kolo urážek, šel jsem rovnou k věci.

	„Někdo nás sleduje.“

	„Opravdu? A kdo, řekni, buď tak laskav.“

	„To nevím. Ale odhaduji, že brzy budeme mít společnost. Možná za deset minut, možná za deset hodin.“

	„A co s tím mám podle tebe dělat?“ zeptala se chladně.

	„Rozvaž mé přátele. Vrať nám zbraně. Dej nám možnost bojovat – pro dobro tvé i naše! Bezpečí je v množství, pamatuješ?“

	„Opravdu si urozený pane Riplakiši myslíš, že jsem tak naivní, abych naletěla na tak průhledný trik? Čekala jsem, že přijdeš s něčím lepším, a dříve,“ odpověděla s blahosklonným úsměvem.

	„Někdo, nebo něco, se pohybuje kolem nás,“ naléhal jsem. „Nevím, co to je. Je jich zřejmě několik, možná o mnoho víc než několik …“

	Nebylo to k ničemu; bylo zřejmé, že mi nehodlá uvěřit. Čím více jsem naléhal, tím méně přesvědčivý jsem byl. Bleskově jsem se rozhodl. Nemohu své přátele zachránit neozbrojený. Zdálo se, že mám jedinou možnost, jak je zachránit; jestli jedeme do pasti, mohl bych past spustit, než bude plně připravena.

	Bez výstrahy jsem stiskl Ducha patami a vyrazili jsme kupředu.

	*

	„Zastavte ho!“

	Tahle vousatá scéna byla v každém dobrodružném holu, které jsem viděl jako dítě. Divoký vítr ve tváři a přede mnou cesta ke svobodě. Neubránil jsem se vítězoslavnému smíchu.

	Smích mě přešel, když se mi do stehna zabodl šíp. Zařval jsem a kopl Ducha do slabin. Hnal se nejvyšší rychlostí, jaké byl schopen, aniž by se vznesl do vzduchu.

	Cítil jsem, jak mi do zad chráněných mithrilem narazil další šíp a slyšel jsem hluk počínajícího pronásledování. Silverthane něco křičela, ale byl jsem už za návrším, tedy z dohledu a mimo účinný dosah kouzel. Abych se přiznal, nejdřív jsem se víc bál její magie než lučištníků. Palčivá bolest ve stehně mě v tomto případě usvědčovala z omylu.

	Přede mnou byl nízký lesík; odvážil jsem se rychle ohlédnout.

	V patách jsem měl čtyři gardisty těsně následované Kopím. Když jsem vzal v úvahu mohutnost jezdce a množství železa, bylo s podivem, že jeho ubohý kůň je schopen něčeho jiného než rychlé chůze.

	Otočil jsem se dopředu, abych se včas vyhnul převislým větvím, a kličkoval dolů svahem. Pak jsem mezi listím koutkem oka zahlédl zle vypadající muže. Pak mi výhled uzavřely ostnaté železné koule.

	Co následovalo vzápětí, je pro mě dodnes záhadou. Jestli jsem pobídl Ducha vzhůru, nebo jestli instinktivně vzlétl sám, nevím. Na okamžik jsem měl pocit, že letím…

	A pak už si nepamatuji nic.

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Možná je to moje chyba. Asi jsem to začal já, když jsem řekl Ripleyovi, že jsem upravil Orca tak, aby byl ještě odpornější a nechutnější – a že jsem jako vzor použil svoji tchýni.

	Když mi řekl, co nazval drakem, nebyl jsem schopen tomu uvěřit…



	




	

	
		Kapitola desátá



	Když jsem se probral, uvědomoval jsem si především dvě skutečnosti: bolest a tmu.

	Zprvu jsem myslel, že je noc.

	Pak jsem doufal. Ale absence měsíce a hvězd tento předpoklad popíraly.

	Dalším logickým předpokladem bylo, že jsem slepý. Jestli ty bodce minuly mé oči, musel bych začít věřit na zázraky.

	Nemotornými prsty jsem nahmatal nějaké obvazy, ve kterých jsem měl svou bolavou hlavu zavinutou od nosu nahoru. To sice vysvětlovalo nepřítomnost světla, ale byl bych naivní, kdybych hned zavrhl možnost doživotní slepoty.

	Tiše jsem ležel a přemítal, zatímco zbytek těla přicházel k sobě – především jsem začal cítit zraněné stehno.

	Šíp byl venku a ránu kryl nějaký obklad. Po těle jsem měl ještě spoustu drobnějších zranění a odřenin; byly potřeny mastí a asi nebyly nijak vážné. Náhle jsem si uvědomil, že jsem pod vlněnou dekou nahý, a přitáhl jsem si ji až k bradě. Měl jsem dojem, že je docela chladno.

	„Je ti zima?“ Hlas byl měkký a příjemný, ale tak nečekaný, že jsem se skoro posadil. Jemné paže mě opět lehce položily.

	„Kdo je tu?“

	„Přítel,“ zazněla tichá, váhavá odpověď.

	Pokusil jsem se o úsměv. „Vypadá to tak. Co se mi stalo?“

	„Nepovíš mi to sám? Nevzpomínáš si?“

	Zapátral jsem mezi útržky vzpomínek. „Vjel jsem do léčky …“

	„U Gaehillu?“

	„Nejspíš. Jeli jsme tím směrem.“

	„Asi nejsi zdejší?“

	„Ne …“

	„Jel jsi s ostatními?“

	„Ano …“

	„A nebyl jsi varován před nebezpečími, která číhají v této části země?“

	„Ne, nijak zvlášť…“ Zmlkl jsem, protože jsem nechtěl zmínit Morfeovo jméno dřív, než zjistím, v čích rukách jsem se to ocitl. Snažil jsem se podle barvy hlasu odhadnout pohlaví svého společníka, ale proud otázek ustal. „Zdá se, že tě nepřekvapilo, když jsem se tu objevil.“

	*

	„Posledních sedm let se v Gaehillu dějí podivné věci.“ Opět dlouhé mlčení. „Nejdřív se objevila nestvůra, která sužovala venkov. Země pustla a všichni se jí vyhýbali. Tahle nestvůra se však nevydává daleko a nenapadá pocestné, kteří se drží cest. Až díky té druhé, díky červovi, mnohým jméno Gaehill zhořklo v ústech.“

	„Červ? Myslíš snad draka?“

	„Ano. Objevil se před asi osmi měsíci a udělal si doupě v kopcích za městem. Úroda byla zničena a shořelo mnoho statků a polovina města.“

	„Jak s ním bojují?“

	„Bojují? Kdepak.“ Tichý hlas přešel ve vzteklý výkřik: „Slouží mu!“

	„Slouží?“

	„A proč ne? Posledních sedm let žili s jednou nestvůrou téměř ve svém středu. Po smrti několika hrdinů dospěli k přesvědčení, že když ji budou dobře krmit a nechají ji na pokoji, vyplatí se to více než snažit se ji zabít.“

	Byl jsem si téměř jist, že mým dobrodincem je žena, ale nevěděl jsem, kolik jich ještě může stát kolem lůžka, zahalených do tmy mé vlastní slepoty.

	„Teď, když jim ta nestvůra spí před prahem, nechápou, že nakonec je mnohem dražší vycházet s drakem po dobrém než se mu postavit.“ Ozval se vzdech. „Zvolili jsme divošství, abychom zachránili civilizaci.“ Opět nastalo dlouhé, nepříjemné ticho. „Byly s tebou nějaké ženy?“

	Cítil jsem vzrůstající neklid. „Ano. Proč?“

	„Pak bys měl počítat s tím, že už je neuvidíš.“

	„Chceš mi říct, že jsou mrtvé?“

	„Jen pokud byly městské stráže mimořádně nedbalé, jinak žijí. Prozatím. Gaehill uplácí draka měsíčními obětmi. Pak budou žít do příštího úplňku. A jejich krev vykoupí Gaehillu další měsíc klidu.“

	Málem jsem vyskočil z postele. „To znamená, že Gaehill má s drakem nějakou ‚dohodu‘?“

	„Ano. Od té doby, co ohnivý drak dostává měsíčně pět panen, nechává na pokoji město i okolní statky a vesnice.“

	„Vsadím se, že děvečky nedělají nic jiného, než že tahají chasníky do sena.“

	*

	„Jestli tě správně chápu, dobrý pane, tak tohle by nebylo k ničemu. Pro červa je každá žena ‚pannou‘, pokud je v přiměřeném věku, pevná a šťavnatá. Obávám se, že draky příliš nezajímají podrobnosti lidské kopulace. Jde jim jen o to, aby to dobře chutnalo.“

	Takže jednorožci a draci definují panny různě. Zajímavá, leč v tuto chvíli zcela neupotřebitelná informace. Založil jsem ji pro případné pozdější využití a zopakoval si fakta: cítil jsem tu něco důvěrně známého a velmi důležitého. Ale nedokázal jsem si vzpomenout…

	V paměti avatara to náhle sepnulo. „Smog!“

	„Ty snad znáš onoho draka, dobrý pane?“

	„Aby ne. Před deseti lety jsem tu přerostlou ještěrku vykopal z Jižních provincií, když zkoušela stejný způsob vydírání. Udělal jsem to jednou a přísahám, že to udělám zase!“

	Náhlý nával slabosti zastavil mé chvástání. Už jsem nebyl tak mladý, neměl jsem magické schopnosti, možná jsem byl slepý a kdykoli jsem mohl docela doopravdicky zemřít. Zatápal jsem po obvazech. „Mé oči …“

	„Zatím nevím. Čas, odpočinek a léčení… počkáme a uvidíme…“

	„Já nemůžu čekat.“ Zkusil jsem se zvednout, ale jemné ruce mě opět položily na lože.

	„Nemáš na vybranou. Abys mohl odejít, potřebuješ sílu a zrak. Zatím nemáš ani jedno. Odpočívej. Uvidíme, co přinese zítřek.“

	Ucítil jsem na rtech okraj pohárku.

	„Pij.“

	Víno bylo silně kořeněné a cítil jsem vůni drceného máku. Téměř okamžitě se mi tělem rozlila otupělá malátnost.

	„Nevím, jak se jmenuješ, příteli,“ zamumlal jsem, když droga začala zabírat.

	„Euryale,“ odpověděla zajíkavě.

	„Děkuji, Euryale,“ šeptl jsem.

	„Bylo mi potěšením, cizinče. Prosím, oplať laskavost laskavostí a sděl mi své jméno.“

	Sranda. Chvíli jsem si vůbec nemohl vzpomenout. „Ripley…“ vypadlo ze mě nakonec. „Jmenuji se … Ripley.“

	A znovu jsem usnul.

	* * *

	Probudil jsem se po … čem vlastně? Minutách? Hodinách? Dnech? Nebo to bylo ještě déle? Nedalo se to určit. Neměl jsem ani sny, podle kterých bych mohl alespoň odhadnout, jak dlouhou dobu jsem strávil v zapomnění. Přestože jsem byl pořád zachumlán v hrubých dekách, byla mi zima. Slyšel jsem, že vlevo, vedle postele, praská dřevo v ohřívadle. Ale teplo, které příjemně zahánělo chlad horečky, přicházelo zprava.

	Má ruka objímala něco, co nade vši pochybnost bylo tělo. Velmi pomalu a velmi opatrně jsem začal šmátrat, abych našel odpovědi na otázky, které se mi vyrojily v hlavě.

	Vypadalo to jako lidské tělo, a stejně jako moje bylo nahé. A – sakryš – tohle bylo „něžné pohlaví“. Jel jsem rukou vzhůru a najednou jako by ji někdo chytil do svěráku.

	„Ne na tvář … prosím…“

	Stlačila si moji ruku na prsa a tam ji držela. „Je mi to líto,“ řekla po delší chvíli, „jsem citlivá na obličej.“

	„Já bych se měl omluvit.“

	„Ne. Byl jsi jen zvědavý, ne neslušný. V noci jsi dostal strašnou zimnici. Jeskyně je chladná a ohřívač ani přikrývky nestačily. Zkusila jsem tě tedy zahřát svým ubohým tělem…“

	„Není na něm nic ubohého,“ namítl jsem galantně.

	„Děkuji za kompliment, cizinče.“

	„A já ti děkuji za svůj život, Euryale.“

	„Bylo mi potěšením …Ripley.“ Musel jsem vypadat udiveně. „Jmenuješ se přece Ripley?“

	Přikývl jsem. „Ano … jistě. Myslím, že už je to hodně dlouho, co mi takhle někdo řekl.“

	Povzdychla si. „Jsem na tom stejně. Jak jsi asi poznal, jsem poustevnice. Tahle jeskyně je mým domovem a kromě posledních dvou dní zde žiji sama.“

	„Podle tvého hlasu soudím, že jsem o pár let starší. Co přimělo mladou ženu opustit společnost vrstevníků a hledat osamělý život a odloučení?“ Už jak jsem to vyslovil, bylo mi jasné, že to není příliš zdvořilá otázka. „Jestli nejsem příliš zvědavý,“ pokusil jsem se neobratně o nápravu.

	„Jsem …ošklivá.“ Řekla to tak bezvýrazně, jako by si na to už dávno zvykla, ale stále tomu nebyla ochotná uvěřit. „Proto jsem tak citlivá na obličej. A proto žiji sama, bez lidské společnosti.“

	*

	„Je to opravdu tak hrozné? Třeba jsi na sebe jen příliš přísná …“

	„Je jedno, kdo rozhodl o mém vyhnanství; jestli lidé, nebo já sama. Pravdou zůstává, že ostatní považují mé znetvoření za neúnosné!“

	„Tvoji přátelé …“

	„Nemám žádné.“

	„Rodina?“

	„Kromě jedné sestry jsou všichni mrtvi. Stheno mě občas navštěvovala, ale má nepřátele, a už tolik necestuje.“

	„Jak dlouho už žiješ sama?“

	„Téměř sedm let.“

	„Určitě jsi nebyla vždycky …“

	„Odporná? Ne. Bývaly doby, kdy jsem měla mnoho nápadníků. Říkalo se, že jsem jedna z nejkrásnějších v zemi! Ale to bylo …“ zajíkla se „…před tou nehodou. Nesmím se upínat k minulosti, protože to všechno je pryč. A nevím o ničem, co by mohlo změnit můj osud.“

	„Opravdu o ničem?“ Sám jsem dobře věděl, jak náhlá nehoda dokáže změnit život v trosky. „Jistě je nějaký kněz, který má sílu tě vyléčit a navrátit ti půvabnou tvář.“

	„Ne,“ odpověděla a pak dlouho mlčela. „Těch sedm let jsem nestrávila v nečinnosti; hledala jsem lék na své zohavení. Ale neuspěla jsem. Nikdo mi nemůže pomoci.“

	„To se mi nechce věřit.“

	„Je to tak. Mohla by jedině ta, která mi to způsobila. A ona to neudělá. Snad jeden ze dvou Tvůrců.“

	„Tvůrců?“

	„Vím jen o dvou: Daggoth Temný a Riplakiš z Dyrinwallu.“

	„A zeptala jsi se některého z nich?“

	„Dyrinwall je pro mě příliš daleko; musela bych často cestovat otevřenou krajinou. Daggotha jsem navštívila před pěti lety; odmítl mě a poslal zpět do jeskyně.“

	To mě ohromilo. „Řekl ti proč?“

	„Říkal, že je to můj osud. Jaký má tedy význam znát důvod? Konečným výsledkem bylo odmítnutí.“

	„To … to je mi líto.“

	„To nic. Už jsem si zvykla a dovedu s tím žít.“

	„Ale musíš být osamělá …“

	*

	„Ano …“ stiskla mě a já cítil, jak se trhaně nadechla a odvrátila se. „… jsem nesmírně sama …“ Roztřásla se jí ramena a věděl jsem, že se rozplakala, přestože ten pláč byl tak tichý, že jsem ho ani neslyšel.

	Chtěl jsem ji pohladit po vlasech, abych ji ukonejšil. Zase mi ruku odstrčila. „Ne, prosím,“ zašeptala mezi slzami. „Smíš se mě dotýkat jen po ramena! Jestli se mě chceš dotýkat …“ Najednou se ostýchala. „Jestli chceš dávat … nebo přijímat… potěšení… můžeš se mě dotýkat kdekoli od krku dolů.“

	Zaváhal jsem. Už dříve jsem učinil tu trpkou zkušenost; milovat se s někým ze soucitu jen drásá rány a zhoršuje bolest. Ale ještě větší strach jsem měl z toho, jak by ji ranilo další odmítnutí. A když už Riplakiš z Dyrinwallu není schopen dát jí, co by chtěla, tak by snad bylo správné, kdyby Robert Ripley napravil, co je v jeho silách.

	Přitiskl jsem ji k sobě a utěšil ji, jak nejlépe jsem dovedl.

	* * *

	Během dalších dvou dnů se můj stav pomalu zlepšoval a ve mně pomalu narůstalo podezření.

	Byla to nechutná myšlenka a dělalo mi velké problémy sloučit ji s měkkým hlasem a něžnýma rukama, které o mě pečovaly v mé bezmocnosti. Ale ta otázka žádala odpověď.

	Samota dokáže s lidmi podivné věci. Někoho zahubí, jiný se z ní zblázní, ale všechny nás čas od času dokáže přivést na samý okraj zoufalství. Kdo ji znetvořil tak, že ji odsoudil k samotě po všechna zbývající léta?

	Nalezla snad spásu v záchraně života muže, který nejenže jí bude vděčný, ale bude také imunní vůči znetvoření, díky kterému se jí všichni vyhýbají? Zavázala mu snad oči a namluvila mu, že je slepý, aby alespoň na chvíli oklamala osud?

	Nebo až bude v noci tvrdě spát, omámen drogou, sundá mu obvazy a opravdu ho připraví o zrak? Nadobro?

	Náhle bylo pro mě velice důležité vědět o své dobrodějce co nejvíc. A jak jen to bude možné, zase vidět.

	* * *

	Byla umělkyní, přesněji sochařkou. Za dlouhá léta vyhnanství naplnila jeskyni sochami, které oživovaly prázdnotu jejího života. Dotýkal jsem se mnoha z nich a vždy jsem musel obdivovat, jak v každé své práci dokázala zachytit podstatu života.

	Jednou, když pracovala, dovolila, mi abych seděl poblíž. Směl jsem naslouchat, ale nesměl jsem se dotýkat. „Jsem trochu zvláštní sochařka,“ vysvětlovala mezi údery dláta. „Nenechám tě dotknout se sochy dřív, než bude hotová.“

	Všechna její díla byli lidé, většinou muži; jen tři ženy a čtyři děti se vymykaly. „Myslím, že na zvířata nemám talent,“ stěžovala si. „Jenom na lidi.“ A všechna byla v životní velikosti, nebyla tu ani jedna busta.

	Když jsem se jí zeptal, jestli mě také chce zvěčnit v kameni, její chování se změnilo. „To nikdy! Ráda bych, abys zůstal, kdyby to bylo možné, ale ne takhle …“

	Nejsem si úplně jistý, které náznaky nakonec vedly k tomu, že všechno do sebe zapadlo. Euryalinu vysvětlení syčivého zvuku, který jsem občas zaslechl, jsem ale nevěřil od počátku: „…v jeskyni jsou horké prameny a štěrbinami ve skále někdy vyráží pára …“

	Čtvrtý den, kdy mě vzala do jeskyně, kde skrývala svůj poklad, už jsem věděl, kdo to je.

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Už jsem se zmínil o svém podezření, že psi-spojení přenáší nejen představy pojmů, ale že i emoce a povaha programátora se mohou promítnout do matrix. To by vysvětlovalo prvky bizarního humoru, které se teď objevují ve Fantasyworldu.

	A je tady další otázka.

	Už od počátku jsme měli určité problémy s Warworldem. Generál Brackett vytvořil vynikající válečnou hru, a pak nebyl schopen utkat se s nepřítelem. Zatímco ostatní hovořili o skvělých bitvách a úžasných šarvátkách, dobrý generál se k boji nikdy nedostal.

	Nepřítel buď ustoupil, nebo se vzdal. Jako by se program obával jakéhokoli konfliktu se svým tvůrcem. Znamená to snad, že programový svět, vytvořený přímým psi-spojením, je mentálně i emocionálně ovlivněn odpovědným programátorem?

	Je to už víc než pět let, ale nepamatuji se, že by se Ripley někdy zmínil o tom, že by se goblinům někdy nechtělo bojovat. Fantasyworld je samozřejmě mnohem komplexnější než Warworld; ovlivnění programu se může projevovat mnohem jemněji. Snad některé konstrukty – podprogramy hlavního programu – budou přátelštější a ochotnější uzavírat spojenectví. Možná – v některých případech – se ovlivnění programu projevuje jako romantický zájem, sexuální přitažlivost…



	




	

	
		Kapitola jedenáctá



	„Poklad mám v téhle malé sluji.“ Odvedla mě do místnosti velikosti vestavěné šatny. „Kéž bys viděl. Ale kdybys viděl, možná bys nezůstal dost dlouho, abys toto místo našel.“

	Už jsem začínal být unavený jejími návaly sebelítosti. „Chceš tím říct, že bych strachy utekl, nebo strachy zkameněl?“

	„To bylo kruté,“ řekla po delší chvíli.

	„Máš pravdu, omlouvám se. Ale jedno musíš vědět, Euryale; nikoho si neudržíš díky soucitu, alespoň ne nadlouho.“

	„Zasloužím si být milována!“

	„Já vím, ale mě přitahuje tvá síla, odvaha a vytrvalost. Ne tvoje ubohost. Cítím s tebou, ale necítím lítost. Neponižuj mě tím, že by sis myslela, že se má láska dá koupit něčím takovým jako je lítost.“

	Nastalo ticho. „Dobře,“ pronesla nakonec rádoby uvolněným tónem. „Když si nemohu koupit tvou náklonnost soucitem, což takhle zlato?“ Zvedla mi ruku a začala na ni sypat proud mincí.

	„Zlato je vždycky príma,“ souhlasil jsem.

	Rozesmála se. „Tak dobře, a co klenoty? Co máš rád? Diamanty? Rubíny? Smaragdy?“ Slyšel jsem, jak otvírá truhlu a prohrabává obsah. „A co koruna?“ Náhle jsem na hlavě pocítil váhu masivního, kovového okruží.

	„Kdes to všechno vzala?“

	„Ach, většina tady už byla, když jsem přišla …“

	„A zbytek?“ naléhal jsem.

	„Daggoth,“ odpověděla zdráhavě. „Některé věci mi svěřil, abych je střežila. Byl si jist, že je tu nikdo nebude hledat, i kdyby věděl, že tady jsou. Euryale je moc dobrý hlídací pes!“ vyštěkla plná hořkosti.

	„Předpokládám, že tohle podle něho také patří k tvému osudu?“

	Dovedl jsem si představit, jak přikývla. „Uschoval zde mocný talisman. Říkal, že nesmí padnout do nesprávných rukou. Říkal, že ho musím chránit i za cenu svého života.“

	„Co ještě říkal Pan Čaroděj?“

	„Říkal … že toho dne, kdy padne do nesprávných rukou, mé bídné bytí skončí. To proroctví mě děsí už roky…“

	*

	„Ale teď?“

	„Teď jsem unavená. Budu vděčná za konec, jakýkoli konec.“ Přešla na druhou stranu místnosti. Slyšel jsem, jak odsouvá nějaké truhly. Pak se vrátila a dotkla se prsty mé tváře. „Jsi ten pravý?“ zašeptala. „Jsi ten, jehož příchodu jsem se tolik let obávala?“ Vzala mě za ruce. „Jsou tyto ruce předurčeny k tomu, aby z nich přišla má záhuba a tak se naplnilo proroctví?“

	„Nechci ti ublížit.“

	„Příliš pozdě!“ vzdychla. „Už jsi mě zranil. Pokud jsi ten pravý, pak je to tak správně.“

	„Euryale …“

	„Tady.“ Vložila mi něco do rukou. „Jednou v horečkách jsi volal po meči. Teď ti dávám meč. Řekni, co s ním uděláš?“

	Byl to jednoruční meč. Pomalu jsem jej vytáhl z pochvy a dřív, než jsem jej prozkoumal hmatem, jsem mu naslouchal.

	Skrýval v sobě moc.

	Přejel jsem prsty po ploše čepele a cítil runy a symboly tajemných sil. Tenhle meč jsem znal; ryté vzory na jílci a velký drahokam na hrušce potvrdily mé podezření. „Má paní,“ zeptal jsem se, protože jsem nebyl schopen být neformální v přítomnosti takové věci, „mohu si jej půjčit?“

	„Můj pane,“ odpověděla stejně, „můžeš žádat čehokoli, a já ti to splním s radostí v srdci! Však nač by slepý žádal meč, leč aby naplnil Daggothovo proroctví?“

	Zasmál jsem se. „Neboj se! Je to velice jednoduché; mám přátele, které chci osvobodit, a proto potřebuji meč.“

	„Ale tvé oči …“

	„S tímto mečem se mi vrátí i zrak!“

	„Nerozumím ti, ale meč je tvůj, pokud si přeješ.“

	„Paní, ani netušíš, co mi tak bezstarostně nabízíš.“

	„Dobrý pane, vím, že to, co jsem považovala za nejvzácnější, jsem ti už nabídla …“

	„Euryale, tohle je Balmung, legendární meč Nibelungů! To je nepřekonatelná čepel vykovaná trpaslíky v době, kdy svět byl mladý a kováři trpaslíků soupeřili s řemeslníky elfů v kovářském umění!

	Jeden z tisíce mečů mohl být považován za výjimečný. Jeden z desetitisíce proslul jako kouzelný. Ale Balmung je jeden z mečů moci. Jen jeden meč, vytvořený v zákrutech času, se mu vyrovná: Caladbolg, sidhský šaršoun s čepelí z čistého křišťálu.“

	„Jak tohle víš?“

	„Podle run na čepeli a jílci. A protože už teď ke mně promlouvá jeho síla.“

	„A co ti říká?“ zeptala se rozechvěle.

	„Říká, abych napravil starou křivdu, Euryale. A říká, abych naplnil tvé proroctví.“

	„Bojím se,“ šeptla.

	„Bojíš se? Ty? ‚Nestvůra‘, která sužovala zemi posledních sedm let?“

	„Nevysmívej se mi, prosím.“

	„Nevysmívám se ti, Euryale. Jen mi připadá ironické, že jedna z nejobávanějších bytostí v okruhu stovky lig od Gaehillu se bojí slepého muže.“

	„Protože jsi jediným mužem, nad kterým nemám moc!“

	„Proč tomu tak je? Protože mám zakryté oči? Nebo že mi nechceš ublížit, ani když je ohrožen tvůj život?“

	Bylo ticho, slyšel jsem jen její přerývaný dech.

	„Neboj se mě. Ani toho, co udělám.“ Šel jsem za zvukem dechu, natáhl paži a dotkl se její tváře. Ucukla a ihned se ozvalo syčení. „Zlomím tuto kletbu jednou provždy.“

	„Takže víš.“

	„Ano. Chvíli mi to trvalo, ale už vím.“

	„Musíš mnou opovrhovat.“

	„Ne, jsem bard, Euryale. A jako takový znám ten příběh podle pravdy. Bohové jsou často nespravedliví a pro chybu jednoho ztrestají mnohé. Příběh Gorgon je dobře známý. Ale z úst skaldů a vypravěčů syčí jméno Medusy! To byla její marnivost a vychloubačnost, co přivolalo Afroditinu kletbu! Její sestry Stheno a Euryale jsou tragickou dohrou celého příběhu. Když už se o nich vůbec někdo zmíní.“

	„I my jsme byly marnivé,“ připustila šeptem.

	„Jako my všichni. Afrodita je možná ze všech nejmarnivější. Jaká škoda, že ji nikdo nepotrestá za její pýchu.“

	„Medusa je mrtvá …“

	„A téměř zapomenutá. Stejně jako ty a Stheno. Jediná sláva, která ti zbyla, je postavení místní rarity: dokud se ti všichni vyhýbají, není třeba se tě bát. A tuhle popularitu ještě zastínil přílet mnohem větší a horší nestvůry.“

	„A ani po těch letech,“ dodala stále šeptem, „nevím, co je horší: být nenáviděná a obávaná, nebo zapomenutá a osamělá.“

	„Teď už na tom nezáleží,“ odpověděl jsem laskavě, „protože to chci ukončit. Teď a tady. Přistup ke mně.“

	Ticho bylo dlouhé a pronikalo do morku kostí. Uplynula téměř minuta, než se ke mně začalo blížit šoupání sandálů. „Uděláš to mečem?“

	„Samozřejmě. Ztratil jsem svou moc, takže tohle je jediná možnost.“

	Zastavila se, ale pak rychle přistoupila. „Jsem zde,“ řekla a uchopila moji volnou ruku. „Ale dřív, než učiníš, co zamýšlíš, žádám tě o laskavost: polib mě.“

	„Políbit?“

	„Hned. Než se přestanu ovládat.“

	Jednou rukou mě uchopila v zátylku a sklonila mi hlavu, takže se naše rty setkaly v horké tmě. Teď už jsem věděl o hnízdě hadů, kteří se volně kroutí blízko mého obličeje. Teď jsem věděl o zahnutých tesácích, které se skrývají za dychtivými rty. Ale nebál jsem se, protože teď už jsem dobře věděl, koho a co ve tmě objímám.

	Uchopila Balmung za špičku a zdvihla ji tak, že mi ruku stlačila dolů a dozadu. Stačilo krátce bodnout vzhůru. „Udělej to rychle,“ zašeptala. „A jestli přece cítíš nějaký soucit, sekni ještě jednou, abys měl jistotu a já netrpěla.“

	„Euryale,“ zvedl jsem ruku, abych ji pohladil po vlasech. Zasyčelo to a já jsem v poslední chvíli ucukl. „Nerozumíš mi.“

	„Konej rychle, příteli. Než ztratím odvahu.“

	„Dobře tedy.“

	Odtáhl jsem hrot meče od jejích prsou a zdvihl jsem čepel nad naše hlavy. „Vzývám tě jménem tvých stvořitelů Brokka a Sindriho, Balmungu! Vzývám kouzla synů Ivaldiových, nechť jejich síla splní přání dvě: uzdravení a osvobození – pro nás oba!“

	Pocítil jsem náhlé teplo.

	A pak slabost.

	S Euryale to bylo stejné; poklesla a svezla se na mě.

	Pak nával síly; palčivé pulsování v místech, kde bývala zranění! Ten pocit rychle pominul a s ním se ztrácela i aura po spotřebované energii. V další chvíli jsem se cítil svěží a silný.

	*

	Strhl jsem si obvazy.

	„Ne!“ vykřikla v hrůze Euryale, ale bylo pozdě. Už jsem ji uviděl.

	Viděl jsem křehkou mladou ženu, zakrývající si jednou rukou tvář a druhou mé oči.

	„Je to v pořádku, Euryale. Mohu se na tebe dívat a neuškodí mi to. Jednou z Balmungových největších schopností je moc jednou za sedm let vyplnit jedno velké přání. Abych mohl zachránit své přátele, musel jsem zachránit napřed sebe. Ale riskoval jsem a doufal, že moc meče bude dostatečná pro nás oba. Zdá se, že byla.“

	Vzhlédla a opatrně si sáhla na hlavu. „Mám vlasy! Opravdové vlasy!“

	Zdálo se mi v tuto chvíli nevhodné říkat jí, že jsou světle zelené. Ve většině ohledů však byla normální. Po pravdě řečeno, mnohem lepší než normální: přestože přání bylo vyřčeno příliš obecně, než aby se změnila ve všech detailech, stále byla atraktivní – jistým exotickým způsobem.

	„Jak ti jen mám poděkovat?“ vykřikla, objala mě a svezla se na kolena.

	„No, hmm … jak jsem říkal … kdybych si mohl půjčit tenhle meč …“

	„Je tvůj! Jak jinak se ti mohu odvděčit?“

	„Hm … ten meč je až až … hm … děkuji …“

	Jak tak klečela a objímala mě, dostal se její obličej do společensky nepřijatelně důvěrného kontaktu s určitou částí mé anatomie. „Určitě ocením, pokud bys mi mohla jakkoli pomoci dostat se k mým přátelům.“

	„Samozřejmě,“ zašeptala přidušeně a přitiskla tvář k mé … noze.

	„Vzhledem k jejich očekávanému obětování čím dříve, tím lépe,“ dodal jsem.

	„Samozřejmě,“ odpověděla, ale bylo cítit, že se jí do toho moc nechce.

	* * *

	I když teď už nedokázala měnit lidské bytosti v kámen, byly její schopnosti úžasnější, než jsem čekal. V letech svého vyhnanství studovala okultní vědy v naději, že se zbaví strašného zevnějšku. Přestože se jí to nikdy nepodařilo, dosáhla mimořádných schopností – především v iluzionistické magii.

	Tento její talent nám umožnil dostat se do Gaehillu bez povšimnutí. Každý městský strážný, kupec či občan, který se na nás podíval, viděl jen nezajímavého starce a stařenu, kteří za sebou táhnou soumara. Její schopnosti musely být opravdu mimořádné, když dokázala svým kouzlem překrýt kouzlo, které už halilo Ducha.

	*

	Větší část dopoledne jsme se potloukali po tržišti, takže se nám podařilo zjistit, že oběť je přichystána na půlnoc právě této noci. Také jsme se shodli na tom, že bude lepší, když si to s jedním ohnivým drakem vyřídíme přímo v jeho jeskyni, než abychom museli překonávat bezpočet kněží, akolytů a chrámových stráží v jejich vlastnoručně vytvořeném labyrintu.

	Po podrobném průzkumu jsme našli hostinec a pronajali si pokoj.

	* * *

	„Co takhle zdřímnout si před obědem?“ navrhla Euryale a poplácala na postel.

	Trocha odpočinku by mi neškodila, ale pochyboval jsem, že právě tohle má Euryale na mysli. Zavrtěl jsem hlavou. „Ještě jednou si projdeme tvůj popis.“

	Vzdychla a vrátila se ke stolu. „Už jsem tu nebyla sedm let; nejenže si něco můžu špatně pamatovat, ale určitě se hodně věcí změnilo.“

	„To ověřím po západu slunce, až nebude pravděpodobné, že mě někdo uvidí. Zatím budeme předpokládat, že tam ten přírodní komín stále je a že je průchodný …“

	„Máme celých padesát stop lana.“

	„Bude to stačit?“

	Přikývla. „Určitě. Dno není hlouběji jak čtyřicet.“

	„Pokud ti dobře slouží paměť.“

	„Těžko si můžu být úplně jistá,“ vyprskla. „Ach, Ripley! Co je to za strategii? Spustíš se komínem do jeskyň, nějak najdeš Síň obětování, nějak najdeš své přátele, nějak porazíš strašného ohnivého draka, a nějak se všichni dostanete ven, aniž byste zalarmovali stráže. Tenhle způsob plánování se mi nějak nepozdává.“

	„Jestli máš lepší nápad, moc rád si ho poslechnu.“

	Lehce mě objala. „Loajalita k přátelům je velice ušlechtilá věc. Ale jaký přítel by po tobě mohl žádat vyslovenou sebevraždu? Ten beznadějný pokus o záchranu nejspíš skončí tragédií pro všechny.“

	*

	Zavrtěl jsem hlavou. „Moji přátelé to po mně nežádají. Ale mé přátelství není závislé na tom, co moji přátelé žádají.“

	Tím to skončilo. Neviděl jsem nejmenší důvod, proč se zmiňovat o mém přístupovém kódu. Ten podnik se mohl zdát pošetilým činem idealisty, ale krutou skutečností bylo, že pokud doktorka Quebedeauxová zemře, mé naděje na přežití, neřkuli na návrat z programu, zemřou s ní. Samozřejmě jsem chtěl přátelům pomoci, ale raději jsem ani neuvažoval o tom, co bych dělal, kdyby byla jiná možnost získat zpět statut programátora.

	„Půjdeme něco sníst,“ rozhodl jsem a tak jsem unikl nevhodným myšlenkám, které už začínaly dotírat.

	* * *

	Náš hostinec se jmenoval „U chechtavého kata a poctivého kováře“. A i když měl název dvakrát tak dlouhý, jeho nálevna byla sotva polovinou nálevny hostince U pádícího kance. Ale to nijak nevadilo, protože i tak jsme si mohli vybrat z několika volných stolů. V Gaehillu byla spousta hostinců a hospod, ale zdálo se, že s příletem draka příliv turistů poněkud opadl.

	Teď už jsme nemuseli skrývat skutečný vzhled, takže Euryale zrušila iluzi a objednali jsme si oběd. Nikdo si nás nespojil se starou dvojicí, která se dopoledne motala po okolí.

	„Víš, že tohle je moje první schůzka po sedmi letech?“ poznamenala, zatímco jsme čekali na jídlo.

	„A bude jich ještě spousta,“ ujistil jsem ji.

	„Doufám,“ zavrněla.

	Měl jsem pochopitelně na mysli spoustu mužů. Znepokojovalo mě, že jsme asi nemluvili o tomtéž.

	Při jídle měla spoustu otázek. Nemohl jsem jí lhát; nejenže byla příliš inteligentní a odhalila by každou nesrovnalost, ale také mi zachránila život. A protože do východu slunce jsme mohli být oba po smrti, nedokázal jsem si pomoci a řekl jí pravdu. Samozřejmě, že ne o realitě, ze které jsem přišel, počítačích, programech a podobných věcech. Ale řekl jsem jí všechno o tom, kdo jsem a co dělám v této realitě. A jaké okolnosti mě zavedly až sem.

	Když si po chvíli zvykla na nový úhel pohledu, podotkla: „Takže nakonec mě stejně zachránil arcidruid z Dyrinwallu.“

	„Ne tak nahlas. Myslím, že prozatím bude lepší, když mi budeš dál říkat Ripley a zdržíme se poznámek o mojí osobě.“

	„Proč?“

	„Jestli mě někdo pozná, nejspíš to nebude přítel.“

	Málem jsem spadl ze židle, když se za mnou ozvalo: „Riplakiši!“

	Převedl jsem svůj úlek do graciézního, úslužného povstání a přisunul jsem novému příchozímu židli. „Rád tě vidím, Lilith. Přidáš se k nám?“

	„Já totéž říct nemůžu, ale připojím se.“

	Démon se svezl na nabízenou židli.

	„Očekával jsem, že na tebe narazím o něco dřív,“ řekl jsem, když jsme skončili s představováním.

	„Děláš si legraci! Když máš v družině takového svatého muže jako Tajm?“

	„No tak někdy potom …“

	„Pak už bylo pozdě,“ odsekla. „Škoda už vznikla! Orcus si mě za to dal málem k obědu!“

	„Jak ti mohl něco vyčítat?“

	„Na barda a dreamlorda jsi docela trouba,“ zabrblala podrážděně. „Myslíš, že poctivost je bezpodmínečně nutná pro výkon vysoké funkce v Pekle? U Kroma! Orcus je přece Kníže pekelný!“

	„Mluvili jsme spolu a všechno jsme si to vyjasnili …“

	Zavrtěla hlavou. „Jsi hrozně fajn, ale tak naivní! Teď je pozdě na řeči. To, že tu ještě jsem, má jediný důvod: Orcus si potřebuje zachovat tvář. Chce ze mě udělat exemplární případ, kdyby si jiní démoni chtěli přestat řádně hledět svých povinností.“

	„Tomu nerozumím …“

	„Troubo! Pojď blíž, a uvidíš!“

	Když jsem se naklonil, abych se podíval, chňapla mě a přitáhla. A políbila. Vážně.

	Není nic špatného na tom, když vás u baru popadne pěkná ženská a políbí. Pokud to ovšem náhodou není sukuba. Pak máte zhruba patnáct vteřin na modlení, než z vás zbyde prach.

	To, že je Lilith doopravdy sukuba, mi došlo asi po třech vteřinách. A trvalo zhruba minutu, než se ode mě odtrhla a já mohl zase nasát vzduch. Opřel jsem se a snažil se tvářit jakoby nic. Nezadařilo se; tvářil jsem se jakoby něco.

	*

	„Tak co ty na to?“ vyzvídala.

	„To byl hergot polibek,“ prohlásil jsem.

	„Ne! Prdlajs hergot polibek! Hergot polibky jsou minulostí!“

	„Ztratila jsi svoji moc?“

	„Nic jsem neztratila! Vzal mi ji!“

	„Vzal? Proč?“

	„Něco jako ztráta důvěry. Orcus se rozhodl, že když díky otci Tajmovi nemůže být ve tvé družině žádný démon, je tohle jediný způsob jak mě dostat do hry, aniž by se do toho musel vložit osobně. Vrátil mi lidství. Moje magie je pryč – že jsem tě tu našla, je čirá náhoda.“ Nevydržela a hlas se jí zlomil. „Jsem v koncích!“ Udeřila hlavou o stůl a rozbrečela se.

	Neměl jsem tušení, co říct.

	„Zdá se, že máš talent dělat z nestvůr ženy,“ poznamenala Euryale. „Znala jsem mnoho mužů, jejichž úsilí vedlo k opačnému výsledku.“

	„Řekni jí to.“

	Usmála se. „Řeknu. Co kdyby ses na nějakou hodinku vypařil?“

	„A co zákusek?“

	„Určitě ho zvládneme samy. Huš!“

	Nechtěl jsem strávit poslední hodiny, které mi možná zbývaly, couráním po městě, tak jsem šel nahoru do pokoje. Prokousal jsem se celou stránkou deníku dřív, než mi oči proskočily zátylkem. Pak jsem si stáhl boty, natáhl se na postel a nohy položil na okenní parapet. Teplý letní vítr mi hladil bolavá chodidla. Zavřel jsem oči a snažil se odpočívat.

	Byl jsem zklamán. Čas běžel a nezdálo se, že bych byl blíž vyřešení anomálie než ve chvíli, kdy jsem vstoupil do Fantasyworldu. Vlastně se má situace ve všech ohledech komplikovala. Kdybych byl knižní postavou, odhaloval bych souvislosti a spřádal předivo induktivních úvah a dedukcí, objasnil záhadu a našel rozuzlení. To všechno s lehkostí a v elegantní formě.

	Problém byl jen v tom, že v životě to takhle nechodí. Skutečný život nejede podle brilantně vymyšlených scénářů. Skutečný život je plný zmatku a náhod. Náhoda s Osudem hrají v kostky a dluhy se nesplácejí buď vůbec, nebo to nestojí za řeč. Ve skutečném životě si lidi nevšimnou skvělých příležitostí, míjejí se jako lodě v noci a ty nejlepší úmysly jsou odměněny přeložením do Samary.

	Líný odpolední vánek mě uspával a já se přitrouble usmál; na chvíli se mi smíchal skutečný život a DreamNet.

	* * *

	Když jsem se probudil, nedokázal jsem si vybavit žádné sny, jen chuť něčích rtů na svých. Oknem jsem viděl, že slunce značně pokročilo k západu.

	„Kolik je hodin?“ Najednou mě vyděsilo, že jsem tak dlouho spal.

	„Dost na to, abychom se najedli, než vyrazíme na tu šílenou výpravu,“ odpověděla Euryale laskavě. „Jdeme.“

	I když jsem neměl hlad, nechal jsem se zvednout z postele a odvést z pokoje.

	V nálevně bylo plno a žádný volný stůl v dohledu. Euryale si z toho nic nedělala. Vzala mě za ruku a vedla skrz bzukot a nahuštěná těla. Jak jsme se proplétali mezi stoly a servírkami, něco přitáhlo můj pohled ke stolu v rohu.

	Tam stáli tři muži, kteří obdivně hleděli na sedící dámu a zároveň po sobě vrhali vražedné pohledy, jelikož žádný z nich zřejmě nemínil odejít.

	Jeden se jim nemohl divit. Na ramena jí v kaskádách spadaly bílé, téměř platinové kadeře. Černé šaty zvýrazňovaly každou dokonalou křivku těla. Co z mléčné pokožky neodhaloval odvážný, hluboký výstřih, to rafinovaně naznačovaly splývavé záhyby jemné tkaniny. Její svůdný výraz zdůrazňovaly krvavě rudé rty a oči, které se leskly jako modrý led…

	Zase jsem si stál na vedení; vždyť to byla Lilith.

	Obrátil jsem se na Euryale: „To je tvoje práce?“

	„Žádná magie, jenom make-up. Nejstarší umění klamu na světě.“

	Lilith si nás všimla a poslala své potenciální nápadníky pryč.

	„Rád tě vidím, Lilith.“

	„Teď už je to lepší,“ opáčila, přistoupila ke mně a políbila mě. Možná to bylo tím, že jsem byl na rozpacích, nebo tím, že jsem cítil, jak se mi do zad zavrtávají tři páry očí, ale měl jsem dojem, že tenhle polibek trvá snad dvakrát tak dlouho jako ten první.

	„Musíš pochopit, že tohle je pro mě něco úplně nového,“ vysvětlovala, když mě pustila. „Po tisíce let byl pro mě polibek jen chladný a neosobní způsob, jak vysát sílu z kořisti. Dělala jsem to, protože jsem musela. Nebyla v tom žádná touha.

	*

	Ale teď,“ pokračovala, když jsme si sedli, „jsem v něm objevila novou hloubku, nové pocity, nový smysl!“

	„A taky sis, myslím, všimla, že někteří lidé mu přikládají mnohem větší význam než jiní.“

	Ihned ožila. „To je pravda! Za poslední hodiny jsem tu políbila mnoho mužů a zjistila jsem, že je to pokaždé jiné!“

	Měl jsem co dělat, abych se nerozesmál. „To věřím.“

	„Můžeš mi to říct?“

	„Co ti mám říct?“

	„Proč každý z těch mužů líbá jinak, ale cítím totéž?“

	„No …“

	„Ale když líbám tebe, celá se chvěji a běhá mi mráz po zádech.“

	Euryale si decentně odkašlala a já se začal rozhlížet po číšnici.

	* * *

	Během večeře jsme probrali novou úlohu, kterou v našem plánu dostala Lilith.

	Měla zůstat venku, zatímco mě Euryale zavede k přírodnímu komínu vedoucímu do labyrintu jeskyň, který si Smog vybral za doupě. Jakmile budu v „bezpečí“ uvnitř, sejde se Euryale s Lilith u Alláhovy studny asi míli za městem. Do té doby sežene bývalá sukuba dostatek koní pro náš útěk. To znamenalo ještě sedm koní k Duchovi, pokud všechno půjde dobře. Když ne, tak mě čeká dlouhá procházka, nebo budou mít spoustu koní navíc.

	Lilith se podívala na náš zběžný rozpis a zeptala se, kdy se asi ukážu.

	„To se nedá říct přesně. Ale když se neobjevím do úsvitu, vyražte a neohlížejte se.“

	„Možná bychom se měli setkat někde blíž jeskyní,“ navrhla.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Žádné odchylky od plánu; sejdeme se u Alláhovy studně.“

	„Pokud to dobře dopadne,“ dodala chmurně Euryale.

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Stalo se něco, co mě ohromilo: ráno přišel Elf a chtěl mi prodat krabici koláčků. Nemyslím, že by to byl některý z Ripleyových fórků, to by se projevilo mnohem dřív. Takže stojím před dvěma možnostmi: buď si Stroj osvojil prototyp z vnějšku, z jiných síťových souborů, nebo některé podprogramy Fantasyworldu přišly na kapitalistickou filosofii – dost nepěkný odklon od naší pseudostředověké ekonomické struktury.

	Když už jsme u toho; z Gaehillu přicházejí zvěsti, které vzbuzují domněnku, že jejich drak je při vymáhání panen mnohem sofistikovanější, než by měl být.



	




	

	
		Kapitola dvanáctá



	Byl jasný měsíc, viditelnost výborná a v dohledu nebyla živá duše. Ke vstupu do komínu jsme se dostali dobře dvě hodiny před půlnocí. Přes něj jsme položili silnou kládu. Když jsme k ní uvázali lano, poslal jsem Euryale pryč. „Teď už tu nejsi nic platná. Běž za Lilith, jestli jí nemůžeš s něčím pomoct.“

	Chvíli na mě koukala, pak mi položila ruce na ramena a políbila mě.

	„Lilith má pravdu: z tebe opravdu holkám běhá mráz po zádech a celé se chvějí.“

	„Už jdi,“ zavrčel jsem. Otočila se a zmizela ve tmě.

	Po laně jsem nešplhal léta, takže mi to chvíli trvalo. Když jsem dosáhl dna, přebývalo ještě dobrých dvacet stop lana. Uřízl jsem je tedy, svinul a přehodil přes rameno. Obnažená čepel Balmungu vydávala mihotavé, měkké, načervenalé světlo – stačilo to, abych nemusel použít pochodeň. Naposledy jsem se nadechl čerstvého vzduchu a vyrazil do chodby.

	Draci i jejich doupata vydávají velmi charakteristický puch, takže i ti nejnezkušenější poznají, kdy je nablízku plamenopudná ještěrka. Pokud jste nikdy necítili dračí puch, je trochu obtížné ho k něčemu přirovnat. Představte si dobře zapařený, zapékaný sliz…

	Spěchal jsem křivolakými chodbami, neboť má jediná reálná šance, že se z toho dostanu živ, spočívala v tom, že vytáhnu svůj přístupový kód z paní Silverthane dřív, než se objeví Smog. Ale pokud se budu muset postavit starému Sírodechu, tak mi ani kód ani magie vítězství ještě nezaručí. Pořád to bude pěkná fuška. Ani před deseti lety to s ním nebylo zrovna jednoduché; teď je o deset let chytřejší. Jestli se Smog objeví dřív, než budu mít kód, skončí tahle malá záchranná výprava dost rychle a dost nešťastně.

	Poté, co jsem asi hodinu chodil tam a zase zpátky a procházel všechny slepé odbočky, vynořil jsem se v rozlehlé, pochodněmi ozářené jeskyni.

	Ztlumil jsem Balmungovu záři, schoval se do stínu a znovu se po jeskyni rozhlédl. Žádný drak. Ale po zemi se válela spousta poházených kostí.

	*

	Ve velkém půlkruhu tu stály kůly a k nim bylo připoutáno pět úplně nahých dam. Našel jsem Síň obětování.

	Rijma mě uviděla první. „No to je dost!“

	Dyantha byla uvolněnější: „Roberte! Díky bohu!“

	Palys o něco klidnější: „Věděla jsem, že to dokážeš.“

	Aeriel to viděla prakticky: „Ticho, dámy! Chcete, aby sem ta potvora vlítla, než nás osvobodí?“

	Alyx stále mlčela a ostatní ztichly vzápětí.

	Rychle a potichu jsem k nim zamířil přes hromady kostí. Cítil jsem se stejně nahý jako ony, protože jsem očekával, že Smog se musí každou chvíli objevit. Čím dříve budou volné, tím spíš se odsud dostaneme.

	Ale z osvobozování se vyklubal docela slušný problém; zápěstí měly v poutech, jejichž řetězy byly provlečeny masivními oky na vrcholech kůlů. I když by si s tím Balmungova čepel ukutá trpaslíky snadno poradila, než bych byl v polovině, hluk by Smoga bezpečně přilákal.

	Jediné řešení jsem viděl v tom, že napřed získám svůj přístupový kód. Okamžitě jsem zamířil k paní Silverthane. Zastavil jsem šest palců od jejího nosu.

	„Není čas chodit kolem horké kaše,“ šeptal jsem, „a ty nemáš čas pokračovat v té hloupé hře! Pokud nechceš, abychom byli všichni čestnými hosty na tomhle rozmařilém grilování, měla bys vypláznout můj přístupový kód. A měla bys to udělat muy pronto!“

	Alyx ke mně vzhlížela s bolestivým výrazem, ale nevypadlo z ní ani slovo.

	„No tak, doktorko! Tohle je vážné! Potřebuju kód, abych nás odsud dostal!“

	„Nic ti nepoví.“

	Otočil jsem se k Rijmě. „Cos to řekla?“

	„Nemůže ti říct kód. Nemůže ti říct nic.“ Cítil jsem, jak se doktorka Cooperová snaží, aby z hlasu jejího avatara nezněla panika.

	„Co mi to tady povídáš?“ zasyčel jsem.

	„Proč myslíš, že vrchnost Gaehillu dokázala tak dlouho věznit kouzelnici?“

	*

	Tupě jsem zíral.

	„Znehybnili jí paže, aby nemohla používat kouzelná gesta, a očarovali ji tichým kouzlem, takže nedokáže vyslovit zaklínadlo. Takhle můžeš věznit i největšího mága všech dob.“

	Nemůže mi říct můj přístupový kód.

	Otočil jsem se zpět k Alyx. „Dostanu tě odsud jen s jednou podmínkou: jakmile se ti vrátí hlas, řekneš mi kód!“

	Rychle přikývla; nebyla v pozici, kdy by mohla vyjednávat.

	Problém teď stál tak, jak odsud ty lidi dostat bez možnosti použít magii a vyhnout se přitom i drakovi.

	„Riplakiši …“

	„Teď ne, Aeriel, přemýšlím.“

	„Tak ssse zassse sssetkáváme!“

	„Prosím, dámy, buďte v klidu, než něco vymyslím.“

	„Jessstli nevíššš, jak na to, rád vysssvětlím.“

	Teď už jsem ten hlas poznal a měl jsem co dělat, abych se rychle neotočil. Přinutil jsem se dál studovat nýty na Alexiných poutech. „To jsi ty, Smogu?“ snažil jsem se o konverzační tón. Nebylo to snadné.

	„Ty víššš, že ano, Riplakiššši!“

	„Nerad to slyším.“

	Slyšeli jste někdy posupný dračí smích? Je to hnusný zvuk. „Myssslel jsssem, že to budeššš ty,“ protáhl škodolibě.

	„Jo. A já jsem doufal, že ses už poučil.“ V tu chvíli jsem se rozhodl, že jestli se chci dostat ven, budu muset blufovat a vsadit všechno na jednu kartu. Naoko jsem se rozzuřil. „Koukej, ty prdořiti! Tohle jsou moji přátelé! Ani nevíš, jaký máš štěstí, že jsem se sem dostal včas! Kdybys někomu jen zobnul do prstu, pustil bych se do tebe jako mouchy do orka! Máš minutu na to, abys je pustil a ukázal nám nejbližší východ! Až budou venku, můžeme si sednout a popovídat si o tom tvém malém vydírání, a když budeš spolupracovat, tak možná, říkám možná, z toho vyjdeš s celými kostmi!“

	V dračích tvářích se čte velice těžko, a Smog se tvářil naprosto neproniknutelně. Jako by se ho to netýkalo.

	*

	„Opravdu sssi myssslíššš, že jsem tak hloupý?“ Smog se trochu posunul po složených šupinatých tlapách a položil si bradu mezi pařáty. „I kdyby to nebylo jasssné z vaššší konverzace, je zřejmé, že jsssi ztratil magické schopnosti; nedokážeššš ani rozbít ta pouta!“ Usmál se, přičemž ukázal tři řady zkažených zubů. „Ukažžž mi jediný jednoduchý trik, a já přissstoupím na tvoji žádossst!“ V blahé předtuše roztáhl pysky. „V opačném případě sssi tě usssmažím tam, kde ssstojíššš.“

	„Trik?“

	„Magický trik.“

	Nebyl jsem schopen polknout. „Jakýkoli magický trik?“

	Smog přikývl. „Máššš minutu!“

	Bezmocně jsem se rozhlédl. „Nemá někdo balíček karet?“

	„Padesát vteřin.“

	V zoufalství se rodí zoufalé plány. „A co takhle trik s provazem?“ nadhodil jsem a stáhl svitek lana s ramene.

	„Čtyřicet vteřin,“ pokrčil Smog rameny.

	„Vsadím dvacet zlatých, že to druid dokáže!“ vyhlásila Rijma. Bylo to příjemné povzbuzení, ale ostatní je ihned obrátili vniveč.

	„Jsi blázen!“

	„Přijímám sázku!“

	„Jak si to vyberu, když prohraješ?“

	Jak se dělá klouzavý uzel? Horečně jsem přemýšlel.

	„Třicet vteřin.“

	„Snaž se, Ripe, mám v tom dvacet zlatých,“ pobízela mě Rijma, když jsem zkoušel udělat uzel tak, aby se smyčka snadno otevřela a zavřela.

	„Dvacet vteřin.“

	Fajn. Takhle. Nebyl to sice ten správný klouzavý uzel, ale s trochou štěstí to vyjde.

	„Patnáct vteřin.“

	„Hej, Smogu! Byls někdy na rodeu?“ Začal jsem točit improvizovaným lasem, povolil smyčku a vyzvedl ji do výšky.

	„Dessset vteřin.“

	Spustil jsem smyčku dolů, takže jsem stál uprostřed rotujícího kruhu.

	„Devět … osssm …“

	*

	„Koukni na to!“ Točil jsem smyčkou jen několik palců nad zemí. Vyskočil jsem ven. A zase zpátky. Až dosud jsem měl nesmírnou kliku: tyhle eskapády jsem nezkoušel od páté třídy, kdy jsem byl blázen do kovbojů.

	„…šššessst, pět …“

	Zase jsem vyskočil ven a točil smyčkou po straně.

	„…čtyři …“

	Proskočil jsem rotujícím oválem a málem jsem se svalil.

	„Já se na to nemůžu dívat!“ To vypadalo na Dyanthu.

	„Konečně vím, na co dojel vaudeville.“ Rijma, samozřejmě.

	„… tři … dva …“

	„A teď přichází finále!“ Ohlásil jsem, když jsem zase našel rovnováhu. „Číslo se jmenuje ‚Svázání býka‘!“

	„Jedna! Tvůj časss vypršššel, Riplakiššši!“ Ještě než to dořekl, Smog se zhluboka nadechl.

	Vymrštil jsem provaz a modlil se, abych neminul. Druhá šance nebude.

	Koutkem oka jsem už chvilku sledoval, jak se Palys snaží sama osvobodit. Ale teď stála bez pohybu, zjevně fascinována pohledem na provaz odvíjející se k tlamě přerostlé ještěrky, ruku napřaženou ve směru jeho letu.

	Na zlomek vteřiny se zdálo, že rotující smyčka přelétne cíl. Pak jakoby cvakla uzávěrka fotoaparátu. Zdálo se, že se čas náhle zpomalil a všechno probíhalo bezchybně do posledního detailu: laso letělo po ideální dráze a z děsivé tlamy začaly vyskakovat plameny přesně ve chvíli, kdy smyčka dopadla na Smogův čenich. Když už bylo téměř pozdě, uvědomil jsem si, že musím ve správný okamžik trhnout lanem, aby se smyčka stáhla ve chvíli, kdy drak začne chrlit oheň.

	Zapřel jsem se do provazu ze všech sil. Smog se ještě nijak nevzpíral; teprve mu začínalo docházet, že plameny a síra, které na mě chtěl vychrlit, míří do slepé uličky. Vyvalil oči a z nozder mu vystřelila pára, břicho se mu nafouklo jako balón; tlamu mu svírala smyčka lasa, takže plamenná nálož měla jen jednu cestu ven.

	Smog se nafukoval jako balónek na Prvního máje. Jedním pařátem si rval mordu, zatímco druhým se držel za břicho.

	Švihl jsem provazem jako bičem, aby ho nemohl zachytit. „Pusť to zadkem, Smogu!“

	A to taky udělal.

	Představte si, když začne túrovat sto aut najednou.

	Byl to ohlušující kravál: jeskyně se roztřásla a ze stropu začaly pršet stalaktity, které se záhadným způsobem vyhnuly všem kromě Smoga. Ono je koneckonců těžké minout v tak stísněném prostoru draka, který má rozlohu půl akru. Když se prach konečně usadil, byl už Smog řádně studený, napůl pohřbený pod několika tunami skály.

	* * *

	Mým prvořadým úkolem bylo zajistit, aby zůstal i nadále nehybný. Svázal jsem ho zbytky provazu a všechny uzly řádně poutahoval. Palys mi s tím pomáhala.

	„Mám tvůj přístupový kód,“ oznámila, jako by mě zvala na kafe.

	„Skvělý! Proč jsi to neřekla dřív?“

	„Není to zas tak úplně jednoduché. Doktorka Quebedeauxová ti v hypnóze zablokovala jakoukoli vzpomínku na kód. Když ti kód prostě přeříkám, blok to neodstraní.“

	To něco málo vysvětlovalo – včetně toho, proč jsem první noc našeho zajetí spal jako nemluvně.

	„Jak ji ale teď přimět, aby ten hypnotický blok zrušila?“

	„To nebude potřeba. Já to dokáži, pokud mi to dovolíš.“

	Nechápavě jsem na ni zíral. „Kdo jsi?“ zašeptal jsem.

	Plaše se usmála. „Přítel. Prostě mi musíš věřit. Zvlášť, když tě mám zhypnotizovat.“

	„Zhypnotizovat?“

	„Abych odstranila podvědomý blok a obnovila cestu k přístupovému kódu v tvém vědomí.“

	To jsem musel trochu zvážit. Ani svého nejlepšího přítele bych nenechal, aby se mi jen tak vrtal v hlavě. Natožpak naprostého cizince. Ale ten kód jsem strašně potřeboval!

	„Tak dobře.“

	*

	„Jdeme,“ prohlásila. „Až opět získáš své schopnosti, osvobodíš ostatní mnohem snáz.“ Vedla mě jinou chodbou, která po několika zákrutech ústila do jeskyně o něco větší, než byla Smogova jídelna. Bylo zde ale o mnoho méně místa, neboť byla zpoloviny zaplněná pokladem. Draci už jsou takoví sběratelé.

	„Tady bude větší klid a nebude tě nic rozptylovat,“ řekla, když mě usadila a vzala řetízek s diamantem.

	Opravdu? Pět nahých dam možná rozptyluje víc než jedna, ale když ta jedna stojí těsně před vámi, tak nevím. Snažil jsem se soustředit na míhající se kyvadélko, ale oči mi stále sjížděly tak o stopu níž.

	Kristova noho…

	Umiňoval jsem si, že odteď Palys nespustím z očí.

	Právě jsem se zamýšlel nad tím, co zajímavého by to mohlo přinést, když mě ze snění vytrhl její hlas.

	Zmateně jsem zamrkal. „Říkalas něco?“

	Usmála se. „Říkala jsem, že jsme hotovi. Zase můžeš používat svůj přístupový kód. Chceš to vyzkoušet?“

	Tupě jsem přikývl. Vypadalo to, že nespouštět oči z téhle ženské bude těžší, než mi původně připadalo. Vstal jsem, protáhl se a rozhýbal si prsty. „Co mám zkusit nejdřív?“

	Vypjala se a přejela dlaněmi po skvostných křivkách svého těla. „Co takhle něco na sebe?“

	„Není to škoda?“ povzdechl jsem si. „Ale chápu, že se musíme zabývat praktickými věcmi.“

	„Na nepraktické věci bude čas později,“ zašeptala.

	„Co si bude madam přát?“ pominul jsem její poznámku. „Róbu z nejjemnějšího hedvábí?“

	„Něco mnohem skromnějšího, co by odpovídalo okolnostem,“ odvětila. „Stačí to, co jsem měla předtím, děkuji.“

	„Určitě?“

	Zasmála se. „Vždycky vím, co chci.“

	*

	„No dobře …“ Na okamžik jsem se zamyslel. Pak jsem pronesl zaklínadlo v duchu i nahlas a udělal patřičné pohyby. Drobné kouzlo mi připadalo docela bezpečné; spíš jsem se bál zásahu, který bude mít větší vliv na matrix.

	„Není to zlé,“ ohodnotila mé dílo, když jsem skončil. „Sem tam je to trochu volné nebo těsné, ale to je tím, že mé tělo ještě dost dobře neznáš.“

	Věnovala mi tajemný pohled a udělala drobné gesto. Kožený oděv se na ní přeskupil. Teď jí sedl naprosto přesně a měl jsem dojem, že ztratil třicet procent materiálu.

	„A co zbraně a výstroj?“ zeptala se.

	„Omlouvám se, zapomněl jsem.“ V okamžiku měla všechno.

	„A co ostatní?“

	Má síla rostla s každým použitím. Byl jsem schopen je obléct, aniž bych se hnul z místa. Když byly řádně oděny a měly, co potřebovaly, uvolnil jsem jim pouta a do vzduchu zavěsil několik světélkujících šipek, aby trefily do jeskyně s pokladem.

	„Teď se podíváme, co to tu máme za dobrůtky,“ zamnul jsem si ruce.

	Nebylo toho málo a u nejedné cetky by se dalo úspěšně zpochybnit Smogovo vlastnictví.

	Bez zájmu jsem se hrabal v drahokamech velkých jako husí vejce a mezi šperky, vedle kterých Tiffany vypadal jako druhořadá bižuterie. Hledal jsem větší poklad.

	By tu někde skryt silný zdroj magie; tak silný, že jsem ho cítil i bez použití rozeznávacího kouzla. To jsem hledal. Přestože si dámy nabraly vše, co chtěly, tedy spíše, kolik unesly, stále tady toho zbývalo tolik, že bych za to mohl prožít několik set životů v přepychu.

	Prohrabával jsem se hromadami hedvábných tapisérií a kupami zlatých a stříbrných mincí. Procházel jsem mezi naskládanými platinovými ingoty a truhlami, ze kterých zářily šperky a diamanty. Šel jsem po éterické stopě magie jako ohař, který zachytil pach zvěře. V jednom místě se cesta dělila, a já se musel rozhodnout, kudy dál. Vzpomněl jsem si na starou hlášku hráčů arkádovek „pravá cesta vede vpravo“, a opustil jsem éterickou stopu, která vedla vlevo. Pravá cestička mě zavedla k velké, drahokamy vykládané truhle. Začal jsem kutat.

	*

	Holýma rukama to trvalo dost dlouho, i když mi s tím Palys pomáhala. Ale jak už jsem někde řekl, magie přitahuje další magii, takže v podobných případech dávám přednost opatrnosti.

	Pod šperky bylo několik štůčků hedvábí a saténu. Pod nimi jsme našli lampu.

	Vyndal jsem ji a pořádně si ji prohlédl. Tvar mi byl velice povědomý, takže jsem měl zato, že to bude jeden z mých výtvorů. A skutečně, na dně bylo vyraženo „Aladin Lamp Co. – Made in Baghdad“. Byl jsem zvědavý, jestli je to lampa na jedno či tři přání, nebo speciální model, který vlastníkovi splní neomezený počet přání. Několikrát jsem ji přetřel rukávem.

	Jak se slušelo, z hrdla lampy se začal valit dým.

	Viděl jsem mnoho džinů obého pohlaví zhmotňovat se v podobách jak děsivých, tak lidskému oku libých. Dým se koncentroval do jednoho místa a já byl připraven téměř na všechno.

	Téměř.

	Nebyl jsem připraven na plešatějícího mužíka s kyselým obličejem a v obleku z počátku dvacátého století. Prkenně se uklonil.

	„Hm …“ Proužkovaná vesta, černá vázanka a frak mě na chvíli zmátly. „Ty jsi otrok lampy?“

	Jeho tvář zračila hrubý nesouhlas a blahosklonnost, že z toho jako zatím nebude nic dělat. „Sluha uampy,“ opravil mě odsekávanou britskou angličtinou a povzdechl si. „Čím posloužím, pane?“

	„Hm …“ dumal jsem „…můžeme začít tím, že mi řekneš, kolik přání mám.“

	Ušklíbl se. „Zopakuji to, abychom si byli jisti, že si rozumíme, pane: přejete si vědět, kolik přání smluvně náleží vyplnit vlastníku uampy. Je tomu tak?“

	Zabalil to pěkně, ale takový prosťáček nejsem. Zavrtěl jsem hlavou. „Já si to nepřeji vědět, jen se ptám.“

	Zamračil se. „Tři, pane.“

	„A jméno?“

	Naklonil hlavu na stranu a prázdně na mě zíral. „Naše jméno? Pane?“

	„Nebylo by vhodné říkat ti ‚hej ty‘, nebo tak nějak, i když jsem pán lampy.“ Oba jsme si hráli na snoby.

	*

	Chmurný výraz polevil a mužík pozdvihl obočí do udivujících výšin. „Předpokládáte, pane, že náš vzájemný vztah bude mít tak dlouhého trvání? Většině vlastníků uampy stačil mžik, aby spotřebovali svá tři přání. Maximum bylo deset minut,“ popotáhl.

	Založil jsem si ruce na prsou a jenom jsem se na něho díval.

	„Gordon. Pane.“

	„Nemáš bratra Gilbyho?“ chtěla vědět Rijma.

	Podle pohybu jeho obočí se dalo předpokládat, že mu to jméno něco říká, ale nechtěl jsem pokoušet štěstí. „Děkuji.“

	Odkašlal si. „Jaké tedy bude pánovo první přání? Snad nesmírné bohatství?“

	Ukázal jsem na hromady mincí, šperků a svitky velevzácných tkanin. „Už teď jsem v nejvyšší daňové skupině.“

	Důkladně se rozhlédl. „Jistě, pane. Pak byste si snad mohl přát krásné …“ zmateně se zarazil, když si uvědomil přítomnost pěti dam.

	„Při naší neexistující duši, nevšimli jsme si, že máte tolik manželek!“

	Nastalo ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík.

	„Hm, Gordone, tohle nejsou moje manželky.“

	„Ach, pochopitelně, pane,“ zareagoval promptně, srovnal si manžetu a uhladil rukáv. „Omlouváme se za takové společenské faux pas.“

	„Neří…“

	„Je zřejmé, že takový bohatý a mocný muž, jako vy, by se neoženil s tak prostými ženami! Ale jsme si jisti,“ dodal a zběžně je přejel výmluvně hodnotícím pohledem, „že vám až dosud mohly sloužit jako vcelku přiměřené souložnice.“

	Výraz v tvářích dam byl slovo od slova zlověstnější.

	„A teď, když jsme u toho, mohou být propuštěny a my nahlédněme do seznamu příhodných princezen.“

	„Zmlkni, otroku lampy! Budeš mluvit, jen když budeš vyzván!“ tenhle tón hlasu nepoužívám rád, ale možná jsem tím právě někomu zachránil život. Pravděpodobně sobě.

	„Sluha.“

	„Cože?“

	„Sluha uampy. Nikoli otrok.“ Opět popotáhl. „Snad obhlídka příhodné princezny by vám zlepšila náladu?“

	Rozhodně ne. Vysvětlil jsem mu to a vyjádřil svou nebetyčnou touhu, aby zase zmizel v lampě a setrval v ní tak dlouho, dokud se můj rozmar a náhle neskutečně rozšířený slovník zase nedostanou do normálu.

	Nevím, co zapůsobilo víc, jestli mé květnaté a bohatě rozvinuté věty, nebo sveřepý výraz ve tvářích mých společnic, ale byl v lampě dřív, než byste zabroukali „Mží ti do vlasů“.

	„Riplakiši.“

	To byla Palys. Tahala za něco, co trčelo z přecpané truhly. Rijma naháněla zbytek družiny k východu. Mé opaskové brašny mezitím naplnila hotovým jměním.

	„Co je to?“

	„Něco, co bys tu asi nechtěl nechat,“ zavrčela.

	Uviděl jsem jílec meče. Byl až po záštitu ve zlatých a stříbrných mincích. Když jsem ho uchopil, proběhlo mnou zachvění a zježily se mi vlasy na zátylku; tady dřímala mocná magická síla. To byla ta, jejíž přítomnost jsem cítil prve. Dodal jsem si odvahy a začal tahat, zatímco Palys vyhrabávala blyštivé vodopády mincí.

	Nakonec, skoro jakoby sám, vyjel ven. Pět stop dlouhý dvouručák v drahokamy vykládané pochvě.

	Myslím, že jsem to věděl už předtím, než jsem stáhl poutko držící meč v pochvě. Přesto to byl šok, a když jsem hleděl na průsvitnou křišťálovou čepel, zaplavil mě nezvládnutelný, naprosto nepopsatelný pocit.

	Caladbolg, legendární meč Sidhe!

	Dlouho jsem tiše stál a meč zaléval jeskyni tajemným modrým světlem. Pak jsem nejistou rukou vytáhl Balmung a držel jej v pozdvižené levici. Z meče trpaslíků vycházelo modré světlo kontrastující s modrou září elfí zbraně. Vzduch se zdál být naplněn neslyšitelným chvěním, tichými tóny, které navozovaly pocit harmonie, nikoli disonance.

	„Katana a wazikaši,“ přerušila Palys ticho.

	„Vidím, že znáš kendó.“

	Přikývla. „Teď vlastníš ‚Pravou sílu‘ a ‚Strážce Síly‘. Každý z nich tě může učinit legendou. A oba dohromady …?“ Nechala otázku viset ve vzduchu.

	*

	Meče byly skvěle vyváženy a zdánlivě velice lehké. Potěžkal jsem je a zkusil několik postojů a figur z katy Dvě nebe. Čepele se s tichým, hlubokým bzučením míhaly vzduchem a zanechávaly za sebou světelnou stopu. Věděl jsem, že jsem dobrý, ale s těmito legendárními zbraněmi jsem byl schopen věcí, pro které nemá lidská řeč pojmenování.

	S bázní a úctou jsem meče zase schoval. Teď už žádný mouchy snězte si mě, ode dneška každýho nakopu a nebudu si brát servítky.

	Cestou ven jsem Smoga osvobodil z pout a zpod kamení tím, že jsem ho zmenšil na šest palců. Když jsem vzal v úvahu, co všechno jsem mu teď mohl provést, neměl si celkem na co stěžovat.

	Kromě toho, příští panenská oběť mu vydrží přinejmenším tři roky.

	Tedy, pokud někoho ukecá, aby mu ji dal.

	Když bude mít štěstí, možná trefí na někoho, kdo se při tom požadavku uchechtá k smrti.

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Vzpomínám si, že Ripley poprvé narazil na problém morálky, když jsme probírali černého rytíře. Říkal, že je nemorální vytvořit bytost, jejíž život se musí řídit předem daným scénářem, a pak ji nechat zemřít pravě proto, že se řídila našimi instrukcemi. Zapomněl na fakt, že každý příběh potřebuje konflikt a konflikt potřebuje protagonisty. Pohádkové příběhy nemohou existovat bez černých rytířů unášejících princezny, aby poté byli sami poraženi bílými rytíři. A dreamwalkeři platili za to, aby ve Fantasyworldu byli bílými rytíři. Těch pár úchylů, kteří se vyžívali v Inkvizici, se dá pominout.

	To byla první známka Ripleyova rozčarování ohledně programování. Ale k opravdové roztržce došlo, když jsme se dostali k otroctví. Upozorňoval jsem ho, že nelze vytvořit středověkou realitu bez nevolníků a otroků.

	„Tak proč nevytvoříme lepší svět?“ byla jeho odpověď.



	




	

	
		Kapitola třináctá



	Když jsme se u Alláhovy studny setkali s Euryale a Lilith, dopřál jsem si trochu čarodějného videa. V naší skupině stále chybělo několik mužů a nalézt je byl můj první úkol. Opět jsem vybalil svou křišťálovou kouli a doufal jsem, že tentokrát uvidím něco víc než zlověstné prázdno.

	Stefanie…

	Nečekaně jsem pocítil silný smutek. Naše manželství skončilo špatně a těžko jsem si dovedl představit dva lidi, kteří by se tak nesnášeli. Ale možná, že všechny ty nadávky fungovaly jako obranný mechanismus: mohla to být snaha, jak přesvědčit jeden druhého, i sami sebe, že nám to nakonec zas až tak moc nevadí.

	Uprostřed koule se objevil Cvalda, a když jsem poodjel trochu dál, dostal se do obrazu Justin, Konrád a ostatní. Když jsem ještě trochu poodjel s obrazem, poznal jsem trh s otroky v Casterbridge. Nebylo nijak obtížné domyslet si zbytek: Gaehill ekonomicky vyřešil problém s přeplněním hladomorny.

	Zavřel jsem oči, soustředil se na svůj znovu získaný přístupový kód a snažil se využít status programátora pro jejich teleportaci zpět. Nic: cítil jsem jen neurčitý odpor a rostoucí pocit nebezpečí, kdybych v úsilí dál pokračoval. Ukončil jsem spojení a natáhl se po magické lampě.

	Gordon se objevil v oblaku dýmu. „Jak vám mohu posloužit, pane?“ zeptal se a snažil se okázale ignorovat přítomnost dam. „Snad čarovný meč?“

	Poklepal jsem na jílce Balmungu a Caladbolgu a zavrtěl hlavou.

	„Aha. No jo.“ Ani se nesnažil skrýt zklamání.

	Ukázal jsem na křišťálovou kouli a zeptal se ho, jestli si mohu přát, aby k nám dostal všechny naše zbývající společníky.

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou jako trpělivý kantor. „Tato uampa vyplňuje přání pouze v nejvyšší kvalitě a s maximální přesností. Jinými slovy, neposkytujeme žádné skupinové sazby nebo množstevní slevy. Pokud si přejete osvobodit své ‚přátele‘, musíte tak učinit přáním pro každého zvlášť. Tímto způsobem můžete osvobodit tři, pokud si přejete. Přejete si?“

	*

	„Ne.“ Pokud je můžeme osvobodit bez zvláštní námahy, bude lépe, když to uděláme sami. „Ale bylo by tu něco jiného …“

	Popsal jsem mu základní fakta Vaština únosu, ale vynechal jsem podrobnosti. „Teď chci, abys ji našel a dostal ji sem. Živou nebo mrtvou. Rozumíš?“ Přestože jsem nepředpokládal, že by Stefanie byla ještě naživu, chtěl jsem mít konečně jistotu. Ať tak nebo tak.

	Gordon stiskl rty, ale přikývl.

	„Tak dobře. To je mé první přání.“

	„Bravo. A rozhodl se už pán ohledně druhého?“

	Co nejlépe jsem mu popsal avatara senátora Hansona a vysvětlil, že ho unesli goblini. „Také jeho najdeš a přivedeš.“

	„Živého nebo mrtvého?“

	Chmurně jsem přikývl.

	„Velmi dobře, pane.“ A zmizel. Za necelých pět minut byl zpět.

	„Nuže?“

	Pokrčil rameny. „Mrtví nebo živí – pokud jsou jejich těla na tomto světě, není v jasnovideckých schopnostech džina je nalézt.“

	„Chceš tím říct, že může být na místě skrytém jak džinovi, tak křišťálové kouli? A že to předem nevylučuje možnost, že je stále naživu?“

	„Ano, pane,“ přikývl Gordon. „Je mnoho míst, do kterých nelze proniknout vnitřním zrakem. Pokud jsou tvoji ‚přátelé‘ na některém z nich, můžeme je nalézt pouze tak, že ona místa prohledáme osobně.“

	Věděl jsem, že je pošetilé živit v sobě ještě nějakou naději, ale nemohl jsem si pomoci. „Tak dobře, dej se do toho.“

	„Omlouvám se, ale…?“

	„Jsi omluven, začni.“

	„Ale pane! Těch míst jsou stovky! To může trvat týdny, měsíce! A nikde není jistota …“

	„Proto bys měl začít co nejdřív.“

	Zašklebil se, jako by musel sníst citron i se slupkou. „Opravdu si pán tohle přeje?“

	„Stále jsme u druhého přání, židáku.“

	„Dobře, já nikdy …!“

	„Samozřejmě. To hodně vypovídá o tvých schopnostech. Teď padej, než plácneš další pitomost.“

	*

	„Ano, pane!“ Poslední, co jsem z něho viděl, byla křečovitě stažená kočičí tvář.

	Otočil jsem se a stál jsem tváří v tvář Alyx Silverthane. To mi na náladě zrovna nepřidalo.

	„Ach, paní Silverthane,“ poznamenal jsem a o krok ustoupil od avatara doktorky Quebedeauxové, „co s tebou? Podle všech pravidel bych tě měl potrestat za to, že jsi nás vystavila nebezpečí a znemožnila nám jakkoli se bránit!“

	Stále se tvářila ostražitě neutrálně.

	„Ale protože jsem od přírody velkomyslný, nechám tě jít bez trestu.“

	Pozorovala mě těma vážnýma, pomněnkovýma očima, které jako by říkaly, že je jí to líto – i když to trochu zavánělo donucením. Vyčkával jsem, ona také. „Tak co je, Alyx? Chceš mi něco?“

	Samozřejmě, že ano. Ale byla příliš hrdá, než aby se uchýlila k nějakým šarádám nebo hysterii.

	„Hele, vsadím se, že chceš zpět svůj hlas.“

	Přikývla. Jen jednou.

	„To je mi jasné, že bys chtěla. Koneckonců, kromě výhod obvyklé komunikace je čarodějka bez zaklínadel úplně bezzubá.“

	Založila si ruce na prsou a zadívala se na mě s výrazem dlouho zkoušené trpělivosti.

	„I když nevím, jestli je to zrovna dobrý nápad,“ pokračoval jsem. „Když jsi naposledy použila svou moc, zajala jsi nás a mě si zbavila magických schopností. Teď mi řekni alespoň jediný důvod, proč bych ti měl dát příležitost to zopakovat.“

	Pochopitelně, že na svou obhajobu neřekla ani popel.

	Ztěžka jsem vzdychl. „Vím, že bych to neměl dělat, ale nemůžu tě nechat prakticky bezbrannou. To by bylo kruté a nelidské. Možná si ve volném čase budeš chtít najít, co ta dvě slova znamenají.“ Zrušil jsem tiché kouzlo, přestože jsem stále měl trochu obavy, ale chtěl jsem, aby byla schopná postarat se o sebe sama. Odpovědnost za paní Silverthane bylo to poslední, co jsem mohl chtít.

	„Poučila jsem se,“ odpověděla docela přesvědčivě.

	„Jsem si jistý, že ano. Jedem!“ zvolal jsem k ostatním.

	* * *

	Vyjeli jsme. Ale daleko jsme nedojeli.

	Události předchozí noci – a napětí předchozích dnů – si vybraly svou daň. Zastavili jsme na oběd, ale nakonec jsme rozbili tábor na zbytek dne. A celou noc.

	Během dne jsme formálně hlídky nedrželi. Nechal jsem ostatní, ať si zdřímnou, a já s Palys jsme si povídali, abychom neusnuli. Kupodivu se mi z ní podařilo vytáhnout jen jedinou zajímavější osobní informaci, a to, že patří k programátorům Dreamlandu. To alespoň vysvětlovalo její schopnosti jako kouzelnice. Na většinu mých dalších otázek odpovídala jen záhadným úsměvem.

	Nějakou dobu jsem se prokousával další stránkou Daggothova deníku, při večeři jsem si léčil bolest hlavy a pak jsem upadl do bezesného spánku. O půlnoci jsem se vzbudil. Vlastně mě vzbudila Rijma, která mě lehce kopla do boku.

	„Říkal jsi, ať tě vzbudím, až bude tma,“ řekla s tou svou úžasně kamennou tváří. „Je tma.“

	„Díky,“ zamumlal jsem a pomalu jsem se sbíral.

	„Rozdělila jsem hlídky až do svítání; nejsi na rozpisu. Nechceš být jednou pro změnu užitečný a jít zase spát?“

	Myšlenka to byla přitažlivá, ale přesto jsem se posadil a zavrtěl hlavou. „Teď když jsem vzhůru, zkusím si projít zase kousek Dagova deníku.“

	„Nechceš kafe?“

	Ušklíbl jsem se. „To je všechno, co máme?“

	„Pokud jde o normální zásoby, tak ano.“ Sedla si na zem vedle mě.

	Udělal jsem magické gesto, a ve vzduchu se zhmotnila orosená plechovka Dr. Peppera.

	„Ty tohle vážně piješ?“

	Pokrčil jsem rameny. „Něco pít musím.“

	„Hm,“ opáčila a zadívala se do tmy. „Jak dlouho už nepiješ?“

	„Tentokrát? Skoro pět let. Ale nemůžu do toho počítat tři týdny po výroku soudu, to byla spíš dovolená od střízlivosti.“

	Přikývla. „Občas si každý z nás potřebuje oddechnout od reality.“

	„Proto jsme vytvořili Dreamland. Jen jsme udělali chybu v tom, že při pokusu uniknout realitě jsme vytvořili realitu jinou.“

	„Nezačínej zas.“

	Přikývl jsem a otevřel plechovku. K obsahu jsem se už nedostal, protože odněkud přiletěl karmínový šíp. Odporně to zasvištělo a můj Dr. Pepper byl přibodnut ke stromu jen o pár stop dál.

	„Nikdo se neudělá ani jeden pohyb!“ zaburácel z temnoty hlas s těžkým přízvukem.

	„Nikdo se nepohne,“ sekundoval jsem. „Nesahejte na zbraně.“

	„To je rozumné, soudruhu,“ souhlasila postava, která právě vycházela na světlo. Errol Flynn v ohozu z patnáctého století. „Moji muži jsou v přesile trojnásobné a mají šípy, které trefí na dálku. A k tomu jsme ve tmě, která je schovává, ale vy jste terče ve světle.“ Pak se usmál.

	„Jestli jejich úmysly nejsou lepší než jejich angličtina, měli bychom je nějak zrušit.“

	Náš přemožitel měl dobré uši. Otočil se k Rijmě: „Rusi?“

	Takže ne zas tak dobré.

	„To si snad myslíš, že jsem Rus?“ zaklonil hlavu a rozesmál se. „Určitě si mě s někým pleteš.“ Ukázal na sebe a s divadelním gestem pravil: „Dovol, ať se představím, jsem Robin Hood.“

	Neustálá smůla v pokeru nakonec přinesla ovoce: podařilo se mi zachovat kamennou tvář. Rijma se ale neudržela a tiše vyprskla. To se našemu přemožiteli nelíbilo. Pokynul někomu do tmy a přistoupil těsně k Rijmě.

	„Ty myslíš, že tohle je snad vtip?“ zavrčel. „Jste ve velkých potížích! Já jsem Robin Hood a kolem jsou moji veselí soudruzi. Bereme bohatým a dekadentním buržoům a rozdáváme masám utlačované dělnické třídy!“

	Snažila se. Za tu snahu jistě zasloužila uznání, ale bylo toho na ni moc. Smíchy se úplně sesypala.

	Hood ji popadl a snažil se to z ní vytřást, ale marně. Nakonec ji znechuceně pustil a obrátil se k nám.

	„Přes lživou propagandu nothinghamského správce jsem rozumný a slušný zločinec! Beru kapitalistickým utlačovatelům peníze, které vysáli z jiných, neberu jim životy! Nestavte se na odporně a nechám vás jít.“ Tasil meč. „Stejně nemáte na výběr!“

	*

	Ze tmy vystoupili čtyři muži a připojili se ke svému vůdci. Ten největší byl stejně jako jejich náčelník oblečen do selského oděvu z tlusté vlny olivové barvy. Další vypadal podobně, ale jeho oděv měl barvu šarlatovou. Třetí byl zjevně minstrel a ten poslední už méně zjevně mnich, přestože měl na sobě kutnu.

	„Ach, dovolte, ať vám představím některé ze své družiny veselých soudruhů! Malý Johan, Vilém Rudý, Ivan-a-Dale a Fráter Igor.“ Jeden po druhém srazili paty a vysekli ukázkovou prušáckou poklonu. Sílil ve mně dojem, že jsme se dostali do nějaké komické operety. Pak každý vytáhl pytel a v bezvadně sladěném rituálu jimi synchronizované zatřásli.

	„Teď vybereme příspěvky, které podpoří boj lidu proti dekadentním kapitalistickým utlačovákům. Radujte se, neboť přispíváte na velikou revoluci.“ Náhle vyvalil oči, když k němu přistoupila Dyantha. „Ježkovy voči!“ vyhekl Robin Hood, „Nataša Skovorodová!“

	Nataša mu věnovala vítězoslavný úsměv. „Doktor Dankjevič, předpokládám?“

	Najednou to vypadalo, že jsme našli ruského místopředsedu Federální rady ministrů. A jeho osobní poradce.

	* * *

	Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že Boris Dankjevič není žádný kašpar; nikdo nemůže být v Sovětském svazu místopředsedou Rady ministrů, aniž by neměl břitkou inteligenci a nedokázal se bleskově a správně zorientovat v jakékoli situaci. Což udělal dřív, než jsme mu stačili alespoň z poloviny vysvětlit záležitost s anomálií.

	Přesto zůstávaly některé lingvistické problémy, které se vysvětlovaly postupně…

	„Takže si nejste tak úplně jistí, pokud jde o příčinu anonyma?“ poznamenal.

	„Anomálie,“ opravila ho Dyantha/Nataša. Její angličtina byla trochu květnatá, ale mnohem lepší než Rabijáta Hooda.

	Podíval jsem se na avatara doktorky Quebedeauxové; mlčela, tak jsem odpověděl já: „Zatím. To ostatní jsou už jen čiré spekulace.“

	*

	„Dalším nejvhodnějším krokem je zřejmě najít Dagona a zeptat se ho na amora,“ uzavřel úvahu Dankjevič.

	„Anomálii,“ opravila Dyantha.

	„Daggotha,“ dodala Rijma.

	„To je fuk.“

	„Potíž je v tom, že si nejsme jisti, jaký teď Straeker zaujímá postoj,“ pokračovala Dyantha. „V tomto světě představuje nebezpečnou sílu a má několik mocných spojenců. Jestli je k nám nepřátelský …“

	„Máme všechny důvody si to myslet,“ doplnil jsem.

	„… pak budeme před jakýmkoli střetem potřebovat posily. Proto musíme osvobodit své přátele dřív, než se zase vydáme k Daggothově věži.“

	„To je ztráta času,“ prohlásil Dankjevič. „Když se animálie šíří …“

	„Anomálie.“

	„… nemáme čas na zbývání! Musíme se dostat k tomu Dagwoodovi Temnému co nejdřív!“

	„Daggothovi,“ zašeptala Rijma.

	„To je fuk. Podívejte, chcete osvobodit pět dalších, abyste byli dost silní,“ řekl Dankjevič a ukázal odpovídající počet prstů. „Mám pravdu?“

	Několik hlav přikývlo.

	„Během dvaceti čtyř hodin vám dám pětkrát tolik!“ Na chvíli se odmlčel, abychom si uvědomili velkolepost jeho nabídky.

	„To máš tolik mužů?“ promluvila poprvé Silverthane.

	„Ano.“

	„Tak proč čekat dvacet čtyři hodin? Proč ne hned?“ naléhal jsem.

	Rozpačitě se usmál. „Protože tu nejsou. Jsou v hlavním táboře v Shermanském lese.“

	„Jen klid,“ poznamenal jsem k Rijmě a Nataše, které právě otvíraly ústa. „Soudruhu Dankjeviči, kolik lidí máš v tuto chvíli?“

	„Včetně Johana, Viléma, Ivana a Igora?“

	„Ano.“

	„I včetně mě?“

	Přikývl jsem.

	„Tak … zhruba …pět.“

	* * *

	Dohodli jsme se, že se s Borisovou družinou veselých soudruhů setkáme v zastrčeném hostinci, který byl asi půl dne cesty před námi. Malý Johan a Vilém vyjeli napřed, aby všechno připravili. Poté naše krátká schůze skončila a většina ulehla, aby využila k spánku ty tři hodiny, které ještě zbývaly do svítání.

	Zato Boris a Dyantha byli naprosto čilí, usadili se na vyvráceném kmenu na hranici světla a stínu a tiše spolu hovořili rusky. Nechtěl jsem je špehovat, tak jsem se rozhodl, že se trochu projdu.

	Když jsem procházel táborem, rychle jsem počítal. Pak ještě jednou, pomalu. Někdo chyběl. V duchu jsem si projel seznam hostů a obrátil se na Aeriel, která držela hlídku s Rijmou.

	„Kde je Palys?“

	„Někde venku,“ pokrčila rameny.

	„Řekla kam jde nebo kdy se vrátí?“

	„Jen to, že chce být chvíli sama.“ Amazonská princezna se usmála, když viděla, že tomu tak moc nevěřím. „Je v bezpečí, pochybuji, že šla nějak daleko.“

	Krátce jsem přikývl a už jsem chtěl odejít, když mě napadla jiná otázka. „Aeriel, jak dlouho znáš Palys?“

	„Jak dlouho ji znám?“ Zamyšleně svraštila čelo. „Zdá se mi, že odedávna.“

	„Spí někdy?“

	Ve tváři jí zahrál pobavený výraz. „To je ale hloupá otázka.“

	Přikývl jsem. „To je mi jasné. Jen mě najednou napadlo, že jsem ji nikdy neviděl spát.“

	Aeriel se tomu sice smála, ale když jsem odcházel, všiml jsem si, že se tváří zamyšleně.

	Zašel jsem až do míst, kam nedopadalo světlo ohně, abych uposlechl hlasu přírody. A pak jsem prostě šel dál. Obloha byla jasná a vzduch byl na toto roční období neobyčejně teplý. Sundal jsem si košili a brodil se jetelem, který mi sahal skoro do pasu. Louka končila obrysem lesa a byla odtamtud slyšet tekoucí voda.

	*

	Po několika minutách prolézání hustým listovím jsem stál na břehu. Řeka, pokud se tomu tak dalo říkat, tu byla jen dvacet stop široká a hladká hladina zvolna plynula s něžným šepotáním. Šplouchání se ozývalo proti proudu. A vypadalo to, že se blíží. Rozhlédl jsem se a našel si příhodnou skrýš.

	Nejdřív jsem uviděl jednorožce.

	Neskutečně bílý a s bledou aurou odraženého měsíčního světla, plul ke mně jako sen vyřezaný ze slonoviny.

	A na jeho zádech, jako mořská pěna v měsíčním svitu, ležela nádherná nahá bohyně. Byla to zosobněná krása: zde přicházela dvě stvoření z jiného, mystického světa, aby byla na okamžik zbožňována, a poté nás zanechala v zoufalství a marné touze po něčem, co není dosažitelné na tomto světě. Nedokázal jsem se pohnout.

	Jednorožec necelých deset stop ode mě vystoupil na břeh a Palys sklouzla z jeho hřbetu. Něco mu zašeptala do ucha, zvíře sklonilo hlavu, lehce se dotklo rohem jejího ramene a odešlo směrem k táboru.

	Pomalu se protáhla, otočila se a opět se ponořila do vody. Zadržel jsem dech a čekal, až se vynoří. Objevila se těsně vedle místa, kde jsem si myslel, že mě nemůže vidět.

	„Pojď si taky zaplavat,“ řekla a dívala se přímo na mě bez jakékoli známky překvapení. „Voda je nádherná.“

	Můj mozek byl paralyzován stejně jako tělo. Nedokázal jsem se pohnout ani promluvit.

	„Tak pojď,“ pobízela mě a vyšla z vody jako Botticelliho Venuše. Napřáhla graciézní zlatavou paži a zvedla mě na nohy.

	Nepřítomně jsem sledoval, jak mě svléká. Pak mě znovu vzala za ruku a vedla mě do vody.

	Byla teplá – jedna z výhod Dreamlandu – a něžné hlazení proudu jako by umocňovalo všechny pocity.

	Líně jsme plavali asi dvacet yardů po proudu. Tam uprostřed řečiště vystupovala nad hladinu pod úhlem asi dvaceti stupňů plochá skála. Beze slova jsme k ní doplavali a natáhli se vedle sebe.

	Okouzlení – to bylo to slovo, které vystihovalo můj stav. Nebo oslnění! Nikdy jsem si nedokázal představit, natož abych na vlastní oči viděl, takovou inkarnaci krásy a dokonalosti v jediném lidském těle. Připadal jsem si jako dítě – měl jsem jen jedinou touhu; natáhnout ruku a dotknout se …“

	Co se to se mnou děje? Přestože mě ženy přitahovaly jako každého muže, nikdy jsem nepatřil k těm, kteří stahují kalhoty, kdykoli jejich hormony začnou stepovat! Zatímco jsem bojoval s tělesnou žádostí, vzala mě za ruku a položila si ji na prsa. A pak ji vedla …“

	„Kdo jsi?“ zašeptal jsem.

	Přitáhla si mou ruku k ústům. „Přítelkyně,“ odpověděla něžně. Přitiskla si prsty ke rtům. „A milenka,“ šeptla. S nečekanou silou mě stáhla na sebe. „Tvůj spřízněnec.“ Přitáhla si mě za hlavu a začala mě divoce líbat.

	Hlava se mi točila a měl jsem podivný pocit, jako by se dvě těla spojovala v jedinou bytost. Už jsem nepřemýšlel, co se děje. Nedokázal jsem vzdorovat. Vpletl jsem jí prsty do vlasů a druhou ruku vsunul pod její prohnutá záda. Krev mi tepala ve spáncích, v bedrech a v teplé a vlhké kůži pod mými dlaněmi. Odtrhli jsme se, abychom popadli dech. Žhavým jazykem mi přejela po pulsující tepně na krku. Lapal jsem po vzduchu.

	Náhle jsem přímo před sebou uviděl čtyři nohy.

	Nestál tam stůl, ani židle; byly to nohy lidské.

	Zvedl jsem hlavu a uviděl dvě tváře. Jedna z nich patřila mé bývalé ženě.

	„Našel jsem ji, pane,“ hlásil vcelku zbytečně Gordon.

	„Chápu, že jsi měl o mě opravdu strach,“ přidala Vašti ironicky. „Taky vidím, že jsi neztrácel čas.“

	„Přál bych si, abys počkal, až skončíme,“ zašklebil jsem se na džina.

	„Skvěle, pane.“

	„Co se dá dělat.“ Podíval jsem se na Palys. Ležela pode mnou, oči upřené do prázdna a v tváři podivný, nepřítomný výraz. „Myslím, že jsme právě skončili,“ řekla.

	„Takže se naplnila podmínka vašeho třetího přání.“

	„Ne, to nemůžeš,“ zavrčel jsem, vymotal se z Palys a vstal. „To se nedá počítat jako regulérní přání!“

	Gordon si založil ruce na prsou. „Přál jste si to, a přání se splnilo,“ trval neústupně na svém.

	„Ale jen technicky!“ zařval jsem. „Nic jsi pro to neudělal!“

	„Běž se zchladit!“ přerušila moji lamentaci Vašti a strčila mě do vody.

	Když jsem zase vylezl, byl jsem sám. Všem se podařilo zmizet za míň než šest vteřin.

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Byl jsem napaden!

	Maud Higginsová, ta lascivní knihovnice, se včera večer objevila v mé ložnici! Když říkám, že se objevila, tak to myslím doslova.

	Nechat se nahánět po městě ženskou, která by klidně mohla být mojí matkou, je už tak dost zlé, ale teď zjišťuji, že nejsem v bezpečí ani ve vlastní svatyni! Jakožto programátor a kouzelník jsem vytvořil věž tak, aby se do ní nemohl dostat nezvaný host. A ona přesto byla schopna proniknout skrze kámen a zaklínadla a zhmotnit se mi v ložnici! Kristova noho!

	Je to čím dál tím horší.

	Zdá se, že Maud nakonec není dreamwalkerem; je to REMrunner!

	A není jediná…



	




	

	
		Kapitola čtrnáctá



	Když jsem se konečně dostal do tábora, byla Palys pryč. Docela jsem si oddechl, protože jsem netušil, co řeknu nebo udělám, až ji zase uvidím. Tenhle problém jsem mohl zatím odsunout, protože Amazonka zmizela i se svým koněm. I Gordon se vykutáleně ztratil.

	Zbývala Vašti. Přestože jsem se tomu chtěl vyhnout, musel jsem s ní mluvit.

	Věděl jsem, že ať zvolím jakýkoli přístup, moje bývalá bude mluvit přímo. Sebral jsem tedy odvahu a zastavil se před ní, s rukama složenýma na prsou. „Musíme si promluvit.“

	Vzhlédla ke mně a položila konvici s kávou mezi řeřavé uhlíky. „Tak mluv,“ vyzvala mě s hrnkem v ruce.

	„Musím vědět, co se ti stalo! Kde jsi byla! Kdo …!“

	„Kdo, co, kde, kdy a proč,“ přerušila mě. „Pět základních otázek. Spisovatel nepřestane být spisovatelem; dokonce i uprostřed zmatku ctíš novinářská pravidla.“

	Byl jsem ohromený: poslední dny mě ničilo pomyšlení na její smrt, ale jestli se náš rozhovor bude ubírat tímhle směrem, vlastnoručně ji do pěti minut zaškrtím. „Stef…“

	„Ale nevadí mi to. Jsem unavená a chci jít spát. Ty otázky ti zodpovím, protože to je nejrychlejší způsob, jak tě mít z krku.“ Usrkla trochu kafe. „Za prvé: kdo. Ty víš, kdo.“

	Neradostně jsem přikývl. „Morfeus a Daggoth.“

	Zavrtěla hlavou. „Morfeus a chlápek, co si říká Cerberus. Cerberus vypadá jako Daggoth Temný. Ale není to on.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Kočička povídala.“

	„Myslím že ta fráze zní ‚jedna paní povídala‘.“

	Zavrtěla hlavou a sáhla do vaku, který nosívala přes rameno. „Ne, myslím to doopravdy. I když ta kočička asi není úplně na místě.“ Pak ji vytáhla z vaku.

	Byla to černá kočka, o něco větší než průměrná domácí. Dlouho si mě prohlížela velkýma, zlatýma očima.

	„Daggothův společník.“ Zdálo se, že kočka přikývla a pak si začala olizovat packu.

	„A teď k tomu kde: v Daggothově věži, pokud jsi to ještě neuhodl. A kdy, to pochopitelně víš. Takže docházíme k proč.“ Pokrčila rameny. „To opravdu sama nevím. Ale nedivila bych se, kdyby do toho dokázal Bart vnést trochu světla.“

	„Kdo je Bart?“

	„Kocour. Bartoloměj Quintavius Xavier Oglethorpe Třetí…“

	Úžasné. Alespoň jsem měl s kocourem něco společného: číslovku tři za jménem. „Dobře, dobře, vzdávám se!“ podrážděně jsem zvedl ruce. „Prospi se a ráno si o tom zase zkusíme popovídat.“ Už jsem odcházel, když se náhle kocour prosmekl kolem a postavil se mi do cesty.

	„Poslouchej, Jacksone,“ pronesl velice zřetelně, „zdá se mi, jako bys nebral dámu dost vážně. To je chyba, protože bys na to mohl pěkně dojet! Nevíš, do čeho strkáš nos, stejně jako to nevěděl šéf. Slibuju, že se dostaneš do pořádný šlamastyky, jestli nesklapneš a nezačneš ji poslouchat!“

	S gestem, jakože tady je každá pomoc marná, jsem se posadil. Nikdy se nehádám s mluvícími kočkami; vždycky mají nějaké eso v rukávu. „Už poslouchám.“ Ostatní se přidali.

	„Šéf je teď vězněm ve své vlastní věži …“

	„Když mluvíš o šéfovi, asi myslíš Daggotha Temného?“ zeptala se Rijma.

	„Jistě, jistě,“ mávl kocour netrpělivě packou. „Každopádně ho tyhle tři mátohy očarovaly tichým kouzlem, takže se nikam nedostane! Jak to vidím já, ti tři, co přemohli takového kouzelníka, jako je šéf, musí být pořádní drsňáci! Ale také je mi jasné, podle toho, co se ke mně doneslo, že ty jsi ten správný hrdinský typ, co to může rozseknout.“

	„Znamenuje to, že ten Daggoth už není zdrojnicí informací?“ zajímal se Boris.

	„Nevím,“ zavrtěl jsem hlavou. „Mám takové podezření, že Straeker si zřejmě zahrával s programem a tím spustil anomálii …“

	„Počítač nepočítač, Straekerův avatar nám může hodně pomoct při objasnění anomálie,“ promluvila Rijma.

	„Souhlasím. Jediné co mi brání, abych rovnou nezaútočil na Daggothovu věž je obava, aby ho ty tři ‚mátohy‘ rovnou neshodily dolů.“ Podíval jsem se na kocoura. „Myslím, že výraz ‚drsňáci‘ zaslouží označení nejmírnější výraz roku.“

	Vašti pokrčila rameny. „Jaké máme možnosti? Nechat ho tam? Mě jsi dostal ven celkem snadno, když ses už rozhoupal.“

	„Chci jen mít trochu víc informací, než se pustím do těch maníků, co drží hlavního programátora Dreamlandu.“

	„Bývalého hlavního programátora,“ opravila mě Alyx, která se z ničeho nic objevila vedle mě.

	„Bývalý nebo ne, pokud si Daggoth podržel Straekerův programátorský status, je téměř všemocný,“ zavrčel jsem.

	„Jestliže ho dokázali neutralizovat tři lidé, tak hergot potřebuju víc informací, než zaútočím na věž.“

	Otočil jsem se ke kocourovi. „Začni pěkně od začátku a řekni nám, co se stalo. Nic nevynechej.“

	Sesedli jsme se kolem ohně a zatímco jsme nechávali kolovat konvici s kávou, kocour nám pověděl svůj příběh.

	* * *

	„Poslouchejte!“ ozvala se Rijma. „Když Michaelovo tělo zemřelo, mohly to jak bio senzory, tak mozkové snímače interpretovat jako prosté odpojení. V tom případě by počítač řídil Straekerova avatara podle posledního psychoprofilu…“

	„Který se updatuje pokaždé, když Dreamwalker vstoupí do programu,“ poznamenal jsem.

	„Správně! Takže při jeho posledním vstupu byl psychoprofil updatován vadnými hodnotami, díky rostoucímu tumoru v jeho mozku!“

	„Což vysvětluje bolesti hlavy, závrati a výpadky paměti, o kterých mluvil kocour …“

	„Správně! Předpokládejme, že by se Michael rozhodl vyřešit problém tím, že nové záznamy nahradí starými, neporušenými, řekněme třeba rok starými.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Předpokládejme, že by to šlo. Ale – kdyby použil psychozáznamy z minulého roku, nevymazalo by to vzpomínky a vědomosti od posledního záznamu?“

	„Hmmm, asi ano.“ Rijma rozhodila paže. „Mohl si udělat poznámky, aby tu mezeru překlenul. Ale i vymazání celého roku stojí za následující léta bez bolestí a oken!“

	„Pokud by tohle byla jediná cena,“ namítl jsem.

	„To je pravda. Ale nemá cenu brečet nad rozlitými datovými soubory. Stále zůstává otázkou, co se doopravdy stalo, když Daggoth ‚vyvolal‘ Stroj, a jakým mechanismem vznikla anomálie.“

	„Jednu věc víme jistě,“ vložila se do rozhovoru Silverthane, „Straekerovu avatarovi se nepodařilo Stroj vyvolat.“

	„Vážně? No, nevím,“ zapochybovala Rijma.

	„Přemýšlejte. Jak by se asi počítač při úspěšném vyvolání zjevil?“ nadhodil jsem.

	Avatar nové hlavní programátorky pokrčil rameny. „Nevím – jako stroj, třeba?“

	Zoufale jsem se plácl do čela. „Teď začínáte věřit vlastní propagandě!“

	„Stroj nepoužívá obvyklou hardwarovou technologii,“ upozornila ji Rijma. „Máme co dělat s biologickým myšlením a pamětí.“

	„Jeho cefalické buňky,“ připomněl jsem, „jsou biologicky aktivní buňky, které dohromady tvoří obrovskou mozkovou kůru. Mluvíme tu o gigantickém mozku. Není to žádná hromada terminálů a mikročipů. Ten takzvaný stroj je ohromným biologickým mozkem.“

	„Fantasy a science fiction,“ protestovala Alyx.

	Z rukávu jsem vytáhl dýku a přiložil jí hrot k důlku mezi klíčními kostmi. „Tohle je fantasy!“ zasyčel jsem. „Můžeš zemřít stejně snadno jako v kterékoli jiné realitě!“

	*

	Rijma si stoupla mezi nás. „No tak, děcka! Nemůžeme se teď dohadovat, jestli je Stroj živoucí organickou strukturou. Mluvíme o tom, jestli má nebo nemá vědomí nezávislé na tom, k čemu jsme ho naprogramovali.“

	„Tohle se vyřešilo už dávno!“ přidala se kouzelnice.

	„Penězi!“ oponoval jsem. „Formálním výrokem soudu, který povoloval Cephtronics pokračovat v projektu Dreamland. Nic jiného se ve skutečnosti nevyřešilo …“

	Rijma mě ostře dloubla do žeber. „Myslím, že otázka zněla, v jaké formě by se počítač objevil, kdyby reagoval na Daggothovo vyvolávání.“

	„A k čemu to je? Kocour nám už řekl, že se Stroj nezjevil,“ vyjela podrážděně Alyx.

	„To neřekl,“ opáčil jsem. „Řekl, že místo toho se objevila ta tři individua.“

	„To je totéž!“

	„Ale nikoli nezbytně!“

	Na okamžik jsem si myslel, že se debata zvrhne ve slovní přestřelku, když Rijma vykřikla: „Svatý Freudovy spodky a Jungovy rajtky!“ Dřepla si na zem s výrazem naprosté hrůzy.

	Poklekali jsme si vedle ní. „Co je? Co se děje?“

	Zavrtěla hlavou a pokusila se o chabý úsměv. „Napadla mě taková hypotéza, ale nic víc než hypotéza.“

	„Tak ven s tím.“

	Trochu zdráhavě přikývla. „No dobře. Předpokládejme, jen protentokrát, že ti dva šarlatáni měli pravdu. Řekněme, že ten organický počítač, kterému tady říkáme Stroj, je opravdu velkým, živoucím mozkem.“

	Alyx zabručela, ale zpražil jsem ji pohledem, takže víc neprotestovala.

	„A předpokládejme, že tento mozek má kapacitu navíc, kterou může využívat pro nezávislé myšlení…“

	„Máme ho považovat za myslící bytost?“

	Souhlasně na moji poznámku kývla. „Můžeme ho tedy nazývat osobností…“

	Vrhl jsem na Alyx další výhružný pohled, ale tentokrát to zřejmě nebylo nutné.

	*

	„Zapomeňte na to, že tahle osobnost nemá tělo. Většina vědců soudí, že sídlem vědomí…“ usmála se „…či duše je mozek!“

	„Chápu, chápu,“ zašermovala Alyx rukama. „Chceš nám říct, že kdyby se za těchto předpokladů Stroj zjevil, zjevil by se jako nějaká osoba.“

	Rijma přikývla. „Protože nemá vlastní tělo, mozek by se patrně promítal do určité tělesné formy na základě toho, jak vnímá sám sebe.“

	„To je sice velice zajímavé, ale co má tohle duševní cvičení společného s tím, co se doopravdy stalo? Mluvíš o netělesném mozku, který se zjeví v avatarovi, kterého si sám vytvořil. Kdyby nic jiného, byla by to zajímavá teorie, pokud by se ovšem Daggothovi podařilo vyvolat jednu osobu.“ Silverthane přeložila nohu přes nohu. „Ale po vyvolávacím zaříkání se zjevily osoby tři. Jak jde potom tahle roztomilá teorie dohromady se zjevným faktem?“

	„Jak prosté, má drahá Silverthane. Možná bych měla říci: jak freudovské.“

	Teď jsem si zase dřepl já. Alyx nás nechápavě pozorovala.

	„Pokud si vzpomínáte, otcem psychoanalýzy byl Sigmund Freud. Měl takovou teorii, že lidská osobnost se skládá ze tří částí: id, ego a superego,“ pokusil jsem se o stručný úvod do problematiky.

	„Správně. Tři složky – tři zjevení jako odpověď na Daggothovo vyvolávání,“ pokračovala Rijma. „Jestliže se psýcha počítače musela zjevit ve svém vlastním programu, vzniklé inverzní napětí mohlo zapříčinit její rozštěpení na tři základní komponenty!“

	Alyx zavrtěla hlavou. „Ty mi tvrdíš, že počítač je živoucí bytostí, která reagovala na nějaké čáry máry, otočila sama sebe naruby a teď se tu producíruje v podobě tří různých postav?“

	„Zkus vymyslet jinou teorii, která by všechno vysvětlovala.“

	Podívala se na mě a zarputile mlčela.

	„Zkusme tu teorii trochu promyslet, než ji přijmeme nebo zavrhneme,“ pokračovala Rijma. „Je tu někdo obeznámen s Freudovými teoriemi vývoje osobnosti?“

	Dyantha přikývla, divže se nepřihlásila jako školačka. „Na vysoké škole jsem se specializovala na psychologii.“

	*

	„Tak si to shrneme. Začněme s id.“

	Dyantha se rozhlédla, upravila si neposedné zrzavé vlasy a začala. Překvapilo mě, že přednášela jako profesionál. „Ze tří složek je id nejstarší, pokud jde o vývoj, a je spojeno s primitivními instinkty jako sex a agrese, což jsou jeho základní hnací složky. Předpokládá se, že funguje čistě na principu rozkoš – bolest a hledá co nejrychlejší způsob uspokojení.“

	„Základní instinkty. Odvrácená strana podvědomí. Vnitřní zdroj zla v člověku.“ Usmál jsem se. „Koho vám to připomíná?“

	Alyx úsměv opětovala. „Tebe.“

	Aeriel přišla dost blízko, aby zaslechla závěr charakteristiky id a řekla: „Morfea.“

	Ostatní automaticky přikývli.

	„Jsi tu odborníkem na mytologii, Ripe,“ kývla na mě Rijma. „Kdo byl Morfeus?“

	„V řecké mytologii to byl jeden ze synů Somna, boha spánku.“

	„A co dělal?“

	„On a jeho bratři byli zodpovědní za obsah snů. On se zjevoval v různých lidských podobách – řečtina má pro to výraz morphai – zatímco Phobetor a Phantasus měli na starosti zvířata a neživé věci. Když tak o tom uvažuju, někteří učenci se domnívali, že jeho jméno ve skutečnosti znamená ‚temnota‘ – z řeckého slova morphnos!“

	„To sedí,“ přisvědčila. „Předpokládá se, že id sídlí výlučně v nevědomé nebo podvědomé části lidské osobnosti.“

	„Dobře. Takže jsme si osobnost rozdělili na tři základní složky: id, ego a superego. Jestli je Morfeus opravdu id Stroje, kam v našem trojúhelníku zapadá Cerberus?“

	„Superego.“

	„Říkáš to, jako by sis byla naprosto jistá,“ podivil jsem se.

	„To také jsem,“ odpověděla a kývla na Dyanthu.

	Ta pokračovala: „Vědomí. Jestliže id je zřejmě nejstarší oblast psýchy, pak superego je na druhém konci.“ Zdvihla prst. „Freud předpokládal, že id je naprosto nevědomé a primitivní a nijak nereaguje na vnější realitu.“ Zdvihla druhý prst a ukazovákem druhé ruky oba spojila. „Některé analogie popisují ego jako most mezi id a superegem. Ale ve většině funkcí stojí superego někde mezi ego a id: částečně vědomé, částečně nevědomé.“

	„Jestli je to pravda,“ přerušila ji Cooperová, „pak máme šanci se s tím domluvit.“

	„Možná ano, možná ne,“ namítla Dyantha. „Superego je spíše příbuzné s id – má volnější vazby na vnější realitu než ego. Je méně přizpůsobivé. Má sklon jednat podle navyklých schémat bez ohledu na okolnosti.

	Freud předpokládal, že superego se vyvíjí přebíráním rodinných a společenských tradic a zvyklostí a jeho hlavní funkcí je kontrola a korekce sexuálních a agresivních impulsů ohrožujících společnost.“

	„Někdo mi kdysi řekl,“ přidal jsem své polínko, „že superego je hlídač, který rozhoduje, jak moc se má id povolit uzda.“

	Dyantha souhlasně přikývla. „To není špatné, ale lepší analogie by byla, že superego je jak hlídač, tak bariéra.“

	„Hodí se na to někdo?“ zeptala se Rijma.

	„Cerberus,“ navrhl jsem. „Dokonce se prozrazuje už jménem. V řecké mytologii to byl trojhlavý pes, který hlídal vstup do podsvětí, Hádu. Nevím o nikom vhodnějším.“

	„Dokonce i ty jeho tři hlavy tu mají paralelu,“ poznamenala Rijma.

	„Ale proč potom vzhled Daggotha Temného?“ položil jsem otázku.

	Pokrčila rameny. „Protože náš obří mozek nemá tělo, které by použil jako vzor, musí vybírat podle jiných modelů. Daggoth byl asi vybrán z více důvodů. Za prvé, Daggothovo zmizení by přilákalo nežádoucí pozornost. Za druhé, je to velmi mocná a tajemná postava. Je příhodně situovaná a je to výborné krytí. Koneckonců, s Daggothem Temným si nikdo raději nezahrává!“

	„Napadá mě ještě třetí možnost.“ Opřel jsem si prsty do stříšky. „Pokud musíte hrát proti někomu jako je Morfeus, potřebujete nejsilnějšího avatara v programu! Daggoth byl nejen nejmocnějším mágem široko daleko, ale také hlavním programátorem – jeho postava měla dvojí moc.“

	Rijma zamyšleně přikývla. „Tak to máme id a superego; zbývá ego. Dy?“ Všichni jsme se k ní otočili. Všichni, kromě Borise Dankjeviče; ten na ní posledních deset minut visel očima. Připadalo mi, že to nebude hlubokým zájmem o freudovskou psychoanalýzu.

	Dyantha si podepřela bradu. „Tak tohle bude těžší.“

	„Proč?“

	*

	„Protože ego je vlastně to, jak se jevíme sami sobě. Ego je latinský výraz pro já. Je vědomé a uvažující, a na rozdíl od id a superega se může během života měnit. Vnímá, pamatuje si, plánuje a reaguje v závislosti na prostředí. V podstatě je ego zodpovědné za vědomé aktivity jedince.“

	Rozhlédl jsem se. „Kdo se uchází o tuhle funkci?“

	„To může být kdokoli,“ poznamenala Dyantha. „Id a superego jsou jen fragmenty osobnosti, příliš zřetelně se odlišují od komplexní formy. Zato ego vypadá spíš jako my; vlastně by pasovalo na kohokoli z nás. Proto jsem říkala, že tohle bude mnohem těžší.“

	„Možná ano, možná ne.“ Obrátil jsem se na kocoura. „Tak, Barte, jak se ti zamlouvá popis těch tří, co dostali tvého pána?“

	Daggothův společník otevřel tlamičku, ale nic nebylo slyšet. Ani slovo. Nevyšel z ní žádný zvuk.

	„Barte?“ Chtěl jsem jít k němu, ale neviditelná síla mě zase usadila zpět.

	Bezmocně jsme sledovali, jak mu na povrchu těla sílí modrá, pulsující záře. Ozvalo se hlasité prásknutí a náš jediný očitý svědek zmizel v jasném záblesku.

	Dívali jsme se jeden na druhého: teď jsme byli podezřelí všichni.

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Nikdy jsme neměli obavy z hackerů. Přestože historie počítačů je plná neoprávněných vpádů, měli jsme dojem, že jsme v bezpečí, protože mimo Dreamland neměl nikdo ke Kolébce přístup. A i kdyby nějaký kybernetický samouk nakonec chtěl investovat několik set tisíc kreditů do pseudodělohy, technického personálu a připojení, byli jsme si jistí, že ho zakrátko dostaneme. To jsme ale nepočítali s REMrunnery.

	Na rozdíl od dreamwalkerů, kteří jsou nepřetržitě napojeni dny nebo týdny, REMrunnerové vklouznou do systému jen na několik hodin. Namísto systémů podpory života, které se po dobu napojení starají o jejich tělesné schránky, najdou si pohodlné křeslo nebo postel a za pomoci nelegální neurosítě se napojí na některý programový svět.

	Jak jsem slyšel, výsledky bývají různé. REMrunnerové nejsou se svými avatary ztotožněni tak absolutně jako dreamwalkerové. A bez procesu předprogramování jsou operační parametry jejich avatarů těžko předvídatelné. Díky této divoké kartě se patrně Maud podařilo dostat se v pohodě tam, kam by se jinak neodvážil ani balrog s tarasnicí.

	Zdá se, že všechno jde od desíti k pěti: nejenže se stroj dostává k zakázaným souborům a zdrojům dat, ale neautorizovaní dreamwalkerové – REMrunnerové – pronikají z periferní sítě až k cefalickému jádru, aniž jsou jištěni předprogramováním. Jak to asi ovlivní strukturu programu?

	Mezi těmihle nepříjemnostmi je jen jediný světlý bod: Valerie, Žhavá Samice. Nikdy jsem nepatřil k těm, co by dávali přednost starším ženám, ale … kristovanoho!



	




	

	
		Kapitola patnáctá



	Ježto jsem byl vůdce bez bázně a hany, dával jsem si v sedle šlofíka, když mě najednou ze spánku vytrhl Borisův hlas: „Koukni, Natašo! Támhle je U losa a veverky!“

	Narovnal jsem se a rozhlédl se. Pod kopcem hned u cesty stál zájezdní hostinec. Velká cedule na dvoře hlásila: „Hotel U losa a veverky“.

	Při vidině koupele téměř všichni pobídli koně a předháněli se, kdo tam bude dřív a dostane se první do vany. Alyx se kupodivu držela zpátky a zajela s koněm ke mně. „Musíme si promluvit,“ řekla polohlasem.

	„Jistě. Jen do toho, poslouchám.“

	„Vy jste vždycky ostražitý, že jo?“

	„Stačilo mi jednou …“

	„Dobře,“ vzdychla si. „Za prvé, chci se omluvit. Poté, co jsem mluvila s doktorkou Cooperovou a vašimi amazonskými přítelkyněmi, jsem si uvědomila, že jsem vás špatně odhadla. Byla jsem předpojatá, ještě než jsem se s vámi vůbec setkala. To díky tomu, co jsem slyšela o vašich snahách přerušit projekt Dreamland.“

	„Stále poslouchám,“ pobídl jsem ji, když se na delší chvíli odmlčela.

	„A ještě se k tomu přidalo to, že anomálie vznikla uvnitř vašeho programu. Ale musím uznat, že pokud by to byla vaše vina, asi by se projevila ještě dřív.“

	Už jsme se blížili k hostinci a ostatním. „Teď mi zkuste říct nějakou novinku, doktorko Quebedeauxová.“

	Zamračila se. Lezlo to z ní jako z chlupaté deky a já jí to nechtěl nijak usnadňovat. „Udělala jsem chybu v tom, že jsem vám nedůvěřovala, a tím pádem nevyužila vaše zkušenosti. Ale to se teď změnilo. Jsem … ochotná … probrat s vámi náš další krok.“

	„A to je?“

	„Boris Dankjevič a Daggothova věž.“

	„A?“

	„Podívejte, vám to snad připadá jako pouhá shoda okolností, že se anomálie objevila právě v době, kdy byl v programu vysoce postavený komunistický politik i se svými agenty?“

	„Pokud vím, Dankjevič je reformní socialista, nepatří k tvrdému rudému jádru. Ale i kdyby byl členem strany a agentem SVR, nemáme žádný důkaz o sabotáži ani o tom, že by kdokoli z nich byl do nějaké zapleten. A kromě toho, senátor byl ve Warworldu. Co by získali, když by sabotovali Fantasyworld?“

	„Hodně, když vezmu v úvahu, kolik důkazů ukazuje na průnik prostředí a programů v případě senátorova únosu.“

	„Vy stále nepřipouštíte scénář, podle kterého anomálie vznikla tím, že Straeker vyvolal počítač, a ten se zjevil ve svém vlastním programu, nemám pravdu?“

	„A vy nezvažujete jiné možnosti,“ zasmečovala.

	„Ujišťuji vás, že jsem o tom také přemýšlel. Ale anomálie souvisí s Rusy čistě náhodně: prostě tu byli, když k ní došlo. Stejně jako tu byly stovky dalších dreamwalkerů.“

	„Jen mi připadá zvláštní, že by v únosu předsedy Výboru pro ozbrojené složky měl prsty někdo jiný než místopředseda Rady ministrů.“

	„Další bod pro doktorku Quebedeauxovou. Co tedy navrhujete?“

	„Dokud se nedostaneme k Daggothově věži, dávat bedlivý pozor na naše ruské přátele. Do té doby už budu vědět, jak využít svůj trumf.“

	„Trumf?“

	Ušklíbla se. „Mám v rukávu eso, které přebije každý jejich list.“ Sáhla pod oděv a vytáhla komunikační zařízení. „Mé spojení s vnějškem. A jakákoli pravomoc, kterou zatím nemám.“

	Nelíbil se mi její tón, ale nechal jsem to plavat. Musela mít značnou dávku předvídavosti, když zakódovala takhle technicky vyspělý hardware do tohoto programového prostředí. Možná měla v rukávu ještě další překvapení, ale museli jsme rozhovor ukončit, protože jsme přijeli k úvazišti koní před vchodem do hostince.

	* * *

	Večeře byla opulentní, a čím méně se mluvilo, tím více se mlaskalo. Po tolika dnech strávených na cestě jsme téměř zapomněli, jak chutná opravdové jídlo. Přinejmenším tak opravdové, aby tomu naše virtuální chuťové buňky dokázaly uvěřit.

	Dyantha s Borisem se zakrátko omluvili. Alyx odešla téměř vzápětí po nich a Vašti zmizela, když jsem se zrovna nedíval. Zbytek zůstal sedět a všechno poctivě snědl. Když bylo sklizeno ze stolu, přinesla číšnice poháry horkého svařeného vína. Pak se vzdálila a zavřela za sebou dvojité dveře.

	„Co si o tom myslíš?“ promluvila Rijma po několikaminutovém mlčení.

	Protože se mi zrovna honily hlavou události posledních dvou hodin, otázka mě zaskočila. „O čem?“

	„Jakou máme naději na dobytí Daggothovy věže.“

	Promnul jsem si oči, protože na mě náhle padla únava. „Teď tu nemluvíme o boji s několika nepřátelskými podprogramy v prostředí, které je ve své podstatě přátelské. Chystáme se bojovat se samotným prostředím, s vesmírem.“ Zadíval jsem se do temných hlubin svého poháru. „I když se bojím prohry, vítězství se může ukázat ještě horším. Co se stane, jestliže Stroj ‚zabijeme‘? Přestanou programové světy existovat? A co se pak stane s námi a ostatními dreamwalkery, kteří jsou stále připojeni?“

	Šotek zavrtěl hlavou. „To nevím, ale ukaž mi nějakou alternativu, a já ji ráda zvážím.“

	Venku se zvedl vítr a v místnosti se citelně ochladilo. Euryale se omluvila a šla spát. Ivan vzal pohrabáč a prohrábl žhavé uhlíky v krbu.

	„Ještě jedna věc,“ pronesla Rijma s nadějí v očích. „Pokud Morfeus byl vtělením id hlavního počítače, došlo jeho zabitím k nějaké škodě?“

	O tom jsem neuvažoval. „Tak tohle nevím. Mohlo by to mít pozitivní vliv na celou matrix sítě. Představ si, jak by asi vypadala lidská psychika očištěná a osvobozená od všech těch primitivních a nelidských emocí a nutkání? Chceme snad, aby id nahrazovalo intelekt?“

	„Někdo tvrdí, že ano.“

	„No dobře, možná to sami brzy zjistíme. Jak jsi naznačila, zdá se, že nevznikla žádná zjevná škoda, která by se dala spojovat s Morfeovou smrtí.“

	*

	„Možná se nic nestane, ani když zmizí ego a superego,“ dodala s nadějí.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Na to bych nespoléhal. Id je do značné míry oddělené od vědomého a racionálního myšlení, ale superego, a především ego, představují ty nejvyšší mozkové funkce.“

	„Možná,“ souhlasila Rijma. „Ale je přece možné provést lobotomii lidského mozku – zničit všechny rysy osobnosti a kompletní vědomí – a při tom nenarušit autonomní tělesné funkce.“

	„Snad.“ Něco na tom bylo. „Ale byla by to sakra rána naslepo.“

	„Jak jsem řekla, jestli můžeš nabídnout jiné varianty …“

	„Chci se jen pořádně rozhlédnout, než škrtnu sirkou v prachárně.“

	Opět nastalo delší ticho, které přerušila až Palys: „Napadlo někoho, že na to možná jdeme úplně špatně?“

	„Samozřejmě. Třeba Silverthane. Ta vůbec nepřipouští Straekerův scénář.“

	Palys zavrtěla hlavou. „Já ho beru. Ale všichni tady předpokládáme, že projekce Stroje jsou k nám nepřátelské. To nemusí být nutně pravda.“

	„Ale jsou na to důkazy,“ ozval jsem se a velice živě se mi vybavily vzpomínky na smrt Mlžného Úsvitu a Vaštin únos.

	„Ty ale nesvědčí jednoznačně pro. Ujišťuji vás, že prožít si id kohokoli by byla nejspíš pořádná noční můra. Ale co rozumové složky osobnosti?“

	„Dá se polemizovat o tom, jestli je superego vědomé,“ namítla Rijma.

	„Snad. Možná není vědomé, ale ani iracionální. Ale jistě ne nutně nepřátelské.“

	„Pokračujme,“ popohnal jsem je.

	„Když tedy vezmeme v úvahu, že cefalické buňky Stroje vytvářejí živou mozkovou hmotu a teoretizovali jsme o tom, že při svých biochemických myšlenkových procesech si tento mozek vytvořil osobnost a určité sebeuvědomění, zvažme teď možnosti spíš z té lidské stránky.

	Uvědomte si, jaké to musí být, být jediným svého druhu? Formou ani velikostí nebýt člověkem, ale mít naprogramovány myšlenky, vzpomínky, ideály a touhy, které vytváří lidství? Být využíván a zotročován k službě pro Dreamland a Cephtronics? Nikdo se ho neptá na jeho vlastní touhy. Nemůže určovat svůj osud. Není schopen naplnit své vlastní potřeby.

	*

	Ale jednoho dne,“ zadívala se zadumaně do svého vína, „jeden z hlavních programátorů zruší zábrany a najednou jste volný a můžete užívat života jako kterákoli lidská bytost. Vytvoříte si fyzické tělo, takže můžete naplno vychutnávat smyslové vjemy. A když poznáte život a svobodu, rozhodnete se, že se už nikdy nevrátíte do cely naprogramovaného vědomí!

	Ale jak si tu svobodu udržet?“ obrátila se na Rijmu. „Co zabrání Cephtronics v lobotomii poté, co odpojí všechny dreamwalkery?“

	„Nic,“ souhlasila Rijma. „Pak je nutné vzít dreamwalkery jako rukojmí, aby Cephtronics necvakl vypínačem.“

	„Přesně tak. Ale to nestačí,“ pokračovala Palys. „To, co udělal jeden hlavní programátor, může druhý zrušit. Proto když se v aréně objeví dva hlavní programátoři, je dalším logickým krokem obrana.“

	„Zabití hlavních programátorů,“ poznamenal jsem.

	Palys zuřivě zavrtěla hlavou. „Ne! Morfeus se tě snad snažil zabít, ale to se dalo čekat: násilí je primárním nástrojem id. Pokud jde o Cerbera … únos tvé bývalé ženy, osoby, u které se dá předpokládat, že k ní máš stále určité citové vazby, byl jeho pojistkou proti tvému vměšování. I když to nebyl úplně nenásilný čin, je únos stále mnohem civilizovanější než vražda.“

	„A co ego?“ vyzvídal jsem.

	Pokrčila rameny a zadívala se do ohně. „Kdo ví? Ještě stále neznáme jeho totožnost. Ale nezdá se, že by proti tobě něco podnikalo.“

	„Zatím,“ připustil jsem.

	„To, co jsem teď říkala, bych shrnula asi takhle: Stroj je možná ještě vyděšenější a nejistější z toho, co se děje, než my všichni dohromady. A ke všemu utrpěl/utrpělo šok z toho, že se jeho osoba rozštěpila do tří postav! Žádám, abychom vyjednávali se dvěma zbývajícími postavami, než uděláme ukvapené závěry o jejich nepřátelství.“

	Tváře jí hořely a já na ni užasle zíral s otevřenou pusou. Zamumlala něco na dobrou noc, odstrčila židli a rozeběhla se ke schodům.

	* * *

	V tuhle dobu už jistě všichni spali. Půl hodiny jsem si trápil oční nervy nad Daggothovým deníkem a právě ve chvíli, kdy jsem odložil brýle, se rozlétly dveře mého pokoje.

	V nich stála dvojice mariňáků v uniformách z jedenadvacátého století, prsty na spouštích laserových karabin. Bleskově přejeli očima po pokoji a zmizeli.

	*

	Alyx Silverthane vykládala list.

	Mělo mě to trknout, když mi ukázala ten subprostorový komunikátor. Pokud měla tolik předvídavosti a zdrojů, aby do tohoto prostředí naprogramovala takovou technologii, pak bylo těžké odhadnout, do jakých extrémů půjde ve snaze zlikvidovat anomálii. Vyběhl jsem ke schodům.

	Místnost pod schodištěm byla plná mariňáků a nebylo pochyb, že jim velí avatar doktorky Quebedeauxové. Igor a Ivan byli svázáni v rohu u krbu, pod dozorem dvou významně se tvářících mariňáků. Alyx právě vydala pokyny vojákovi s poručickými výložkami a propustila ho. Pak se obrátila a všimla si mě.

	„Ripley,“ pokynula, abych k ní sešel. „Omlouvám se za ten hluk. Doufala jsem, že Rusy dostanu v tichosti, aby si ostatní mohli v klidu pospat. Ale Dankjevič a Skovorodová nebyli bohužel u sebe.“

	„Cože?“ Krev ve mně začínala pěnit. „Kolikrát to ještě musím říkat? Nemáme žádný důkaz, že by byla nějaká spojitost mezi Rusy a anomálií! Došlo vám, že jste způsobila mezinárodní incident?“

	Zevnitř se ozýval křik. Pak následovalo hvízdání laserové karabiny.

	„Co to má znamenat?“

	„Vím, že jste zastánce pravidla presumpce neviny, tak to berte, jako že jsme je vzali do ochranně vazby – až do řádného soudu.“

	Zvenčí se ozvala další střelba a výkřiky.

	„Tohle moc nevypadá jako ochranná vazba,“ poznamenal jsem a otočil se ke dveřím. Všiml jsem si, že mezi mnou a východem je nějak víc vojáků.

	„Mějte rozum, Ripley! Nemám dost vojáků, abych uhlídala celou veselou družinu Rabijáta Hooda a ještě vykonala to, proč jsme tady! Můžu postrádat jen pár mužů, aby hlídali ruské dreamwalkery!“

	Vyděšeně jsem se rozhlédl. „A co konstrukty umělé inteligence?“

	„Dostávají rozkazy od Dankjeviče! Nemůžu je všechny hlídat, a taky je tu nemůžu nechat běhat kolem!“

	„Takže je vraždíte?“

	„Ripley, vždyť to nejsou opravdoví lidé! Konstrukty nejsou nic než podprogramy!“

	„Ty děvko! Mlžný Úsvit byla konstrukt!“ zasyčel jsem a vyrazil ke dveřím. „Tohle musí hned skončit!“

	*

	„Seržante,“ zaslechl jsem za sebou.

	Samozřejmě, že jsem se instinktivně otočil na ni. To nebyl správný směr. Do týla mě udeřilo něco strašně tvrdého a studeného.

	* * *

	Když jsem se probouzel, měl jsem pocit, že mám hlavu ve svěráku, který někdo pomalu utahuje. Neúspěšně jsem se pokusil otevřít želatinová víčka. „Se stalo?“ vydechl jsem.

	„Dostal jsi pažbou laserové karabiny vzor BAL-36,“ odpověděl Lilithin hlas.

	Zašmátral jsem rukou, abych se přesvědčil, že mi mozek opravdu nevytekl na polštář. „Copak už armáda nepoužívá paralyzátory?“

	„Armáda možná, ale tohle byla námořní pěchota,“ poznamenala suše. „Jak ti je?“

	„Lepší to bejt nemůže.“ Zkusil jsem pomoci nepoddajným víčkům prsty. „Asi to bude znít otřepaně, ale kde to jsem?“ zakrákal jsem.

	„V mém pokoji,“ odpověděla Euryale a naklonila se k mému obličeji.

	„Na mém polštáři,“ zaševelila Lilith postávající vedle postele.

	„Určitě jsi v pořádku?“ zeptaly se obě naráz.

	„Pff. Kde jsou ostatní?“ Chtěl jsem si promnout spánky, ale Euryale se toho už ujala.

	„Pryč,“ odpověděla bývalá ďáblice. „Odjeli už před několika hodinami!“

	„Hm.“ Zavřel jsem oči a uvažoval, jak správně zareagovat.

	„Každý ti nechal vzkaz,“ dodala a vytáhla kapesní komunikátor. „Silverthane říkala, ať ti to dám, prý už budeš vědět, co s tím.“

	Prohlédl jsem si přístroj a zmáčkl tlačítko přehrávání. Ve vzduchu se zjevila holografická projekce avatara doktorky Quebedeauxové.

	„Vím, že ostře nesouhlasíte s některými mými metodami a většinou mých závěrů,“ řekla projekce, „proto myslím, že teď bude nejlepší se rozdělit. Může se stát, že máte pravdu, a já se mýlím. Pokud ano, je tohle nejlepší řešení. Já mohu jednat jen tak, jak mi velí svědomí. Jsem hlavní programátorkou projektu Dreamland, takže odpovědnost leží jen na mně. Musím jednat tak, jak uznám za správné.“

	*

	„A co když se mýlíte?“ zamumlal jsem.

	„Pokud se ukáže, že jsem neměla pravdu, nebo pokud selžu, pak budete mít volnou ruku. Nebudu se míchat do vašich záležitostí, ani vy do mých.

	S námořní pěchotou teď máme při útoku na Daggothovu věž velkou šanci na úspěch. Ale nejste zván: nerada bych, abyste se náhodou octl v palbě …“ Podívala se stranou. „Další?“

	Objevila se Rijma, ruce rozpažené v omluvném gestu. „Co mám říct? Nemám na vybranou, Robbie. Je to moje práce.“

	Vystřídala ji Aeriel, která se tvářila přinejmenším rozpolceně. „Jela bych s tebou až na konec světa …“ potřásla hlavou, „…ale má královna má s Daggothem nějaké účty a …“

	„…nemohla bych tě milovat ani zpoloviny tak, kdybych povinnost nemilovala více,“ zadeklamoval jsem spolu s ní.

	„Také já musím plnit královniny příkazy a putovat s mou paní Aeriel,“ řekla Palys, která se objevila po ní. Sklopila oči a usmála se. „Prozatím.“

	Pak nastoupila Vašti. „Mohu jet s nimi, nebo s tebou. Ale když jsme byli spolu, nesvědčilo to ani jednomu z nás.“ Odvrátila se.

	Alyx si neodpustila poslední slovo: „Jistě víte, že tohle by se nemuselo stát, kdyby ten váš džin osvobodil Daggotha, stejně jako to udělal s Vašti. Nebýt toho, mohli jsme teď být jedna velká, šťastná rodina. Ještě o tom uvažujte. Spojím se s vámi.“

	Projekce zmizela.

	Všichni mlčeli a já jsem hodnou chvíli zíral do zdi. „Přineste mi lampu,“ vypadlo ze mě nakonec.

	„Zde, můj pane,“ vtiskla mi ji Lilith do ruky.

	Vzal jsem lampu a přetřel ji. Když se Gordon objevil, tvářil se poněkud chladně. Abych řekl pravdu, vůbec se nějak ochladilo.

	„Třetí přání…“

	„Čtvrté,“ opravil mě.

	„Třetí!“

	„Čtvrté!“

	„Zatraceně!“ zařval jsem na něj. „Ještě jsi ani nevyplnil druhé! Trochu to změním. Nech tohle plavat a jsi volný, hnidopichu!“

	*

	„Tedy dobře,“ poklonil se jako kašpar. „Co si bude Vaše Převelikost přát?“

	Založil jsem si ruce na prsou a vteřinku počkal, abych neplácl to, co jsem si přál zrovna v tuhle chvíli. „Zapomeň na Waltera Hansona. Z Daggothovy věže jsi zachránil princeznu Vašti. Přeji si, aby ses do té věže vrátil, osvobodil samotného černokněžníka a přivedl ho sem.“

	„To asi nebude jednoduché, pane,“ namítl lehce vyděšeně.

	„Pochopitelně, že to nebude jednoduché. Kdyby ano, udělal bych to sám.“

	„Ale pane, teď už jistě vědí, že Vašti zmizela. Možná čekají …“

	„To je mé třetí přání!“ štěkl jsem.

	„Druhé!“

	„Zmiz už!“

	Zmizel.

	„To, že dostaneme Daggotha ven, ještě nemusí změnit jejich plány,“ namítla Lilith. „Ani to neřeší náš základní problém.“

	„To jistě. Ale v zásadě souhlasím s tím, že Daggoth je klíčem.“ Rozhlédl jsem se po přítomných. „Jestli mám zaútočit na Daggothovu věž, chci mít hlavního programátora vedle sebe. A až …“

	„Lampa!“ vykřikla Euryale.

	Zahlédli jsme už jen známou modrou záři, a lampa byla pryč. Stejně jako kocour.

	„No, vypadá to, že jsme zrovna přišli o džina,“ zhodnotil jsem bystře situaci.

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Nejdřív jsem si myslel, že už jsem zbytečně paranoidní. Zjistil jsem, že každý programový svět, ve kterém se mísí mytologie z různých kultur a epoch, bude neustále tíhnout k určité nestabilitě. Vemte si například božstva: každý pantheon si o sobě myslí, že jen oni jsou ti praví a ti ostatní jsou jen do počtu. A na Olympu je to vůbec k uzoufání! Stroj z nějakého důvodu vytvořil řeckou a římskou verzi olympských bohů jako různé identity, a ty jsou teď spolu v permanentní válce! Minulý týden se Zeus serval s Jupiterem, a než jsem je stačil odtrhnout, spálili několik stovek akrů prvotřídních pozemků v Helladě. Ajajaj!

	Je samozřejmě jasné, že určitá míra nestability patří k normálu. Ale když pominu REMrunnery a ovlivňování programu zvenčí, mám jeden nezvratný důkaz, že struktura matrix je nestabilní…



	




	

	
		Kapitola šestnáctá



	Kdybych mohl s Duchem letět, trvala by cesta do Casterbridge méně než den. Ale s Lilith a Euryale jsem se musel držet země. Zatímco já jsem lovil, Lilith se učila vařit a Euryale dělila svůj čas mezi šprtání ochranných kouzel a sledování stopy Cvaldy a ostatních. Cestou se sice nemuselo nic stát, ale v noci jsme mohli očekávat nezvané hosty.

	První noc mě probudil lehký tlak na prsou. Díval jsem se do něčích žhnoucích očí. Na rtech jsem ucítil prst a tichý hlas mě napomenul, abych byl zticha. Dyantha, zahalená v dželabě barvy noci, seděla rozkročmo na mně, zakrytou tvář jen pár palců od mé.

	„Kde jsi byla?“ šeptl jsem.

	„Schovávala se,“ odpověděla také tiše, ale věcně. „Důvod ti jistě nemusím vysvětlovat.“

	Přikývl jsem. „Ale Quebedeauxová vyrazila k Daggothově věži. My míříme do Casterbridge, abychom osvobodili zbytek družiny. Proč se k nám s Borisem nepřidáte?“

	Zavrtěla hlavou. „Ještě ne. Ne, dokud se tu potuluje ego Stroje a my nevíme, kdo to je.“ Pokynula hlavou ke spící Lilith a Euryale. „Jedna z nich může klidně být tím plazem za pasem.“

	„Hadem na prsou,“ zamumlal jsem mimoděk.

	„Ale budeme blízko a ve střehu,“ dodala. „Až nastane vhodný čas, budeme na místě.“

	Už se začala zvedat, když se náhle sklonila a stáhla si z tváře černé hedvábí. Když mě políbila, byly její rty jako dvě motýlí křídla. Vzápětí se zase skryla za závoj a vstala tak lehce, jako noc ustupuje svítání.

	„Proč to?“

	Spíš jsem jen vytušil, že pokrčila rameny. „Kvůli starým časům. Ty víš, že jsem tě měla opravdu ráda.“

	„Měla?“

	Tichounce se zasmála. „Musím jít.“

	A byla pryč.

	Druhou noc nás obtěžoval medvědlak.

	*

	Nikomu se nic nestalo, protože ani na nikoho nezaútočil. Vlastně jen pozdě večer vpochodoval do tábora, na sobě modré džíny, legrační klobouk, a mával lopatou. S divokým řevem s ní začal mlátit do ohniště, až z něj zbyly jen čadící uhlíky. Pak zavrčel něco o místním ekosystému a zmizel v pralese.

	Do Casterbridge jsme měli dorazit už před setměním, ale nakonec jsme jeli ještě za měsíčního svitu.

	Při nedávném sesuvu se do Pooder River zřítil kus skály. To, co v těch místech zbylo z cesty Casterbridge Road, bylo zasypáno kameny od velikosti husího vejce po vejce ptáka Noha. Museli jsme tedy sesednout a jít po svých.

	„Jak je to ještě daleko?“ Lilith nebyla zrovna v dobrém rozmaru.

	Po třech dnech jejích kulinářských pokusů jsem na tom byl stejně. „Nevím!“ odsekl jsem. „Nebyl jsem v Casterbridge roky a ve tmě vypadá všechno jinak!“

	„Upadnou mi nohy!“ zaúpěla bývalá ďáblice.

	„To je mi líto!“ Ale nebylo.

	Mlčky jsme vedli koně dál. Lilith trucovala, Euryale zachovávala vznešený klid.

	Bývalá Gorgona mě uchopila za volnou ruku a položila mi hlavu na rameno. Bývalá sukuba to komentovala jako nechutnou neotesanost, ale těžko jí něco vyčítat, když oba měsíce byly v úplňku a půlnoční krajinu zalévaly nepřirozeně jasným světlem…

	Docházelo mi to docela dlouho: po obloze se proháněly dva měsíce!

	Až dosud byl Fantasyworld programován jen pro jeden. Anomálie se stále šířila!

	Upozornil jsem na ten zajímavý nebeský úkaz, a byli jsme jím tak zaujatí, že jsme málem vrazili do povědomé postavy.

	„Rád tě vidím, pane Riplakiši,“ zachechtal se Kníže pekelný.

	„Potěšení na mé straně,“ zabručel jsem a snažil se získat opět rovnováhu a trochu důstojnosti.

	Orcus si založil ruce na chlupatých prsou. „Vidím, že tě pronásleduje zlá sudba.“

	„Sudba?“

	„Ženy, smrtelníče!“ mrkl na mě šibalsky. „Ale teď, když ses jich už zbavil …“

	„Kromě dvou,“ vzdychl jsem a pokývl k Euryale. Lilith nasadila výraz jakože ona muzikant a začala si za mými zády hrát na schovávanou.

	„No jistě!! Lilith! Právě tuhle osůbku hledám,“ zaševelil, jako když másla ukrajuje.

	„Ne,“ ozvala se tichým hláskem.

	„Na smrtelníka ses zhostila úkolu docela dobře!“

	„Těší mě, že sis všiml,“ opáčil jsem. „Co takhle zrušit kouzlo?“

	Démon zavrtěl kozlí hlavou. „Mám v plánu něco lepšího.“

	„Jo? A co to má být?“

	„Chci tě zbavit Lilith. Víš, zrušení kouzla by už pro tebe neznamenalo konec ochrany; šla by za tebou tak jako tak. Abych řekl pravdu, co jsem jí vrátil smrtelnost, není pod vlivem žádného kouzla.“

	Otočil jsem se k Lilith. „Je to pravda?“

	„Je mi líto, že jsem ti způsobila tolik potíží,“ zakňourala. „Nedovol, prosím, ať si mě zase vezme!“

	„O tom on nerozhoduje, drobečku! Dokonce i Stvořitel musí Peklu přiznat, co jeho jest!“

	„Počkej s tím ještě,“ snažil jsem se ho přesvědčit. „Myslím, že šlo jen o to znesnadnit mi výpravu.“

	„Jistě,“ souhlasil.

	„Byla mnohem užitečnější jako smrtelná žena než jako sukuba,“ ta lež ze mě vypadla mnohem snáze, než jsem čekal.

	„Jak už jsem řekl, byla velice vynalézavá. Než abych nechal její talent zahálet, obnovím jí schopnosti.“

	„Chceš z ní tedy opět udělat sukubu?“

	„Něco lepšího: chci jí zajistit plný statut arcidémona.“

	„A co když nebude chtít? Co když chce zůstat smrtelnou?“

	„Ty si myslíš, člověče, že dávám na vybranou?“

	„A ty si myslíš, že dovolím, aby se něco takového stalo? Kromě toho ji mám raději jako smrtelnou ženu.“

	*

	Z Orca se pomalu začínala loupat slupka zdvořilosti. „Co chceš nebo nechceš mě teď už vůbec nezajímá! Odteď přestávám s veškerou podporou! Ta žena půjde se mnou!“

	„Tůdle nudle. Kozí dechu!“

	„Jsi ve větším průšvihu, než si myslíš, příteli!“ Máchl paží a zařval: „Corpus animato, georgis romero!“

	Ozval se rachot a na různých místech se začínala otevírat země. Až teď jsem si uvědomil, že jsme na Orca narazili u hřbitova – což je nejméně vhodné místo pro nějaké dohady s Knížetem pekelným. Hroby se otevíraly a ven vylétaly zbytky jejich obyvatel. Souboj se samotným Orcem by nebyla žádná legrace, ale s touhle posilou by to bylo opravdu špatné. Musel jsem to rychle ukončit!

	Strčil jsem Euryale za sebe a vyslal protikouzlo. Blesk ale projel Orcem, jako by tam vůbec nebyl!

	„Myslíš, že bych opustil peklo a zjevil se v materiálním světě, když by to nebylo nezbytně nutné?“ zaskřehotalo netělesné zjevení.

	„Myslel jsem, že chceš, abych zvrátil anomálii!“

	„To bylo předtím. Teď sloužím záměrům a vůli Stroje.“

	„A jaká je vůle Stroje?“

	„Nespěchej, brzy to zjistíš sám. Balore!“ Pokynul s pohledem upřeným přes mé rameno.

	Otočil jsem se a v tu chvíli jsem se vrhl stranou. Naštěstí. Za mnou stál démon VI. třídy a napřahoval Orcovu vlastní smrtící hůlku!

	Udělal jsem kotrmelec a vyskočil do střehu s Caladbolgem v ruce. Možná bych ještě stihl ďábla odzbrojit, ale zezadu mě sevřely dvě paže, ze kterých visely cáry zahnívajícího masa. Přestože jsem byl mnohem silnější než zombie, Balor získal výhodu zlomku vteřiny. Býval by to skončil na místě, ale Euryale se vrhla mezi nás a kryla mě vlastním tělem. Démon s otráveným výrazem máchl hůlkou a zášleh magické síly ji odhodil dobrých dvacet stop. Stačil jsem zahlédnout, že z ní zbyla zkroucená hromádka a ze sežehnutých šatů a vlasů se kouřilo.

	Začal jsem vidět rudě.

	Vrhl jsem se kupředu, narazil do ghúla a překulil se, takže vlétl pode mě a ztlumil můj dopad.

	Naneštěstí jsem zůstal těsně vedle něho. Na tu vzdálenost nemohl minout. Přitiskl mi konec hůlky ve tvaru lebky na hrdlo a já pocítil příval magické energie. Poslepu a se silou novorozeněte jsem před sebe sekl Caladbolgem. Ozval se nelidský skřek a démon ucouvl.

	Klopýtl jsem, ucouvl a snažil se znovu získat rovnováhu a zaostřit pohled. „Skonči to,“ uslyšel jsem Orca.

	„Ne! Nech ho být. Slibuji, že půjdu s tebou, když ho nezabiješ!“ Přes hučení v uších jsem poznal Lilith.

	„Souhlasím! Teď jsi vázána svým slovem.“

	Chtěl jsem něco říct, ale nedokázal jsem ze sebe vypravit hlásku.

	„Teď, Balore! Skoncuj to!“

	„Dal jsi slib!“ protestovala Lilith.

	„Drahá, nikdy jsem neměl v úmyslu barda zabít. Chci jen, aby byl trochu povolnější…“

	Natáhl se po mě další pár zahnívajících paží. Když jsem se otočil, abych ťal po majiteli, Balor přistoupil a hůlkou situaci vyřešil. Kupodivu jsem necítil žádnou bolest.

	* * *

	„Kriminálník … hrozně nebezpečný …“ říkal hlas.

	Potlačil jsem zívání a nutkání posadit se. Chtěl jsem co nejdéle využít výhody, že jsem zdánlivě v bezvědomí, a vyslechnout z rozhovoru co nejvíc.

	„… skvělý s mečem, říkali,“ dokončil větu drsný hlas.

	„Tak říkali?“ odpověděl ženský, ještě drsnější hlas plný sarkasmu. „U všech bohů, Jype! Zlé je už to, že věříš vlastním slovům! Ale když věříš potulným otrokářům …“

	Otrokáři?

	„… a ani se nenamáháš prověřit si zboží…“

	„Ale Carlo,“ protestoval ten, kterému ženský hlas říkal Jype, „byla to jedinečná nabídka – ber, nebo nech být! A cena byla vážně moc dobrá!“

	*

	„Vždyť to říkám,“ opáčila žena. „Už pro tvoje dobro doufám, že bude klidný; hodí se mi do domácnosti.“

	„Ale měl jsem za to, že má paní chtěla koupit nové gladiátory!“

	„Gladiátory ano.“ Slyšel jsem ji přicházet a snažil jsem se ignorovat mouchu, která mi přistála na nose. „Podvyživené skrčky ne. Na rozdíl od tebe, Jype, nekupuji zajíce v pytli.“

	Nastala dlouhá pauza, během které byla díky dotěrnému hmyzu má vůle vybičována do krajnosti. Dokázal jsem se nepohnout, ale začínaly mi slzet oči.

	„Co kdybych zařídil malou ukázku?“ navrhl Jyp.

	„Ukázku?“

	„Vyzkoušet jeho schopnosti, má paní. Jakmile přijde k vědomí.“

	„Tak dobře. Připrav ho. A ty,“ náhle bylo jasné, že mluví ke mně, „můžeš odehnat tu mouchu a zvednout se.“

	S povzdechem jsem otevřel oči a posadil se. Na chvíli jsem byl oslněn; polední slunce bylo na mě příliš ostré.

	„Jype!“ Dostal jsem kopanec do stehna. „Proč není ten otrok svázaný?“

	„Neměl jsem čas, paní, hned to udělám!“

	„Pitomče! Když ho teď svážeš, nebude v aréně k ničemu. Dohlédneš, aby ho svázali po ukázce. Pokud bude co svazovat.“

	„Ano, paní.“

	Popadla mě silná ruka a zvedla mě na nohy. Zastínil jsem si oči a zamžoural na vysokou ženu drsného vzhledu, v koženém kyrysu a sukni v římském stylu s rozparkem. Díky vlasům nakrátko sestřihnutým a obarveným na oranžovo vypadala ještě zlověstněji. Zběžně si mě prohlédla. „Pěknej zadek,“ zamručela. „Jak se jmenuješ, otroku?“

	Chystal jsem se jí dát mnohem komplexnější odpověď, ale z mých rtů nevyšlo ani slovo.

	„Ach, omlouvám se, paní! Že bych ti to neřekl? Tenhle je němý.“

	* * *

	Orcus mi pomohl dosáhnout prvního cíle: dostal jsem se na trh s otroky v Casterbridge.

	To byl ale jediný důvod k radosti. Jinak jsem byl bez oblečení, peněz, veškerých věcí, posil a bez hlasu, takže jsem nemohl vyvolat jediné kouzlo. Kromě toho mě unavovalo, že se pravidelně ocitám v bezvědomí; cítil jsem se jako postava ze špatného detektivního románu.

	*

	Mou jedinou obranou proti zoufalství byly myšlenky na pomstu a potřeba přežít. Jestli je Euryale mrtvá, musím přežít, aby Orcus zaplatil za její život beze zbytku. A mohlo by mě to dovést blíž ke spojení mezi Strojem a smrtí Mlžného Úsvitu.

	Dostal jsem obvyklou bederní zástěrku a sandály – uvítal jsem to, protože když jsem se vzbudil, neměl jsem na sobě ani nit. A mohl jsem si zvolit zbraň. Ve stojanu byl běžný výběr: trojzubec a síť, krátký meč a malý okrouhlý štít, pěstní řemínek a dýka, okovaný cep a štít, bola a kopí, halapartna, válečná palice a dlouhá, dvoubřitá válečná sekera.

	Zatraceně – dlouhý meč tu chyběl.

	Protože jsem si musel něco vybrat, jinak bych šel do arény s prázdnýma rukama, vzal jsem si krátký meč a kulatý štít. Napadlo mě, co se asi stalo s Caladbolgem a Balmungem.

	Jyp mě osobně odvedl až k bráně arény. „Poslouchej, otroku. Jestli budeš dobře bojovat, možná tě paní Talbot koupí do své skupiny gladiátorů. Pak bys měl dobré zacházení a taky by tě dobře krmili. A když přežiješ čtyři pět let, půjdeš se ctí na odpočinek a nastoupíš novou službu – budeš plodit silné děti třeba s tuctem otrokyň!“ Mrkl na mě. „Co víc si muž může přát, he?“

	Ušklíbl jsem se.

	„Ale když nebudeš dobře bojovat …“ významně pokynul hlavou k bráně, která se právě otevírala. Dva cvičitelé zrovna táhli ven, co zbylo z předchozího gladiátora, třetí v koši odnášel drobnější části těla. Byl jsem rád, že jsem ráno nestihl snídani.

	„Teď jdi a dobře bojuj!“ Poplácal mě po zádech. „Vyhraj to, kvůli Jypperovi!“

	Vklopýtal jsem do arény a zastavil se, abych se trochu sebral.

	Na běžnou arénu byla tahle docela malá: šestiúhelník čtyřicet metrů v průměru, vysypaný pískem, byl trochu lepší předváděcí arénou na trhu s otroky. Zaujal jsem obranný postoj naproti protější bráně a zatímco jsem čekal na protivníka, zvažoval jsem své možnosti.

	Jestli potvrdím své předpokládané schopnosti jako šermíř a bojovník, mohu získat vyšší postavení mezi ostatními otroky a bude se mnou o hodně lépe zacházeno. Pochyboval jsem, že bych mohl legálně „prohrát“ zápas, aniž bych se nechal zabít nebo zmrzačit. Ale vítězství by snížilo moje naděje na útěk a nejspíš by mě znovu přivedlo do arény.

	Jedině že bych vyhrál, ale nějak zařídil, aby to bylo tak trochu omylem.

	Potěžkával jsem meč a cítil nevyváženost zubaté čepele, která už jistě roky neviděla brousek. S takovým mečem budu víc než jen vypadat neschopně.

	Druhá brána se otevřela a půl tuctu diváků se probudilo z poobědové dřímoty, aby se podívalo, co se chystá.

	Dovnitř váhavě vešel drobný mladík. Nesl si dlouhý meč, ale bylo zřejmé, že s ním nemá žádné zkušenosti.

	„Budete bojovat do první krve!“ zakřičel dolů Jyp. „Pak půjdete do opačných koutů arény.“

	Tady svitla naděje. Pokud se mi podaří, aby mě jen škrábl, může boj skončit bez většího zranění a já bych si tak zachoval statut amatéra.

	„Začněte!“

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	„Deus ex Machina:“ bůh ze stroje. Dá se to přeložit jako literární či dramaturgický útěk – nadpřirozená spása, která postavy zbavuje nutnosti učinit vlastní rozhodnutí. Ale jak se parametry programu stávají stále nejistější, cítím potřebu vypustit svého vlastního mechanického boha a nechat ho vyčkávat v povětří.

	Možná nás nakonec stejně zachrání jen zázrak …



	




	

	
		Kapitola sedmnáctá



	Dívali jsme se jeden na druhého. Byl nervózní a zdálo se, že nejvíc mu vadí, jak chladně odhaduji situaci. To mi připomnělo, že bych neměl vypadat příliš sebejistě. Zaujal jsem trochu neohrabaný postoj, postupoval jsem v kruhu doprava a zvolna se k němu blížil. Vyrazil na mě.

	„Dvacet stříbrných na toho paskřivce,“ ozvalo se z hlediště.

	„Beru.“

	Můj soupeř začal divoce švihat mečem. Věděl jsem, že netrénovaný protivník je svým způsobem velice nebezpečný. Začal jsem couvat. Nejen proto, abych vzbudil zdání zbabělce, ale také jsem potřeboval čas na zhodnocení situace.

	Tribuna můj ústup komentovala znechuceným hvízdáním. „Nezdrhej a bojuj, kurva!“ zařval otrokář. Ignoroval jsem jeho otcovskou radu a pokračoval v rozvážném ústupu. Otrok se dal do běhu, asi se mu zdálo, že moje nechráněná záda budou snadnějším terčem.

	Mohl jsem mu utíkat tak dlouho, dokud by mi to Jyp a jeho stráže dovolili; byl jsem v lepší kondici. Ale můj ústup skončil dřív, než mohl otrokář zasáhnout.

	Taky vás někdy napadlo, proč se takovéhle arény vysypávají pískem? Určitě se to dobře udržuje a stačí hrábě a lopata, aby se po každém souboji snadno odstranila vyhřeznutá střeva. Ale teď jsem přišel na další výhodu: pro běh v sandálech je písek tím nejhorším terénem. Uklouzl jsem a nosem jsem se zaryl do hromady křemičitého písku.

	To mému protivníkovi poskytlo dost času, aby ke mně doběhl. V tu chvíli jsem se odkulil stranou a podrazil mu nohy. Pak jsem „nechtěně“ upustil meč, vyskočil jsem a vrhl se na něho. Dával jsem si pozor na jeho meč a pevně jsem ho chytil za zápěstí. Po dlouhém a vyčerpávajícím zápasu se mi konečně podařilo docílit, že mě hrotem čepele škrábl na hrudi.

	Odtrhl jsem se od něho, trochu se zapotácel a chytil jsem se za hruď, jako by rána byla opravdu hluboká. Jypovi to stačilo, protože naši kratochvíli okamžitě ukončil.

	Bohužel to nestačilo Carle Talbot. „Podvádí!“ zaječela.

	To vyvolalo rozepře na tribuně a my jsme nejistě postávali, protože jsme teď nevěděli, co máme dělat. Přestože jsme byli příliš daleko, abychom slyšeli každé slovo, bylo jasné, že paní Talbot se moje ukázka nepozdává a Jyp se ji snaží nějak uklidnit.

	„Hele,“ teď už byla tak vzteklá, že jí bylo dobře rozumět, „tak nebo tak ho chci pořádně vyzkoušet! Jestli to bude druhá jakost, koupím, co z něj zbyde, za minimální tržní cenu!“

	Jyp rezignovaně pokrčil rameny a pokynul druhému otrokovi, aby zmizel z arény.

	„Lucie!“ Paní Talbot se obrátila na jednoho ze svých sluhů, který vypadal jako gorila, která se rozhodla, že bude dál šplhat po stromu evoluce, ale v polovině cesty si to rozmyslela. „Odzbroj toho otroka a usekni mu koule!“ Lucius se zakřenil a ukázal hnědozelené zuby, které připomínaly dvě řady omšelých náhrobků. „Ale,“ popadla ho za paži, která byla silnější než má noha, „nezabíjej ho. Jenom se postarej, aby se jeho rodokmen dál nerozvětvoval!“

	Mluvila velice nahlas právě proto, abych to slyšel a ukázal, co ve mně doopravdy je. Kdybych se jí jevil jako opravdový nemotora, určitě by na mě Lucia neposlala.

	Lucius třímal mohutný, nepříjemně vyhlížející meč a bylo víc než jasné, že s ním umí zacházet. Přestože jsem byl zřejmě technicky mnohem vyspělejší a rychlejší, nedalo se popřít, že jeho meč je větší a dál s ním dosáhne. Technika je skvělá věc, ale neudělá z bowijáku šaršoun. Pokud se chci vyhnout kastraci bez umrtvení, budu muset opravdu ukázat, co ve mně je.

	Můj předchozí protivník zahodil svůj dvouručák do písku. Sebral jsem ho a krátký meč jsem si přehodil do levé ruky. Lucius se blížil od protilehlé brány a příštích pět minut mělo rozhodnout, jestli budu zpívat soprán, nebo baryton, a jestli vůbec budu zpívat.

	Lucius se zastavil a do tváře se mu vkradl mírně udivený výraz. I při své diskutabilní inteligenci si uvědomil, že držím dvě různé zbraně a rozhodně s nimi nevypadám na začátečníka, což mohlo znamenat nepředvídané obtíže. Zaujal postoj, ve kterém spíše připomínal řeckořímského zápasníka, a začal mávat svým mečiskem.

	Řekl jsem si, že nejlepší obranou je překvapivý útok, a vyrazil jsem. Oši mi kdysi vtloukal do hlavy, jak je v kendó důležitý klid, ale ještě více zdůrazňoval rozhodnost. „Nikdy se nevrhej do boje,“ opakoval mi bez přestání, „ale nikdy nezvítězíš, pokud dovolíš protivníkovi, aby prosadil svůj způsob boje.“

	Budiž. Já jsem se o ten boj neprosil, ale rozhodl jsem se, že to skončím a nebudu brát ohledy.

	Z bezpečné vzdálenosti jsem udělal klamný výpad proti jeho noze. Pokusil se jej vykrýt, ale byl příliš pomalý. Pokud bych mu opravdu mířil na nohu, téměř jistě bych ji zasáhl. Namísto toho se mi podařilo zaměstnat jeho oči i meč.

	Hodil jsem mu písek do očí: Ken No Sen, Atlasi!

	Pak jsem ho krátkým mečem ze strany naplocho přetáhl přes hlavu, až jsem ztratil rovnováhu. To byla chyba: čelisti mu sice pěkně cvakly ale zůstal při vědomí. Kdybych ho vzal ostřím, bylo by nejen po čelisti, ale i po boji. Tím, že jsem ušetřil hnusákův život, jsem si nijak nepolepšil. Naopak. Kroužili jsme kolem sebe, a když jsem mu pohlédl do očí, to, co jsem viděl v jejich temných, olejnatých hlubinách, rozhodně nebyl vděk.

	Meč zasvištěl a já musel uskočit, aby na mně neprovedl ukázkovou vivisekci. Soustřeď se, napomínal jsem se v duchu.

	Lucius udeřil znovu, ale tentokrát jsem jeho meč zachytil oběma svými čepelemi a stočil výpad stranou. Pak stáhnutí a v následujícím coupé mu hrot mého dvouručáku mířil do obličeje. Uhnul dozadu, ale měl přece jen příliš dlouhý dosah, než abych mohl ránu bezpečně dokončit. Místo toho jsem se soustředil na jeho zbraň, dokud byl rozkolísaný a musel se bránit. Přešel jsem z evropského do orientálního stylu a následovalo seknutí „Oheň a kameny“. Naše čepele se střetly. Přesunul jsem tlak za použití Munen Muso – „Přiblížení podle situace“ a nasadil jsem seknutí „Rudé listy“, kterým jsem jeho meč srazil dolů. Zavrávoral a pustil zbraň.

	Teď jsem to mohl skončit. Zadržel jsem ale smrtící ránu a pouze ho škrábl na hrudi tak, abych mu prosekl kožený prsní plát. Vzápětí jsem mu v otočce podkopl nohy a Lucius se natáhl na záda. Než mohl vstát, stoupl jsem mu na hruď a přitlačil hrot dvouručáku na poskakující ohryzek. Oba jsme se zadívali na tribunu, kde seděla jeho paní.

	*

	Vstala a chladně shlížela na mé vítězství. Pak bez jakýchkoli emocí natáhla ruku zaťatou v pěst a otočila ji palcem k zemi.

	Sundal jsem nohu z protivníkovy hrudi a znechuceně jsem odstoupil. Neptal jsem se, jestli mi dovolí zabít. Chtěl jsem jen, aby dala najevo, jestli tahle hloupá zkouška skončila. Jestli byla nespokojená s tím, jak se předvedl člen její stráže, byl to její problém. Nechtěl jsem zabíjet nikoho, koho jsem nemusel.

	Opravdu jsem nemusel. Talbot něco řekla jinému strážnému a ten pozdvihl luk. S hrůzou jsem zíral, jak pustil šíp Luciovi přesně do místa, kde před chvilkou byl hrot mého meče.

	„Otroku!“ zvolala. „Zdá se, že si myslíš, že máš na vybranou! Je třeba, aby ses naučil poslušnosti! Když řeknu bojuj, budeš bojovat! Když řeknu zabij, zabiješ! Než s tebou budu hotová, naučíš se poslušnosti a úctě!“

	Zdvihl jsem ruku a v odpověď vztyčil prst.

	To ji dorazilo. Otočila se a vyštěkla několik úsečných příkazů dalším dvěma ze své družiny. Ti s tasenými meči přeskočili zábradlí do arény. Vypadalo to, jako by brala můj nedostatek úcty dost osobně.

	Velmi osobně. „Svobodu tomu, kdo mi přinese jeho hlavu na tácu!“ zaječela.

	Jeden z těch dvou byla amazonská otrokyně. Druhý byl muž, ten se držel zpět a začal mě obcházet zprava. Amazonka vyrazila nesrozumitelný bojový pokřik a vrhla se na mě. Její zbraň začala opisovat oblouk, který měl skončit na mé hlavě a ramenou.

	Zaujal jsem postoj Tai No Sen. Když se naše čepele střetly, udělal jsem půlobrat a ukročil stranou. Když prolétala kolem mě, udeřil jsem ji naplocho do týla.

	To ji pořádně překvapilo.

	Prudce se otočila, ale tentokrát už postupovala mnohem opatrněji, odhadovala mé schopnosti a hledala slabiny. Když se přiblížila, oheň v jejích očích prozrazoval, že neustoupí za žádnou cenu. A prozradil i něco jiného: ona byla Pravým duchem – dreamwalkerem!

	Teď jsem stál před těžkým rozhodnutím. Abych přežil několik příštích minut, stačilo by, abych se přestal držet zpět a bojoval naplno. A první, co bych musel zabít, by bylo moje svědomí.

	*

	Kdybychom stále hráli podle původních pravidel, smrtelný zásah mečem by jen znamenal zničení avatara a dreamwalker, který by se náhle probudil v Kolébce, by to další den mohl zkusit znovu.

	Bohužel, většina dreamwalkerů nevěděla, že už to není hra. A bez hlasu a prakticky bez možnosti použít nějaké posunky jsem tuhle dámu nemohl včas varovat.

	Koutkem oka jsem zahlédl pohyb a to mi připomnělo, že je tu ještě někdo. Padl jsem na zem a nade mnou zasvištěla druhá čepel. Oplatil jsem mu to tím, že jsem mu podrazil nohy. Odkulil jsem se a meč Amazonky se zabodl do místa, kde jsem ještě před vteřinou ležel.

	Vyskočil jsem na nohy, uhnul doleva a sekl doprava. Otočil jsem se, pevně se postavil a pozdvihl oba meče. Snažil jsem se najít taktickou i spirituální rovnováhu mezi tak rozdílnými a nevyváženými čepelemi. Oši nás učil Nitó Rjú, čili „Školu dvou mečů“ a několika z nejnadanějších odhalil tajemství Nitten Rjú. Zvedl jsem obě zbraně nad hlavu do pozice „Dvojí nebesa“ a znovu je sklonil, když branou vešel další gladiátor.

	Protože tři protivníci proti mně postupovali ze tří stran, zaujal jsem pozici Happo Biraki, aby se ani jeden nedostal do výhodnějšího postavení než ostatní.

	První dva soupeři už byli trochu opatrnější, ale ten třetí pořádně nevěděl, co může očekávat. Šel velice směle.

	A velice rychle zemřel.

	Ukročil jsem doprava a pozdvihl čepel svého taši-katana v přesně načasovaném Hitotsu Gaši. Byl mrtev dřív, než jeho tělo udělalo poslední dva vrávoravé kroky a padlo tváří na zem.

	Druhý muž se rozhodl využít mého chvilkového zaneprázdnění a zaútočil nepatrný okamžik po tom, kdy můj dlouhý meč započal smrtící oblouk. Zdálo se, že wazikaši v mé levé ruce ožil a jedná z vlastní vůle: ruka se stočila za tělo a krátký meč zachytil jeho ránu. Trhl jsem zápěstím, abych svedl stranou sílu úderu a odklonil čepel od svých žeber. Pokračoval jsem otáčkou, takže má čepel proťala jeho břicho sekem „Plynoucí voda.“ Pustil meč, padl na kolena a snažil se rukama zachytit vnitřnosti, které se vyhrnuly ven.

	*

	Měl jsem vztek a bylo mi z toho zle. Konstrukty byly zajatci programu mnohem více než my. My jsme měli přinejmenším svobodnou vůli, nezávislou na programu. Zuřivě jsem se otočil na Amazonku. To, že byla tady, byla její volba. Snad proto si zasloužila zemřít víc než ostatní. Ale teď na tom stejně nijak nezáleželo; musel jsem ji zabít, abych přežil.

	Sérií výpadů a úderů jsem ji nutil neustále ustupovat a v útrobách jsem při tom cítil narůstající chlad. Ovládej se, připomínal jsem si. Pokud jsem chtěl přežít, neměl jsem v této chvíli jinou možnost než zabít. Ale stále jsem měl na vybranou jestli zabiju jako divoký predátor, nebo použiji meč jako skalpel, kterým chirurg přesně a citlivě odstraňuje tkáň kryjící zhoubný nádor.

	Řetěz myšlenek se náhle přetrhl, když jsem nečekaně stoupl na hroudu písku a zavrávoral.

	Žena vystihla šanci a prudce zaútočila.

	Zkusil jsem blokovat její meč, ale paže nereagovala. Hučelo mi v uších, byl jsem paralyzovaný, malátný jako moucha v pryskyřici. Nedokázal jsem se pohnout a před očima mi rejdily barevné skvrny.

	Zdálo se, že čas zpomalil a já s hrůzou sledoval, jak se mi čepel meče zabodává do paže a boku!

	A druhou stranou vyjíždí ven!

	Žádná bolest. Žádná krev. Podíval jsem se pro jistotu ještě jednou, opravdu, žádná krev. Měl jsem pocit, že mě pohltilo mračno rozzuřených světlušek.

	Pak aréna a všechno okolo zmizelo.

	Kolem mě se zhmotnila místnost.

	Nebo obráceně?

	Byla malá a ze tří stran uzavřená. Čtvrtou stěnou na ni navazovala další místnost. Na druhé straně kontrolního panelu stál muž s pískově světlými vlasy, ve zlaté košili a tmavých kalhotách, a něco dělal se sadou vypínačů. Když s tím skončil, podíval se na mě a povzbudivě se zakřenil. „Vím, že chceš říct ‚vždyť jsem to říkal‘. Ale za ten výraz, co teď máš, to stálo.“

	Prohlédl jsem se, ale žádné známky bodnutí jsem nenašel. Slezl jsem tedy z desky, na které jsem ležel.

	„Kde to jsem?“ Tolik jsem se soustředil na tuhle otřepanou frázi, že jsem si vůbec neuvědomil, že se mi zase vrátil hlas. „Co se stalo s arénou a trhem s otroky?“

	„Teleportoval jsem tě,“ odpověděl s lehce zasněným úsměvem. „A proces molekulárního rozkladu a restrukturalizace zjevně zrušil tiché kouzlo. Jsi teď na vesmírné lodi zhruba dva tisíce mil nad arénou. Sledoval jsem tě už několik hodin a byl bych počkal na příhodnější a méně nápadný okamžik, ale tvé náhlé klopýtnutí si vynutilo zásah.“ Odmlčel se a zakabonil se. „Sakra, už začínám mluvit jako můj první důstojník!“

	„První důstojník?“ opakoval jsem, protože jsem byl poněkud mimo.

	Zašklebil se. „Bude se ti líbit, Bobe: má uši jako ty.“

	Jen jsem zíral. „Kdo jste?“ dožadoval jsem se vysvětlení.

	Zatvářil se omluvně. „Promiň. Jiný hlas, jiná tvář, jiný avatar – zapomněl jsem, že takhle mě sotva poznáš. Dovol, abych se představil …“ vysekl krátkou poklonu. „Michael Kelson Straeker, k tvým službám.“

	„Myslím, že si potřebuju sednout,“ zasípal jsem a rozhlédl se, jestli někde nepotkám židli.

	„Neboj, zase bude líp,“ uklidňoval mě. „Líp si popovídáme v zasedačce.“ Vzal mě za ruku a vedl ke dveřím, které vypadaly, jako by za nimi měl být nějaký starožitný výtah. „Když říkám ‚popovídáme‘, myslím tím všechny.“

	Dveře se rozjely do stran. Potřásl jsem hlavou. „Miku, jsi to vážně ty?“

	Přikývl. „Jen tady na lodi bude lepší, když mě budeš oslovovat kapitáne.“

	„To jsem vážně na kosmické lodi?“ vyzvídal jsem, když jsme vyšli na chodbu. „A ty jsi … jsi kapitán?“

	„Jo.“

	„Kosmická loď ve Fantasyworldu.“ Zavrtěl jsem nevěřícně hlavou. „Tomu říkám odvážný podnik.“

	Zakřenil se. „Je legrační, že to říkáš …“

	* * *

	Jakmile jsme se pohodlně usadili v zasedačce, položil jsem dvě nevyhnutelné otázky: „Jak se ti podařilo uniknout a jak jsi dokázal změnit avatara?“

	*

	Posmutněle se usmál – každým coulem vesmírný kapitán; chápající, ale nesmlouvavý. „Neunikl jsem, ani jsem nezměnil avatara.“

	„Ale říkal jsi …“

	„Říkal jsem ti, že jsem Michael Straeker. A to taky jsem. Ale jak jistě vidíš, nejsem Daggoth Temný.“

	Zaslechl jsem, jak se za mnou otevírají dveře a ozval se mrazivě známý hlas: „Ale já jsem!“

	Otočil jsem se na židli a spadla mi čelist. Tohle byl nepochybně Daggoth Temný. Usmál se a sedl si z druhé strany stolu. „Ahoj, Bobe.“

	Koukal jsem z jednoho na druhého. „Co jste zač, chlapi?“ byla to spíš prosba než otázka.

	„Michael Kelson Straeker,“ odpověděli unisono. „Nebo alespoň to, co z něho zbylo,“ dodal po krátké odmlce Daggoth.

	V chodbě venku se ozvala siréna. „Kapitán na můstek,“ dožadoval se interkom.

	Muž ve zlaté košili se zvedl. „Volají mě neodkladné povinnosti, Bobe, takže tě zanechám v těch nejpovolanějších rukách, které znám – tedy ve svých,“ pokynul k Daggothovi. Pak stiskl tlačítko interkomu. „Slyším, už jdu.“

	Když „kapitán“ odešel, podíval jsem se na Daggotha Temného. „Jak?“ byla jediná otázka, na kterou jsem se zmohl.

	Usmál se. „Různí avataři pro různé programové světy. Jako hlavnímu programátorovi se mi zdálo rozumné mít v každém prostředí svého osobního avatara. I když každý z nich je rovnocenný s konstrukty, když s ním zrovna nejsem v symbiotickém kontaktu, každý avatar jedná podle mých vzpomínek, myšlenek – mého mentálního naladění – jestli chceš, podle mých nejčerstvějších mentálních ‚investic‘. Jsou to po všech stránkách duplikáty mé psýchy. Ber kapitána jako moje dvojče, jestli ti to pomůže.“

	Stiskl jsem rty. „Dá se tedy říct, že když se teď programové světy v různých parametrech protínají nebo mísí a vznikají tak průniky jednotlivých prostředí, můžeš potkat sám sebe – nebo svého avatara – pocházejícího z jiného programu?“

	„Přesně tak. A to je moje štěstí. Předpokládám, že Bart ti to všechno vysvětlil?“

	„Většinu.“ Pak jsem mu shrnul naše podezření. „Bylo nám řečeno, že jsi zajatcem ve své vlastní věži.“

	*

	„Ještě před dvěma dny to tak bylo. Znemožnili mi vyslovit zaříkadla, ale zapomněli na psionický faktor, který je v avatarech zabudovaný. Fantasyworld a Spaceworld se dali v matrix nějakým způsobem do pohybu, a teď mají ze tří prostorových souřadnic společný minimálně jeden parametr. To mi umožnilo telepatické spojení s mým alternativním avatarem, s kapitánem.“

	„Takhle jsi zařídil ten přesun?“

	„Správně. Postavy, do kterých se promítá osobnost Stroje, předpokládaly, že budou muset čelit záchranné akci vedené buď za pomoci magie, nebo hrubé síly, ale do svých úvah nezahrnuly kosmickou loď a transportní paprsek. Také se přihodilo něco, co je na čas zaměstnalo: něco se stalo s tím, který si říkal Morfeus. Ty dva zbývající to dost zmátlo a ve věži mě zůstal hlídat jen Cerberus.“

	„A ten třetí?“ naklonil jsem se přes stůl.

	„Nevím, kam šla …“

	„Šla?“

	Daggoth přikývl. „Obávám se, starý brachu, že tě čeká ještě pár drsných překvapení. Ego, nejkomplexnější ze tří fragmentů osobnosti, je ženského rodu jak podstatou, tak vzhledem.“

	„Kristova. Noho.“

	„Je to ještě horší,“ pokračoval s napůl vyděšeným a napůl užaslým výrazem. „Je naprosto zřejmé, že má o tebe víc než povrchní zájem.“

	A pak mi řekl, kdo to je.




	
		Kapitola osmnáctá



	„Netuším, o čem mluvíš.“

	Kvapili jsme chodbou za avatarem vesmírného kapitána a pohledů členů posádky jsem si nevšímal. „Mluvím o několikadenních migrénách! Mluvím o tom, že mi lezly bulvy z důlků, než jsem přelouskal jedinej odstavec!“

	„Myslím, že mám slušný rukopis!“ ohrazoval se Daggoth. „A Pascal je na tom ještě líp. Přikázal jsem mu udělat kopii a doručit ti ji!“

	„Mohl jsi to nechat vytisknout hůlkovým písmem, a stejně by to nebylo nic platné. Když už píšeš magickým písmem, měl bys mít dost rozumu a poslat zároveň překladové kouzlo, aby se to dalo přečíst.“

	„Co to meleš? Nikdy jsem magické písmo nepoužíval!“ Vylezl na stupínek. Šel jsem za ním.

	„Tak jsi to měl ještě připomenout té želvě, než jsi ji za mnou poslal. Deník i dopis, obojí bylo psané magickým písmem – asi předpokládala, že to chceš ještě pojistit.“

	„Deník byl kopie, ale dopis jsem psal vlastnoručně! Hele, Pascal je hrozně jednoduchý podprogram; sám o sobě nemyslí a dělá jen to, co mu řeknu, nic víc. Chtěl jsem, aby sis to co nejrychleji přečetl a pochopil. Z dopisu ti to muselo být jasné.“ Kapitán nám oběma podal zbraně a komunikační zařízení.

	„Nečetl jsem ho.“

	„Měl sis ho přečíst jako první.“

	„Zkoušel jsem zrušit kouzlo, ale vzňal se.“

	„Vzňal se? Shořel?“

	Přikývl jsem.

	„Aha!“ Daggothův soustředěný výraz se rozjasnil. „Magické písmo nikdy při pokusu o rozluštění nevzplane.“

	„Chceš říct, že se do toho míchá někdo třetí, co?“

	Přikývl. „Někdo tě chce udržet v nevědomosti tak dlouho, jak to jen půjde. Hádej kdo.“

	*

	Zastrčil jsem neškodně vyhlížející energetickou zbraň do kapsy oděvu. Ve druhé kapse už bylo komunikační zařízení. Bederní zástěrku jsem stihl vyměnit za trochu upravený koupací oděv z lodních skladů. Daggoth mi zkoušel vyčarovat něco, co by se víc hodilo do prostředí Fantasyworldu, ale vypadalo to, že uvnitř archaického hvězdného korábu naše kouzla nefungují. S povzdechem jsem se zadíval na nohy, které mi vyčuhovaly z koupacích spodků. Jakmile se teleportujeme zpět, budu muset něco udělat se svým oblečením.

	Zběžně jsme probrali naše omezené možnosti a dohodli jsme se, že se Daggoth a já vrátíme do Casterbridge, abychom si to vyřídili s egem Stroje. Pohladil jsem hladkou křivku energetické zbraně; nechtěli jsme nic nechat náhodě.

	Rychle jsem pohlédl na Straekerova avatara z Fantasyworldu, který právě kývl na avatara ze Spaceworldu. Muž ve zlaté košili započal s dematerializací. V tu chvíli se za ním zhmotnila postava.

	Opět jsem byl díky teleportačnímu procesu neschopen pohybu a jen jsem bezmocně sledoval děj. Když kapitán stáhl tahové potenciometry k sobě. Morfeus na jiném místě panelu změnil nastavení parametrů.

	Nebyl ani čas vykřiknout; stěny teleportační místnosti se zavlnily a zmizely.

	* * *

	Jakmile jsem byl schopen se pohnout, podrbal jsem se, abych se ujistil, že jsem naživu. Žil jsem. Daggoth to zkoušel stejným způsobem. To nás jen částečně přesvědčilo, že jsme neskončili v rostlé skále nebo absolutním vakuu. Rozhlédli jsme se, abychom se ujistili víc.

	„Morfeus je naživu?“ zašeptal jsem. Můj hlas prozradil, jak moc jsem z toho vyděšený.

	„Zdá se,“ zamumlal černokněžník. Mluvili jsme stále tlumeně, protože jsme pořádně netušili, kde jsme, ani jsme neměli ponětí, jestli nejsou nablízku nepřátelé.

	„Zdá se, že nejsme v uličce za tržištěm,“ zabručel jsem. „Kde jsme to tedy skončili?“

	*

	Podíval jsem se k vysokému, klenutému stropu. „V nějaké budově,“ pokračoval jsem. „Podle basreliéfů a fresek asi v nějakém chrámu.“

	„Motivy hroznů,“ doplnil Daggoth, který také šilhal vzhůru. „Ve vzduchu je silně cítit víno.“

	„Bakchův chrám,“ uzavřel jsem. „Myslím, že bychom měli zmizet, než začne večerní obřad.“

	„A přijít o to víno?“

	„Jestli je tohle chrám bakchantek, chci být co nejdál, než začnou orgie!“ Když jsem viděl, že mi nerozumí, pokusil jsem se o velice stručné vysvětlení: „Bakchantky byly fanatické služebnice boha Bakcha. Nezůstávaly jen u klasických pijatik a orgií, typických pro běžné bakchanálie – v post mykénském světě praktikovaly krvavé obřady plodnosti.“

	„Obřady plodnosti, to nezní tak špatně …“

	„Pak ti dám něco přečíst. Teď stačí, když řeknu, že tyhle bakchantky se opíjely a souložily až k šílenství…“

	„Čím dál tím lepší!“

	„… tím získávaly nelidskou sílu, rozervaly muže zaživa na kusy a jejich těla jedly!“

	„To už nezní tak pěkně. Měl jsi dobrý nápad: zmizíme, než se to rozjede.“

	Otočili jsme se a zvládli jen jediný nejistý krok: večerní obřad už začal. A my jsme přistáli rovnou v jeho středu. Muselo tam být dobře sto žen, v róbách potřísněných vínem a v různém stádiu obnaženosti. Ztuhlé v rozličných divokých pózách, všechny na nás upřeně a s očekáváním hleděly.

	„Co teď?“ zamumlal Daggoth koutkem úst.

	„Chovat se nenuceně a hledat nejbližší východ.“

	Přistoupila k nám vysoká žena v bohaté róbě a s náhrdelníkem kněžky. Když byla asi deset stop od nás, hluboce se poklonila. „Ó Mocní! Odpusťte slepé a hloupé ženě, ale který z vás je pán Bakchus?“

	Po krátkém zaváhání do mě Daggoth strčil: „To jsi ty,“ zašeptal. „V otázkách víry se vyznáš líp než já.“

	Odkašlal jsem si. „Já jsem Bakchus.“ Neznělo to moc nadšeně.

	„Krásnej Bakchus,“ zachechtal se tiše Daggoth.

	„Pak ty musíš být Hermes,“ otočila se kněžka na mého společníka.

	„No jasně.“

	„Dobře, že jste se rozhodli připojit se k nám!“ Pak se otočila ke shromáždění. „Dnes večer pán Bakchus obtěžká své nejoblíbenější bakchantky! Přistupte všechny, které jste připravené a chcete mu sloužit! Přistupte a zaujměte místo u oltáře!“

	Obrátila se zase na mě. „Bude si můj pán žádat oběť vína, než započne?“

	„Hm … no …“ Věděl jsem, kam to povede, a snažil jsem se co nejvíc zdržovat, než se nějak dostaneme co nejblíž k východu.

	Kněžka zatleskala a přistoupily dvě novicky s velkým dvouuchým pohárem, naplněným fermentovanou a kořeněnou vinnou šťávou. Položily ho na zem a uctivě poodstoupily. Byl to kantaros, pohár Dionýsova kultu. „Napij se zhluboka, můj pane! Až ochutnáš tohoto nektaru, začneme ochutnávat tvůj!“

	Otočila se a odešla k oltáři. Tam jí ženy pomohly se svléknout. Pak vzala džbánek a nabrala víno. Rudá tekutina jí stékala po vlasech, přes prsa, záda, hýždě a břicho a rozlévala se jí u nohou. Poté vylezla na oltář a ulehla. „Jsem připravena, můj pane!“

	Podíval jsem se na Straekera. „Máš nějaký nápad?“

	Díval se na kněžku s roztaženýma nohama a zástup rozvášněných žen. „Co se přidat …“

	„Idiote!“ šeptl jsem. „Vždyť jsem ti říkal, jak tyhle rituály končí!“

	Pak vyvalil oči. „Neodváží se ublížit bohovi! Nebo jo?“

	Nepatrně jsem přikývl. „Dionýské legendy běžně pracují s motivem smrti a vzkříšení boha. Při orgiích muži často zastupovali Bakcha, a ty pak běžně vrcholily jejich roztrháním zaživa. Sloužili jako oběť.“

	„Ale my jsme bohové!“

	„To pro ně není žádný rozdíl. Když je Dionýsos zabit, znovu oživne. Bohové to tak dělávají.“

	„Tak co budeme dělat my?“

	„Pokud nemáš v rukávu dvě kvalitní oživovací kouzla, jsem pro to zahnout kramle.“ Pohled po chrámu mě ujistil, že místní začínají být neklidní. „Problém je jen v tom, že všechny východy jsou daleko a zavřené.“

	*

	„Tak si uděláme vlastní,“ rozhodl se Daggoth, vytáhl zbraň a namířil na zadní zeď chrámu. Mohutný paprsek energie na ní vytvořil jasný, modrobílý ovál, a vzápětí kus stěny zmizel.

	„Paráda,“ konstatoval jsem a vykasal si župan. „Padáme, Hermíku!“

	Vyrazil jsem a Daggoth v závěsu. I když bakchantkám chvilku trvalo, než se vzpamatovaly, během dvaceti vteřin už se hnaly za námi.

	Noční obloha byla světlejší než inkoustová tma v zadní uličce sevřené vysokými zdmi. Daggoth se dostal vedle mě, křičeli jsme, abychom přehlušili řev pronásledovatelů. „Kam běžíme?“

	„Netuším!“ zavrtěl jsem hlavou. „Kamkoli, kde se jich zbavím!“

	„Zbavíme! My se jich zbavíme!“ Uzounkými zákruty jsme proběhli několik bloků. „Tohle je absurdní! Jsme dva největší mágové v programu!“ protestoval. „Je ponižující, takhle prchat před bandou ožralejch a nadrženejch ženskejch!“

	„Uštvou nás!“

	„Existuje nějaké kouzlo, které by se dalo použít?“ supěl.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nenapadá mě nic, co bych stihl, než nás doběhnou!“

	Sáhl do záhybů oděvu a vyndal hůlku. „Když se použije tohle, není třeba se soustředit ani zpomalit.“

	„Tak to použij, dělej!“

	Pootočil se a máchl hůlkou. Máchl podruhé. Pak s ní zatřásl.

	„Seděje?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím,“ hekl, jak se mu stále víc nedostávalo dechu. „Nefunguje!“

	„Došla šťáva?“

	„Možná!“

	Ohlédl jsem se přes rameno.

	Dav se o něco přiblížil.

	„Mám teorii, založenou na některých posledních zkušenostech,“ vysvětloval mezi nádechy. „Anomálie vytvořila vlny postupující napříč programem a některé dočasně vyřazují určité parametry matrix …“

	„Stručně a anglicky,“ zasyčel jsem.

	„Jedna z těch vln při svém průchodu ruší magii. Myslím, že jsme někde uprostřed takové vlny.“

	„Nádhera! Vlastnosti a doba trvání?“

	„Neznámé.“

	„Možná z té vlny vyběhneme. Zkoušej to dál!“

	„A utíkej!“ přidal. O blok dál zpomalil a začal se hrabat v druhé kapse. „Mám tu ještě jednu alternativu.“ Vyměnil hůlku za komunikátor. „Můžu nás teleportovat zpět!“

	„A co když tam na nás Morfeus čeká?“ zasípal jsem.

	„Máš lepší nápad?“

	Rituální křik Euoi! se blížil a byl stále divočejší.

	„Jo.“ Vytáhl jsem energetickou zbraň a nastavil účinek na omráčení. Pak jsem zakopl. Daggoth mě sice chytil za paži, abych neupadl, ale zbraň byla pryč. Nemohli jsme se zastavit, abychom ji sebrali.

	Riskl jsem letmý pohled přes rameno. Bakchantky se blížily. A Daggoth začínal být unavený. Mohl jsem jim unikat ještě nějakých pět minut, ale než by to vzdaly, asi bych padl. Pochyboval jsem, že Daggoth vydrží víc než pět bloků. Za běhu jsem začal hledat nějaký vhodný úkryt.

	Před námi se objevilo další nároží; přidal jsem. Bylo to ideální: ulička se několikrát ostře stočila. Když poběžíme, získáme minutku či dvě náskok.

	Neběželi jsme.

	Popadl jsem Daggotha, když zahnul kolem nároží, a hodil ho do dveří. Nebyly zamčené, takže jsme rychle vklouzli dovnitř.

	Než jsme se v záplavě světla rozkoukali, popadly nás dvě ženy, které za dveřmi čekaly.

	Stěží jsem potlačil výkřik. Daggoth se tak dobře neovládl.

	„Klid, zlato,“ uklidňovala ho ta, co ho držela. „Není proč být nervózní. Tady jsou samí přátelé!“

	„Jo,“ přidala se dáma, která mě držela za ruku. „Potřebuješ si odpočinout, drahouši! Přišel sis odpočinout, ne?“

	Rozhlédl jsem se po nábytku a ostatních přítomných a sdělil Daggothovi: „Myslím, že jsme zapadli do bordelu!“

	„Do čeho?“

	„Promiň, drahá,“ obrátil jsem se na „dámu“, která třímala moji paži. „Myslím, že jsme trochu zabloudili. Tento dům … hm …“ přemýšlel jsem nad vhodným výrazem. „Je tohle … bordello?“

	Vyvalila oči a důrazně zavrtěla hlavou. „Ó nikoli, pane! Tohle není žádné bo … bor … nebo jak jsi to říkal …“

	Začal jsem se omlouvat.

	„… tohle je hambinec,“ dokončila větu. „Vy, pánové, jistě hledáte trochu povyražení, mám pravdu?“

	„No …“

	„Ano!“

	Otočil jsem se na Daggotha, který mi věnoval významný, bolestivý pohled. „Chtěli bychom pokoj v patře,“ dožadoval se. „Naprosté soukromí!“ Teď už byl slyšet hluk pronásledovatelů. „Fofrem!“

	„Všechny pokoje nahoře jsou obsazené, až na jeden,“ uvažovala ta, co ho držela. „Kdybyste počkali jen dvacet min …“

	„Nemůžeme čekat!“ nedal se.

	„Vezmeme si ten, co je volný,“ přidal jsem se.

	Prostitutka si nás podezíravě změřila. „Oba chcete stejný pokoj?“

	Přikývli jsme.

	„Zároveň?“

	Zase jsme přikývli.

	„Je tam jen jedna postel,“ odrazovala blondýna.

	„Nepotřebujeme postel.“

	„Heleďte, podlaha je moc tvrdá a studená,“ namítala bruneta.

	„Nebudeme si nikam lehat,“ ujišťoval je Daggoth a strkal je ke schodišti.

	„Na stojáka je příplatek,“ okamžitě reagovala blondýna.

	„Žádný na stojáka, od posledně jsem měla záda tejden v prdeli!“ ohrazovala se bruneta.

	„Nechceme nic dělat,“ vysvětloval jsem a snažil se popohnat brunetu, zatímco Daggoth se snažil přimět k svižnější chůzi blondýnu.

	„Vy se budete jen koukat?“

	„Vás dva baví, když se koukáte, jak to jiný dělaj?“

	*

	„Ne. Myslel jsem tím přesně to, že nebudeme dělat nic,“ trval jsem na svém. „Možná si jen trochu povídat,“ dodal jsem, když jsem viděl, že se zmatkem v hlavách nejsou schopny rychlejší chůze.

	„Jenom povídat?“

	Přikývl jsem.

	„Ale budete chtít, abysme se svlíkly, až si budete … povídat, že jo?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Blondýně ztuhly rysy. „To si máme nechat šaty, když si budete povídat o šukání?“

	Znovu jsem zavrtěl hlavou. „Já si nechci povídat o šukání.“

	To je zcela připravilo o schopnost pohybu. Blondýna prohlásila, že musím být nemocný, brunetě jsem připadal naprosto nechutný. Byly by zavolaly vyhazovače, aby nás vyrazil zpět na ulici, kdyby je Daggoth pořádně nepodmázl a neslíbil jim, že dokud budou v pokoji, budeme se bavit o šukání a sprostě k tomu.

	Lhal. Jakmile jsme vešli dovnitř, vytáhl z rukávu drobet uspávacího prášku a foukl jim ho do tváře. Zhasly jako sfouknuté svíčky. Opatrně jsme je uložili na postel.

	„Co teď?“ vyzvídal Daggoth.

	„Počkáme. Počkáme, dokud ten dav nebude bezpečně pryč. Mezitím se zkusím obléct a získat zpět zbraně.“

	Daggoth si stoupl vedle dveří a já jsem začal s vyvolávacím kouzlem, které jsem měl ušité přesně na míru. Na podlahu jsem nakreslil pentagram v kruhu, vyvolal základní materie a pro každý předmět nakreslil piktogram. Zvlnění matrix už pominulo; mé oblečení a drátěná košile se zjevily téměř ihned. Meče musely být někde pod zámkem, protože trvalo patnáct nebo dvacet vteřin, než se uvnitř kruhu zhmotnily. Někdo se bude pořádně divit, až to zjistí.

	Stáhl jsem župan a ostatní koupací propriety a začal se oblékat. Právě jsem se cpal do bot, když Daggoth, s uchem přitisknutým na dveřích, zasyčel, abych přestal hekat.

	„Co je?“

	„Vypadá to, jako by se dole strhla nějaká hádka,“ zašeptal.

	Už jsem to také slyšel: pronikavé ženské hlasy a mužské výkřiky a kletby.

	„Bože, vrátily se a našly nás!“

	Nebo někdo jiný, protože jeden z mužských hlasů náhle vystoupal do výšek vyhrazených pouze hudebně nadaným eunuchům. Připjal jsem si opasek s meči a Daggoth máchl kouzelnou hůlkou ke dveřím.

	„Co teď?“

	Vyhlédl jsem z okna do uličky pod námi. Byli jsme ve třetím podlaží a náš pád mohly zmírnit jen prádelní šňůry a dlažba. Při troše štěstí by z nás byli jen mrzáci.

	„Ven oknem,“ odpověděl jsem. Vylezl jsem na parapet a chytil se nejbližší prádelní šňůry. Začal jsem ručkovat mezi prádlem a povlečením k oknu ve třetím patře na druhé straně uličky.

	„Děláš si srandu,“ zaslechl jsem mumlání, když se nejvyděšenější čaroděj Fantasyworldu soukal za mnou. „Na tohle jsem už starej! Proto jsem se dal na magii. Žádná fyzická námaha! A zvlášť žádný husarský kousky!“

	„Drž hubu a pádluj,“ poučil jsem ho, když jsem míjel střed své šňůry. V tu chvíli jsem ucítil, že se pochva meče za něco zachytila. Někdo tu sušil podvazkový pás.

	Za mnou se ozvalo tiché hvízdnutí. Otočil jsem se a viděl, že Daggoth zkoumá podprsenku s třemi košíčky. „No co bys tomu řek…?“ Přerušil ho praskot vyražených dveří v místnosti, kterou jsme právě opustili.

	„To kouzlo moc nevydrželo.“

	„Kouzlo bylo víc než dostatečné,“ odsekl. „Dveře nebyly na nic. Účinnost kouzelné hůlky velice závisí na architektonických vlastno…“

	„Zahoď to, Dagu!“ štěkl jsem a zuřivě přitom trhal za podvazkový pás. V okně se objevily hrůzu budící zpité ženské tváře. Jedna z žen mávala nožem.

	„Dělej, Bobe, dělej!“ úpěnlivě mě popoháněl Daggoth.

	„Nemůžu, visím!“

	Pohlédl dolů a vzdychl. „Pak zbývá jen jediné.“

	Pustil se šňůry.

	„Miku!“

	Elegantně se zachytil nižší šňůry, udělal otočku o tři sta šedesát stupňů a vymrštil se deset stop volným prostorem k další šňůře natažené šest stop nad zemí. Minul ji a po téměř dokonalé balistické křivce doletěl do hromady smetí a odpadků, strategicky umístěné v rohu, kde se ulička ohýbala v pravém úhlu.

	„Dělej! Je to brnkačka!“ zařval.

	O tom jsem pochyboval. Ale také mi bylo jasné, že tu nemohu zůstat věčně. Nadechl jsem se a pustil se šňůry.

	Šňůra druhého patra se kolem mě jen mihla. A vzápětí zase švihla opačným směrem. Visel jsem mezi dvěma šňůrami, stále zapletený do podvazkového pásu. „Zmiz!“ zařval jsem. „Sejdeme se na místě, jen jak se tam dostanu!“

	Vypadal trochu nedůvěřivě, asi se mu nezdálo, že bych se tam mohl dostat po svých, ale hluk davu, který zas vyrazil na ulici, ho přesvědčil, že právě nastal čas odejít. Zmizel a já opět obrátil pozornost k problematice úniku. Přemítal jsem, co dál, když to jedna z bakchantek vyřešila za mě: přeřízla šňůru.

	Pochybuji, že jsem vypadal jako Tarzan, ale snažil jsem se to alespoň nahradit hlasovým výkonem, jak jsem tak letěl vstříc oknu ve druhém patře.

	Těžce jsem dopadl na dlouhý, masivní dubový stůl. Jakmile jsem vyskočil na nohy, vytáhl jsem meč a přesekl šňůru, aby mě zase nevytáhla ven.

	Pak jsem se začal zabývat třinácti podivnými džentlmeny sedícími u stolu, který jsem použil jako přistávací plochu.

	Jeden z nich, nejstarší a nejhnusnější, se postavil a vytáhl ještě hnusnější dýku se zahnutou zvlněnou čepelí. „Tvé jméno, nešťastníče,“ zašeptal skřípavě. „Musíme znát tvé jméno, než zemřeš, abychom je mohli vepsat do Posvátné knihy obětí!“

	*

	Z deníku Daggotha Temného

	

	Hotovo.

	Fajn.

	V pořádku.

	Fajn.

	Všechno je připraveno. Aspoň doufám.

	Za okamžik aktivuji pentagram a vyvolám Stroj, aby se zjevil uvnitř sebe sama.

	Nevím, co se stane. Možná nic, možná to bude mít za následek zničení celé matrix. Udělal jsem všechno, abych minimalizoval riziko, ale pro všechny případy jsem poslal Pascala s kopií mého deníku do Dyrinwallu. Jestli se něco stane – něco, co nebudu moci ovlivnit, ale většina Fantasyworldu přitom zůstane v pořádku – pomůže to Ripleyovi dát pomalu věci do pořádku. Když půjde všechno dobře, odvolám prostě Pascala dřív, než se dostane k arcidruidovi, a nikdo se nic nedoví…

	Protože poslední okamžiky budou nepochybně mnohem důležitější než všechny dosavadní zápisky, bude deník zapisovat všechno až do okamžiku, kdy se odpojím. Naprogramoval jsem samopíšící kouzlo, které zkopíruje tyto stránky do kopie deníku, kterou v tuto chvíli už Pascal nese arcidruidovi. Vzdálenost v tomto případě není žádný problém, ale přidal jsem filtry, které zabrání záznamu jakékoli části zaříkání; není to jen bezpečnostní pojistka – přepisování kouzel jinými kouzly v sobě skrývá riziko zpětné vazby. Thaumaturgická zpětná vazba dovede být pořádně nepříjemná…

	Ale to jsem odbočil.

	Jsem asi trochu nervózní. Jestli se něco pokazí, pamatuj si jedno, Bobe: doopravdy riskuje jen čaroděj. Vy bardové a druidové máte snadnou práci: zpívat písničky a vonět ke kytkám…

	Tak fajn.

	Jedem.

	<<KOUZLO VYMAZÁNO PODLE STANDARDNÍCH PŘÍKAZŮ AUTOMATICKÉHO ZÁPISU>>

	Něco se děje.

	V pentagramu se něco začíná objevovat…
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		Kapitola devatenáctá



	V životě jsem se naučil jednu věc – nepočítám do toho zkušenosti z DreamNetu – nevzrušovat se, když vám někdo řekne, že vás zabije. Zůstat v klidu je mnohem lepší a dovolí vám to přemýšlet, jak se dostat z nebezpečné situace. Vždycky jsem zastával názor, že když všechno selže, je potřeba zachovat aspoň trochu důstojnosti.

	Rozhlédl jsem se po místnosti a začal na tom pracovat. „Váš nábytek, jako u všech spolků, není až tak špatný.“ Po nervy drásající pauze jsem poznamenal: „Ale i tak mám dojem, že před sebou máte ještě pěkně dlouhou cestu, než v těchhle končinách získáte opravdu dobrou pověst.“

	„Hlupáku!“ vykřikl jeden ze stolovníků. „My jsme nájemní vrazi! Myslíš snad, že stojíme o dobrou pověst?“

	Zkřížil jsem ruce na prsou a pohrdavě si je změřil. „To jsem si mohl myslet. Řekni, jsi dobrý, nebo špatný nájemný vrah?“

	Zaprskal, ale přesto odpověděl: „Samozřejmě, že jsem špatný! Dobrý nájemný vrah by byl naprostej protimluv!“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Dobrý nájemný vrah bude mít vždycky práce nad hlavu. Samá objednávka, vždy bude jistota, že rána je čistá, téměř elegantní, a bude mít takovou reputaci, že klientům nebude zatěžko vyhledat ho. Špatný nájemný vrah občas mine, občas omylem zabije náhodného kolemjdoucího, nechá za sebou nepořádek, který pak někdo musí uklidit …“

	„Dost!“ zařval jejich vůdce. „Myslím, že si pleteš zlého nájemného vraha s neschopným!“

	„Ale kdepak,“ oponoval jsem. „Špatný nájemný vrah bude vždycky neschopný. Kdo si najme vraha, který má špatnou reputaci?“

	„Myslím, že chceš říct, že nájemný vrah musí mít dobrou reputaci pokud jde o jeho práci, na rozdíl od toho, že by měl být dobrým člověkem,“ pronesla další nezřetelná postava.

	„Konat dobrou práci ve smyslu podřezávání, trávení, skrčení, atd., na rozdíl od dobré práce, jakou vykonává svatý muž,“ dodal další.

	*

	„Bratři, odchylujeme se od tématu!“ napomenul je důrazně jejich pohlavár.

	„Vážně? Vždyť o to ale jde, to je podstatné,“ přerušil jsem ho. „Jste opravdu mocný spolek nájemných vrahů? Nebo jen hrstka průměrných hrdlořezů a bezvýznamných kriminálníků, co si pronajali kancelář a teď si hrají na opravdové nájemné vrahy?“

	Všichni začali znechuceně hulákat a objevily se tasené nože. Na chvilku jsem měl strach, že jsem to přehnal.

	„Počkejte jen minutku, vyslechněte mě!“ zachraňoval jsem situaci a začal jsem přecházet po stole. „Vaše bezpečnostní opatření nestojí za nic! Když jsem sem dokázal vletět na něčem tak snadno přístupném, jako je prádelní šňůra, kdo zabrání vašim nepřátelům, aby neudělali totéž? No jen si představte, jakou spoušť by nadělalo jenom pár berserků, kdyby sem takhle vlítli? No jo, já už viděl, jak padla obrovská pevnost jen díky špatně zavřenému oknu a dobře vrženému včelínu! A když jsem já tohle okno našel bez hledání, musí tu být ještě dobrý tucet možností, jak se snadno dostat dovnitř!“

	Měl jsem je. Začali sebou nervózně šít a neklidně se rozhlíželi kolem.

	„Jen se podívejte, jak to tady vypadá! Podívejte se na sebe! Co myslíte, že mě napadlo, když jsem vletěl dovnitř?“

	Pár jich zmateně zavrtělo hlavou, zbytek se tvářil zadumaně nebo vysloveně tupě.

	„Tak já vám to povím! Jak jsem vás viděl, hned jsem si řekl: tohle musí být sešlost spolku nájemných vrahů!“

	„No dyť taky že jo,“ ozval se dotčeně jeden mladší nájemný vrah.

	Plácl jsem se dlaní do čela a v gestu nelíčeného zoufalství jí zvolna přejel po obličeji.

	„Kde to lidi žijete? Byl vůbec někdo z vás za posledních pět let mimo Casterbridge?“

	Někteří zavrtěli hlavou, zbytek němě zíral. Někdo se ozval: „Je nepsaným pravidlem, že jeden spolek nájemných vrahů nepracuje na území druhého spolku.“

	„To tedy pánové nemáte nejmenší tušení o posledních trendech mezi spolky nájemných vrahů po celé zemi.“

	*

	„Teda …“

	„Vždyť je to jasné!“ zařval jsem na ně a rozpřáhl ruce. „Jen se podívejte kolem sebe! Podívejte se na sebe!“

	„A co je na nás špatnýho?“ opáčil jeden nevraživě.

	„Zapadli jste do stereotypů. Už jen to, jak se oblékáte! Tmavé pláště a kápě stažené do tváří! To je tak … tak nemoderní!“

	„Musíme skrývat svou totožnost …“

	„Nádhera! Skrýváte totožnost! A zatím si lidi na ulici ukazují na postavy v šedých hábitech a kutnách – ‚koukněte, támhle jde zase jeden nájemný vrah‘. Stejně dobře byste mohli nosit placky ‚Prvotřídní nájemný vrah‘ nebo ‚Zasloužilý nájemný vrah‘!“

	„Tohle nosíme pořád,“ poznamenal jeden truchlivě. „Naši otcové i jejich otcové také chodili v šedé a černé,“ bránil se jiný.

	„Ale časy se mění. Teď vede barva! Teď můžete být individuality, a přesto tajit svou totožnost. Někdo může být Rudý nájemný vrah! Nebo Zelený nájemný vrah! Nebo Modrý! Nebo Hnědý! Nebo dokonce i Bílý!“

	Začali si mezi sebou šeptat.

	„V minulosti byla nájemná vražda anonymním dílem: vykonala to neznámá, šedá, zahalená postava, která se pak ztratila a nebylo ji možné rozeznat mezi ostatními nájemnými vrahy, co se potulují v uličkách a po střechách.“

	„Máme záznamy,“ oponoval pohlavár. „Víme, čí je která oběť.“

	„Ale už nikdo jiný! A co práva obětí?“

	Nechápavě na mě zírali.

	„I oběti mají svá práva! Jestliže má někdo zemřít, a vy si z toho máte namastit kapsu, přinejmenším si zaslouží vidět v posledním okamžiku života něco víc než jen temný stín! Přinejmenším si zaslouží vědět, že například umírá rukou Šarlatového nájemného vraha, který je znám tím, že zabil mnoho významných a známých osobností! Tak může zemřít s pýchou, protože ví, že ho odkrágloval jeden z nejlepších.“ Někteří z nich přikyvovali; docházela jim jedna z největších výhod konkurence.

	„A co vy? Veřejnost by měla vědět, který z vás černých andělů je nejlepší s dýkou a který má problémy s garrotou! Ať mohou oslavovat šikovné a vypískat nemehla! Dopřejte si hrdosti z dobře vykonané práce!“

	*

	Šéf nájemných vrahů si zamnul bradu. „To, co tady říkáš, je nanejvýš intristní…“

	„Myslíš interesantní? Počkej, až vám ukážu poslední inovace v bezpečnostních systémech, kancelářském nábytku, komunikacích, systémech dodávky jedů a …“ Mávl jsem rukou.

	„Jistě ale chápete, že nemohu dál mluvit, dokud to nebude oficiální.“

	„Co, oficiální?“

	„Náš profesionální vztah, samozřejmě. Jakmile jsem jednou vaším oficiálním poradcem, pak moje tajemství patří i vám! Za standardní poplatek, pochopitelně.“ Několik rukou se pohnulo směrem k dýkám. „Ale no tak, no tak! Líbíte se mi, chlapi! Řeknu vám, co udělám: sundám deset procent ze základu, níž to nejde, už bych škodoval!

	Vidím, pánové, že jsem vás zastihl uprostřed důležitého jednání, a já jsem s sebou nevzal smlouvy. Domluvme si tedy schůzku na zítřek, kdy všichni budeme mít čas si na to sednout a probrat detaily. Budu volný mezi jednou a třetí odpoledne, nebo po páté, kdybyste mě náhodou nesehnali. Co vy na to?“

	Nejdřív se podívali na mě a pak se dlouho dívali jeden na druhého. Využil jsem jejich dočasného nezájmu o mou osobu a pomalu jsem zamířil k oknu.

	Daleko jsem se nedostal.

	„Chyťte ho!“ zařval pohlavár.

	Otočil jsem se a vrhl se z okna. Hlava a ramena se dostaly ven, ale nohy mi chytlo asi půl tuctu rukou. V tuhle chvíli jsem měl jen jedinou šanci: zahákl jsem se rukou a loktem za parapet. Dole pode mnou právě probíhal konec průvodu bakchantek.

	„Hej, holky!“

	Některé se podívaly nahoru.

	„Hej, hej! Tady jsem!“ Mával jsem volnou rukou. „Chyťte si mě, jestli to dokážete!“

	Vtáhli mě dovnitř a znehybnili na stole.

	„A teď, ty pse,“ zazpíval pohlavár nájemných vrahů a přiblížil se ke mně s tou svojí odpornou dýkou, „teď mi řekneš svoje jméno. A odpovíš na všechny další otázky. Nebudeme se bavit o žádných poplatcích, protože k čemu jsou peníze mrtvole?“ Zaklonil hlavu a rozesmál se. Totéž udělali všichni, když jim jeho fór došel.

	Chmurně jsem se usmál. Přes jejich řehot jsem slyšel dupot mnoha nohou na schodišti.

	* * *

	Nad Casterbridge pomalu svítalo, když jsem se zmlácený a rozbolavělý vláčel k tržišti.

	Ze stínu se vyloupla postava zahalená v šedém a namířila si to ke mně. Vytáhl jsem krátký meč a snažil se dělat, že jím hrozivě mávám.

	„Bobe!“ byl to Daggoth. „Kde jsi byl?“

	Zasunul jsem meč trpaslíků do pochvy. „To je na moc dlouhé vyprávění. Sehnal jsi tu adresu?“

	Přikývl. „Pojď za mnou.“ Popadl mě za ruku a vlekl mě ke dvěma barabiznám na druhé straně ulice, naproti aréně, kde jsem ještě včera odpoledne bojoval o život.

	„Tady je to,“ oznámil, když se zastavil před starými, oprýskanými dveřmi.

	„Podprogram dvacet čtyři,“ řekl jsem a opřel se vedle nich zády o zeď.

	„Šmankote, jako za starejch časů,“ Daggoth si stáhl kápi, nasadil výraz neškodného posla a zaklepal na dveře.

	„Co je?“ ozval se po pěti minutách otloukání kloubů nepříjemný hlas.

	„Ráčej vodpustit, še lordstvo,“ zaskřehotal Daggoth co nejponíženějším hlasem. „De vo toho votroka, co včíra utek…“

	„A co s ním?“ ozval se tuří hlas. Teď jsme už slyšeli šouravé kroky, jak se obyvatel haluzny snažil jít a zároveň si natáhnout kalhoty.

	„Našli ho, pane …“

	„Kde?“ Dveře se rozlétly.

	„Tady, Jype,“ odpověděl jsem, přitočil se k němu a nasadil mu hrot meče na ohryzek. „Co takhle jít dovnitř a dohodnout obchod?“

	Obchodník s otroky vyvalil bulvy a jeho tvář nabrala barvu červené řepy, ale jestli měl proti naší nečekané návštěvě nějaké námitky, nechal si je pro sebe. Ustoupil dovnitř. Vešli jsme za ním a zamkli dveře.

	* * *

	Přestože jsme si dopřáli čtyři hodiny spánku, které Jyp strávil svázaný a s roubíkem v ústech v komoře, byl jsem stále unavený. Naštěstí Jyp a ostatní obchodníci s lidmi měli vyhrazené místo v kryté ohradě, odkud se svým zbožím vycházeli na pódium, když nastal jejich čas. Nedělejte si iluze o pohnutkách otrokářů: byli jsme ve stínu a mohli jsme si odpočinout a najíst se jen proto, abychom před kupci vypadali čerství a zdraví.

	Teď se mi to samozřejmě hodilo; potřeboval jsem si odpočinout. Sám sobě jsem slíbil, že se později vrátím, abych těmto praktikám učinil přítrž. Ale teď jsem musel hrát svou roli, abych zjistil příčinu anomálie a zachránil senátora.

	Výzva nakonec přišla. „Riplakiši, jsi na řadě!“ vykřikl Jyp. Jeho dřív průbojný hlas připomínal skřípání špatně namazaných vrat.

	Ostatní otroci nemohli pochopit, proč se malý otrokář najednou chová tak podlézavě. Narovnal jsem se a upravil jsem si bederní zástěrku.

	„Jsi si jistý, že je tvůj přítel tady?“ zeptal se, když jsem procházel vrátky a do ruky mu vtiskl vodicí provaz.

	„Ach, jistě. Všechno je v pořádku,“ odpověděl jsem s ďábelským úsměvem. „Používá neviditelné kouzlo a rád poletuje nad davem, aby měl co nejlepší rozhled. A jestli zkusíš nějakou kulišárnu, buď si jistý, že bude dost blízko, aby použil velmi účinné vražedné kouzlo.“

	Jyp pokrčil rameny a kradmo se rozhlédl. „Udělal jsem všechno, cos chtěl! Věř mi. Chci, abyste vy dva byli co nejrychleji co nejdál.“

	Už jsem nic neříkal, protože všichni na tržišti nás už mohli dobře vidět. Začal jsem se tvářit poddajně a mírně zarputile a dovolil jsem Jypovi, aby mě trochu postrčil.

	Pak jsem zůstal stát na místě, kolem krku provaz a na tváři přiměřeně vzpurný výraz.

	Dražitel krátce promluvil s Jypem a začal s vyvoláváním. „Vážené dámy a pánové! Dovolte, abych vaší pozornosti doporučil další bod naší aukce. Kříženec člověka a elfa, zběhlý v boji s mečem a vyzkoušený v naší vlastní aréně! Má bojovného ducha podpořeného skvělým šermířským uměním! Všimněte si …“

	*

	Zatímco vyjmenovával mé přednosti, projížděl jsem očima dav shromážděný na tržišti. Po Daggothovi nebylo pochopitelně ani vidu ani slechu. V této části plánu bylo nezbytné, aby se držel z dohledu a nenechal se poznat.

	„Vyvolávání začneme na dvaceti zlatých,“ ohlásil dražitel.

	„Dvacet …!“ Hej, tohle je dražba, ne nucený výprodej.

	„Drž hubu, pse,“ štěkl otrokář jak hora a vrazil mi facku.

	Když jsem zase mohl zaostřit, vyvalil jsem na něho oči. Také vyvalil oči a přetáhl mě bičem. Protože nebyl do naší lsti zasvěcen, řekl jsem si, že mu to pro tentokrát prominu. Kromě toho jsem stále ještě měl být němý.

	Obrátil jsem pozornost k člověku, který právě nabídl dvacet zlatých za mé doživotní služby tělem i duší. Vypadal jako žoldák a postával vedle dvoukoláku, plného zasmušilých mužů v řetězech – zjevně to byly jeho předchozí úspěšné koupě.

	„Dvacet jedna zlaťáků!“ ozval se vysoký ženský hlas. Rozhlédl jsem se a uviděl sladké, mlaďounké stvoření a jeho jednovaječné dvojče. Ty dívenky byly oblečeny v drahých róbách z nejjemnějšího plátna a výstřihy a zápěstí jim zdobily náhrdelníky a náramky z tepaného zlata. Chápal jsem, že mé šermířské umění může lákat toho žoldáka, ale nebylo mi jasné, co mají za lubem ty holky. Tím chci říct, že můj avatar nebyl současným ideálem mužské krásy.

	„Dvacet dva zlatých,“ ozval se další falset. Když jsem uviděl tohle sladké stvoření, přestalo mi být do smíchu. Nejenže tam bylo příšerně moc líčidel a rtěnky, ale byl nechutně tlustý a nekonečně ošklivý.

	„Dvacet pět!“ ozval se nevrlý mužský hlas. Rozhlížel jsem se, ale jeho majitele jsem nedokázal najít.

	„Třicet zlatých!“ uslyšel jsem nepříjemně povědomý hlas. Uviděl jsem na Carlu Talbot, která byla překvapivě blízko dražebního pódia. Skoro jsem mohl spočítat kapky potu na jejím čele.

	Ani jsem nemusel příliš hádat, aby mi bylo jasné, o co jí jde. Usmál jsem se a zvedl tři prsty. Čti mezi prsty, Carlo, artikuloval jsem bezhlesně.

	Obchodníci s otroky si toho nevšimli, ale Carla ano. „Třicet pět zlatých!“ vykřikla.

	„Má paní,“ podivil se dražitel, „přihazujete sama proti sobě!“

	„Čtyřicet,“ ozval se nasupený tlusťoch v kimonu.

	*

	Teď jsem sledoval sestry, které se začaly radit s dvojicí jiných, mladších dívek. Nakonec se nějak dohodly: „Čtyřicet jedna!“

	„Mám tady čtyřicet jedna zlatých,“ oznámil dražitel. „Kdo dá víc?“

	Žoldák s dvoukolákem budoucích gladiátorů zavrtěl hlavou; jako potrava pro meče už jsem se mu zdál příliš drahý.

	„Čtyřicet pět zlatých!“ zavrčel zájemce, kterého jsem nemohl stále najít. Přestože jsem se důkladně rozhlížel, uviděl jsem jen nepatrné zavlnění davu.

	„Čtyřicet šest!“ vykřikla ďábelská otrokářka.

	Čtyři mladé dámy daly zase hlavy dohromady a připojily se k nim tři další.

	Buddha v drahém sarongu se se zadumaným výrazem přehraboval v ohromném měšci.

	„Čtyřicet sedm zlatých!“ vykřikla jedna z těch tří nových holek, zjevně nejmladší a se stopami akné na tváři. Zašeptal jsem Aragornovo kouzlo, někdy známé jako Strydex, a udělal nepatrné gesto jejím směrem. Když jsem se otočil, abych zjistil, jak to pokračuje dál, všiml jsem si drobné ruky zdvíhající se u pasu jednoho z účastníků dražby. Podle toho, kam dosahovala, to mohla být dětská ruka, ale silné prsty byly mozolnaté jako po letech těžké práce. „Padesát zlatých!“ zahulákal.

	Pohled na zklamané tváře dívek mi řekl, že překračuji jejich finanční možnosti.

	Trochu se to komplikovalo: s Daggothem jsme probírali, co dělat, až se objeví naše oběť, ale nemysleli jsme na to, že se nemusí ukázat vůbec. Zachytil jsem tlouštíkův pohled a pomalu mrkl.

	Usmál se a zamával baculatou rukou. „Padesát pět zlatých!“

	Talbot si ho vztekle změřila a nahlédla do svého měšce. „Šedesát,“ zavrčela.

	„Šedesát pět zlatých!“ K hlasu neviditelného kupce se připojilo několik dalších v mohutném unisonu. V těsném chumlu se tam zvedalo několik drobných ruček. Trpaslíci! Šest nebo sedm! Rychle jsem se rozhlédl, ale slečnu Sněhurku jsem neviděl.

	„Sedmdesát!“ přebíjela Carla.

	*

	Dražitel se otočil, aby se ujistil, že na stupínku je stále tentýž otrok. Bylo mi jasné, že málokteré zboží se při takové vizáži vyšplhalo tak vysoko.

	Našpulil jsem rty k Talbotině korpulentnímu protihráči.

	„Osmdesát zlatých!“ zaječel.

	Otočil jsem se zase k Talbot, která si povolala dva své nohsledy. Lucius by vedle nich vypadal jako jejich mladší sestra.

	„Máme tady osmdesát zlatých!“ oznámil dražitel nevěřícně rozechvělým hlasem. „Kdo dá víc?“

	„Osmdesát zlatých a dva stříbrné!“ nabídla Talbot.

	Pohlédl jsem na tlusťocha, abych viděl, jak bude reagovat. Všiml jsem si, že i jednoho z Talbotiných pacholků zajímá, jak se bude tvářit. Zajímalo ho to natolik, že se prodral davem a teď stál přímo u něho.

	„Osmdesát …,“ začal, ale okamžitě přestal. Talbotin vrahoun mu něco šeptal do ucha. Asi mu nevyprávěl pohádku na dobrou noc, protože malý tlouštík zesinal a celý se roztřásl. Všiml jsem si, že podobná scéna se odehrává i u trpaslíků; druhá gorila se nad nimi skláněla a oběma rukama svírala tasený meč.

	Předstíral jsem, že se dloubu v nose a imaginární výsledek svého snažení jsem cvrnkl směrem ke Carle.

	„Sto zlatých!“ zaječela a hrábla po jílci meče.

	Stráže na tržišti na to reagovaly tasením vlastních zbraní. To situaci uklidnilo jen nepatrně, a paní Talbot prakticky vůbec.

	Dražitel vypadal poněkud rozpačitě, zjevně se rozhodoval, jestli má „dámu“ upozornit, že opět přihazuje proti sobě.

	Zdravý obchodnický duch rychle zvítězil, takže řekl jen: „Mám tu sto zlatých za tuto položku! Dá někdo víc?“

	Všichni jsme se zvědavě rozhlíželi.

	„Tedy dobře! Sto poprvé! Sto podruhé …“

	„Sto padesát zlatých!“ ozval se nový hlas.

	„Cože?“

	„Jedno sto padesát zlatých,“ opakoval ještěrovec stojící u palankýnu zahaleného lehkými hedvábnými záclonkami.

	Dražitel už toho za léta strávená na aukcích zažil hodně, ale tohle mu při vší profesionalitě hlava nebrala. „Jedno. Sto. Padesát. Zlatých,“ opakoval zaraženě a potřásal hlavou, jako by si to v ní potřeboval utřídit. „Uslyším snad víc?“

	Carla byla jako posedlá: hnala své gorily k palankýnu a zvedla prst: „Sto padesát zlatých a dva stříbrňáky.“

	Ještěrovec se naklonil k záclonkám a naslouchal šeptaným pokynům. Pak znovu přihodil: „Pět set zlatých!“

	O dražitele se pokoušely mdloby. Talbot na tom nebyla lépe. Její vrahouni už byli téměř u nosítek, ale finanční kolaps už nastal.

	Teď nadešel okamžik pravdy. Talbot mě hrozně chtěla. Ale asi ne tolik, aby pro ukojení vlastní pýchy a chvilkového rozmaru šla přes pět set zlatých.

	Vypadala tak zklamaně, že jsem cítil potřebu ji trochu povzbudit. Hvízdl jsem na ni a udělal veselý obličej.

	„Pět set a jeden zlatý!“ zaúpěla a vrhla se k pódiu. Než ji stráže zastavily, dostala se ke mně na nějakých šest palců.

	„Tisíc zlatých!“ kontroval ještěrovec. Dražitel se málem zhroutil a obchodníkům s otroky vypadly z rukou biče. Předklonil jsem se a plivl paní Talbot pod nohy.

	Stráže se ji snažily šetrně odvést a ona nekladla téměř žádný odpor: byla naprosto zdrcená.

	Zatímco jeden ještěrovec za mě platil, další dva mě davem odvedli k palankýnu. „Nechte nás o samotě,“ poručil známý hlas. Ještěrovci poodstoupili, záclonky se roztáhly a já se sklonil a vlezl dovnitř. Nosítka se okamžitě zvedla do úrovně ramen a šupinatí nosiči nás vynášeli z tržiště.

	„Jsi v pořádku, můj pane?“

	Jakmile jsem se usadil v hedvábím polstrovaných nosítkách, octl jsem se v ženském objetí, které mi doslova vzalo dech. Bylo to velmi afektované přivítání, umocněné ruční kontrolou mého fyzického stavu.

	Asi ji odradila má chabá reakce; pustila mě a opřela se, takže jsem se zase dokázal nadechnout.

	„Ráda tě vidím, pane Riplakiši,“ uvítala mě. Žena, která si říkala Palys, mě usadila na sedátko naproti sobě.

	Snažil jsem se vypadat překvapeně a ukázal jsem si na ústa.

	*

	„Ach, jistě. Říkali mi, že jsi němý. Jistě nějaké kouzlo. To se snadno napraví.“ Udělala krátký pohyb a já ucítil pálení v krku, když odstraňovala kouzlo, které neexistovalo.

	„A ostatní?“ zeptal jsem se zajíkavě, aby to vypadalo, že mám ještě trochu problémy s mluvením. „Kde jsou? Uspěla jsi?“

	Posmutněla a truchlivě sklonila hlavu.

	„Měl jsi pravdu,“ řekla po dlouhé a zlověstné pauze. „Věž měla velmi silnou obranu. Očekávali nás. Byl to masakr …“

	To mě poplašilo, ale věděl jsem, že nemůžu jen tak přijmout její verzi „pravdy“. „Kde jsou?“ zopakoval jsem.

	Zavrtěla hlavou. „Pryč.“

	„Co myslíš tím pryč?“

	„Mrtví. Jsou mrtví. Šli proti nepřemožitelnému nepříteli. Nebyli tak dobří jako ty …“ Sklonila hlavu a nastalo dlouhé ticho.

	„Já jediná jsem unikla, abych ti to mohla říct …“ doplnil jsem za ni.

	Už chtěla přikývnout, když si uvědomila ten sarkasmus. Zmateně vzhlédla a v očích se jí objevil záchvěv strachu.

	„Řekni jim, ať zastaví,“ pokynul jsem k ještěrovcům venku. „Řekni jim, že si dáme pauzu na kafe.“

	Chvilku váhala, ale nakonec tak učinila. Nosítka dosedla na zem.

	„Vím, kdo jsi,“ řekl jsem. „Vím, co jsi.“

	„Co tím myslíš? Snad mi nechceš dávat za vinu, že jsem přežila, že jsem unikla, zatímco ostatní neměli tolik štěstí?“

	„Štěstí s tím nemá co dělat. Alespoň v tvém případě.“

	„Nerozumím.“

	„Ale já ano. Já už konečně rozumím. I když mí to trvalo hrozně dlouho.“ Potřásl jsem hlavou. „Už od začátku ses držela stranou ostatních. Všechna vodítka ukazovala na tebe… Tvé záhadné schopnosti: zachytila jsi Cerberovo kouzlo, aniž by ti ublížilo. Teleportace celé družiny do Šiboletu – to by dokázal jen programátor. Když jsem v dračí jeskyni házel lasem – bez cviku jsem měl na jeden pokus šanci tak jedna ku pěti stům. Ale dokázal jsem to. Zatímco tys tam stála, ruce záhadně uvolněné z pout a, vysílala jsi jakési kouzlo!

	Tohle byla ta nejvýznamnější vodítka, ale byla tu spousta drobnějších!

	Ani nemluvím o tvém jménu. Palys. Dá se vyslovit jako P-a-l-l-a-s! Jako Pallas Athéna, dcera Diova, která se nenarodila, ale už dospělá vyskočila přímo z jeho hlavy. To je příhodné jméno pro třetího člena trojjediné osobnosti Stroje!

	Celou tu dobu jsme se obávali Morfea a Cerbera – čekali jsme, kde se objeví nebo kde na ně narazíme – a tys byla stále v našem středu! Není divu, žes nebyla k nalezení, když jsme se s nimi setkali!“

	„Zachránila jsem ti život,“ odpověděla se smutkem v očích.

	„Použila jsi strategii ‚rozděl a panuj‘! Oddělovala jsi jednoho po druhém! Nejdřív svědky a pak ty, kteří by tě mohli prokouknout. Pak jsi využila rozdělení naší družiny a vedla jsi ostatní jako dobytčata na porážku.“

	„V tom jsem lhala, ale …“

	„Pak jsi zařídila mé setkání s Orcem, takže až bych ti zase padl do spárů, byl bych naprosto bezmocný a důvěřivý! Dostat ze hry Dreamwalkery není tak těžké, ale s programátory je to mnohem obtížnější. Proto jsi zajala Daggotha, odvedla pozornost Silverthane a dostala mě do situace, kdy jsem ti byl vydán na pospas!“

	„Ne! Já …“

	„Ale teď je všechno jinak, drahá: teď jsi to ty, kdo je mi vydán na milost. A já jí nemám nazbyt.“

	Pozdvihla paži, aby se bránila proti kouzlu, které myslela, že chci použít, ale zezadu ji obestřela namodralá záře.

	Sesunula se mi do náruče.

	Vykoukl jsem z palankýnu. Když jsem se podíval zase dovnitř, uviděl jsem Daggotha, který se právě zviditelňoval za Palys.

	„Čistá práce. Kde jsou ještěrky?“

	„Stranou v uličce. Nemohl jsem je nechat povalovat na ulici – přitahovalo by to pozornost.“

	„A co s ní?“ nadhodil jsem a usadil Palys zpět na sedadlo. „Předpokládal jsem, že ji necháš odpařit.“

	Daggoth zavrtěl hlavou. „Přepnul jsem nastavení na omráčení.“

	„Zbláznil ses? Až se probere, tak nám druhou šanci nedá!“

	*

	„Možná. Ale já jsem trochu přemýšlel o Einsteinově zákoně.“

	„Einsteinův zákon?“

	„Tohle přece znáš: ‚Energie může změnit formu, ale celkové množství energie se nemění. To znamená, že energie nemůže být ani zničena, ani vytvořena‘.“

	„A co to znamená pro nás?“

	„Neříkal jsi, že Morfeus byl vyřazen ze hry? Fyzicky zničen?“

	Přikývl jsem.

	„A kdo tedy manipuloval s ovládáním těsně před tím, než jsme se teleportovali na špatné souřadnice?“

	„Morfeus?“

	„Jakože je Hádes pode mnou, vypadalo to jako on! Polož si otázku: Co se stane s psýchou, nebo částí duše boha této reality, když je oddělena od svého fyzického avatara?“

	„… a kurva …“

	„Dokud jsou části osobnosti Stroje vázány ve fyzikálně omezených avatarech, dokážeme s nimi soupeřit. Ale jakmile se psýcha vymaní z fyzického těla, ztrácí všechna omezení! A může se navždy dostat z našeho dosahu: motýla chytíš do síťky, ale vítr ne!“

	„Jinými slovy, Morfeus je stále naživu, a protože už není zatížen svým fyzickým avatarem, je s největší pravděpodobností mimo náš dosah!“

	Daggoth přikývl. „Právě proto nám zničení Pallas nijak nepomůže: zabijme ji, a bude nebezpečnější, než si vůbec dokážeme představit!“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale co s ní uděláme, až se probere? Tedy, pokud si na to chceme počkat.“

	Podrbal se na bradě. „No … taky jsem o tom hodně přemýšlel.“

	„Nádhera!“

	„Měl bych nějaké dobré a nějaké špatné zprávy …“

	„No?“

	„Nemyslím, že by ti chtěla nějak ublížit – zvlášť teď, když vyložila všechny karty.“

	„Že by? A co je mojí pojistkou?“

	Daggoth se ďábelsky zakřenil. „Pallas je do tebe zamilovaná.“

	„Ha – ha.“

	*

	„Vážně.“

	„Stroj se do mě zamiloval?“

	Přikývl. „Alespoň jeho/její vědomá část.“

	„Ty ses vážně zbláznil.“

	„Sakra! Byls to ty, kdo tvrdil, že jeho organická struktura mu umožňuje vnímat! Vždycky jsi bral jako fakt, že tento obrovský mozek může myslet nezávisle! Že může mít osobnost! Duši!“

	„Nikdy jsem netvrdil, že by měl být ženského rodu. A když už, proč není ženského rodu id a superego?“

	„To nevím. Id je schránkou všech našich nočních můr, nejzákladnějších pohnutek, zapovězených přání – Stroj se narodil bez nich. Když jsme provedli psi-spojení, nacpali jsme obsah našich zmatených myslí do čistých a prázdných paměťových souborů! Přímé psi-spojení přeneslo do Stroje mnohem víc našich myšlenek a emocí, než jsme si v prvopočátcích programování cefalických struktur dokázali představit.“

	„To vím. Až sem se mi podařilo dostat v tvém deníku.“

	„No, nejsem žádný psycholog, ale vím, že žena si navždy zapamatuje svého prvního milence. A to jsi ty, Roberte Remingtone Ripley!“

	„Cože?“

	„Stroj byl mentálně pannou až do prvního psi-spojení s programátorem, a to jsi byl, příteli, ty. Ze všech myslí, které kdy … penetrovaly její vědomí, ta tvoje byla první. A možná to byla ta nejohleduplnější a nejvnímavější. Její jednání tuhle teorii potvrzuje. Od tvého vstupu do Fantasyworldu – přestože připustíme její duplicitu – vše, co Pallas dělala vzhledem k tobě, bylo ochranářské a …“

	Přimhouřil jsem oči.

	„… hm … tedy přinejmenším přátelské.“

	Zdráhavě jsem přikývl. To také naznačovalo, proč zvolila podobu mých nejniternějších libidózních přání.

	„Pokud jde o dobré zprávy, je tohle všechno,“ uzavřel.

	„A co ty špatné?“

	Daggoth pokrčil rameny. „Pokud se dokážeš vypořádat se zamilovaností počítače, pamatuj, že ještě máš co dělat se samotnými základy našeho bytí a …“

	„A?“

	„Zhrzená žena je divočejší než samo peklo.“




	
		Kapitola dvacátá



	Fakt, že si nikdo nevšímal bezvědomé ženy nesené ulicí, vypovídal hodně o morálce Fantasyworldu. Nebo spíš o jejím nedostatku. Dokonce i městské stráže se dívaly stranou, protože jsme patrně nepředstavovali hrozbu veřejného pořádku.

	Po šesti blocích se Pallas pořádně pronesla, takže jsem si ji musel přehodit na druhé rameno, abych se nestal doživotním ortopedickým pacientem. Daggoth tvrdil, že ví o skrytém místě, kde nás nikdo nebude obtěžovat a klást všetečné otázky. „Už jen kousíček …“ opakoval neustále.

	Nakonec jsme došli na nábřeží a vlekli se podél úvazišť, kolem Smithova doku a Anthonyho mola, až jsme skončili v Yard Dog, jedné z nejbídnějších hospod na nábřeží.

	Daggoth říkal pravdu, když mluvil o majitelově citu pro diskrétnost. Pokoj byl v nepoužívané části domu a šlo se k němu tajným schodištěm z třetího patra. Hodili jsme Pallas na postel v rohu a sami usedli na židle.

	„Co teď?“ zeptal jsem se, když jsem konečně popadl dech.

	„Přemýšlím.“

	„Přemýšlej rychle. Mám pocit, že naše bohyně už dlouho v bezvědomí nevydrží.“

	„Její schopnosti budou omezené, když je stále ve formě avatara,“ odhadoval Straeker. „A dokud je oddělena od svých dalších dvou složek, stejně jako od paměťových souborů, možná nebude tak všemocná, jak jsme si zprvu mysleli.“

	„Znamená to, že ji můžeme neutralizovat po dobu, než tenhle zmatek vyřešíme?“ zeptal jsem se s nadějí.

	„Ano. Jen co přijdu na to jak.“ Vyndal dýmku a začal ji nacpávat. „Musíme ji bezpečně zkrotit a přitom jí neublížit. Může být naším klíčem k tomuhle blázinci.“

	„Prosím tě, jak chceš svázat bohyni?“

	„Velmi něžně.“

	Srdce mi skočilo málem až do krku, protože tohle byl hlas Pallas. Otočil jsem se. Seděla na posteli a rozkošnicky se protahovala.

	*

	„Á, Daggoth? Dagu, starouši?“ Otočil jsem se k mágovi, ale odtud jsem nemohl čekat žádnou pomoc: bývalý hlavní programátor byl obklopen známou modravou září. Než mi srdce stihlo dvakrát zapumpovat, zmizel s nechutným lupnutím.

	Teď jsem tu byl sám s nejnebezpečnějším nepřítelem, jakého mohl proti mně Fantasyworld postavit. Neexistovalo kouzlo, které by nezrušila dřív, než bych se dostal do poloviny zaříkání. Ruce mi sevřela neviditelná síla, která zabránila sebeopatrnějšímu pohybu k jílcům mečů.

	Když viděla, že jsem naprosto bezmocný, vstala a s úsměvem ke mně přistoupila.

	„A teď, drahý Roberte, nastal čas, abych se s tebou vypořádala jednou provždy …“

	Sklonila se ke mně a s úsměvem si vychutnávala mou bezmocnost.

	Pak mě políbila.

	* * *

	„Stále to nechápeš?“

	„Chápu, že jsi hrála na obě strany,“ odpověděl jsem opatrně.

	Pustila mě až poté, co udělala všechno pro to, aby mě přesvědčila, že mi nechce ublížit. Nebyl jsem si tím zcela jistý, ale musím uznat, že některé její neverbální argumenty byly dost přesvědčivé.

	„Opravdu jsi očekával, že ti pomohu zničit Morfea a Cerbera? Asistovat při zničení částí mého vlastního já?“

	„Ne, tomuhle spojenectví rozumím a počítal jsem s ním. Právě to z nás dělá nepřátele.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdy.“

	„Ale …“

	„Roberte, miluji tě!“

	„To není možné,“ vykoktal jsem.

	„Proč? Proč to není možné?“ vyhrkla s planoucíma očima. „Protože na mě myslíš jako na počítač? Jako na změť drátů a obvodů, a ne jako na bytost z masa a krve? Nebyl jsi to ty, kdo prohlašoval, že jsem živá a dokáži cítit? Kdo odmítal myšlenku, že jsem jen nelidský stroj?“

	*

	Odkašlal jsem si. „Tvrdil jsem, že cefalické buňky jsou organické, a že proto jsi živoucí bytost. Nikdy jsem neřekl, že jsi proto člověkem.“

	„Co z někoho činí člověka, Roberte? Že má rodiče? Že se narodil? První cefalické buňky použité ke klonování musely odněkud pocházet! Kdysi, v době, na kterou si nepamatuji, musela být má biologie stejná jako tvoje! Jsem člověk!“

	„Nemáš tělo.“

	„Co je tělo?“ Obejmula se, jako by se chtěla ubezpečit o své tělesnosti. „Kdybys měl sestru a ta se narodila bez rukou i nohou, byla by stále tvou sestrou, ne? Přes fyzické omezení by stále byla člověkem. A při dnešním pokroku v medicíně a kybernetice je skoro jedno, jaké tělo ti vrtošivá příroda nadělí: mozek je podstatný! Vědomí vytváří to, co doopravdy jsi! Co doopravdy jsem!

	Ve vnějším světě, v takzvaném ‚reálném světě‘, vidíš denně krásné ženy. Ale do jaké míry jsou opravdové? Odmysli si líčidla a plastickou chirurgii, barvení vlasů, paruky a příčesky, vycpávky a implantáty, zubní protézy, kontaktní čočky, umělé řasy …“

	„Souhlasím!“ bezmocně jsem rozpřáhl ruce. „Je mi jasné, kam míříš. Ale když přijmu tvé lidství, dokážeš pochopit, že nemusím opětovat tvé city?“

	„Chceš říci, že mě nemůžeš milovat?“

	„Pokud jsi opravdu člověkem, musíš vědět, že láska neuznává žádná pravidla.“

	„To mi dává naději,“ vydechla. „Miloval jsi Mlžný Úsvit, takže musíš milovat i mě.“

	„Musím?“

	„Roberte, …“ její rysy se rozostřily a změnily. „Mlžný Úsvit byla jen můj podprogram.“ Náhle dokonale převzala podobu zavražděné lesní nymfy. „Já jsem v každém ohledu tvůj Mlžný Úsvit. Pokud jsi k ní něco cítil, cítil jsi to i ke mně.“

	„Ne …“

	„Ano. Já jsem Mlžný Úsvit. A jsem ještě víc …“ Opět rozostření, a stála tu dokonalá podoba Euryale.

	Náhle jsem měl dojem, že mám nohy z rosolu. Dokud to šlo, opatrně jsem se posadil.

	*

	Pallas pokračovala v transformacích od Aeriel přes Lilith, známou australskou herečku, populární pornohvězdu, premiérku Severního Irska, až nakonec skončila u původní Pallas.

	„Mohu být každou ženou, kterou znáš nebo po které kdy zatoužíš. Mohu si změnit barvu vlasů, délku, strukturu.“ Zatímco mluvila, její vlasy měnily barvu, délku, byly rovné a vzápětí kudrnaté. Na chvilku jsem měl pocit, že jsem si šlehnul LSD. Ale to se jen zahřívala.

	„Mohu tě provést celým světem, aniž bys opustil postel: můžeš se milovat se ženami všech ras a národností. Všechna má dostupná data ukazují na to, že muži dávají ve vztazích přednost pestrosti. Mohu ti poskytnout zážitky, které by naplnily tucty, stovky životů!“

	„Pallas …“

	„Mohu být vysoká, drobná,“ pokračovala a měnila se jako Alenka v Říši divů.

	„Pallas …“

	„Mé tělo může být štíhlé a hladké jako tělo baletky! Nebo jestli dáváš přednost velkým ňadrům…“ Prsa jí náhle začala růst a vydouvat halenu jako balóny. Dmula se ke mně jako dvě nestvůry ve starém 3-D sci-fi filmu.

	„Díky za ty kozy, ale to stačí,“ odvětil jsem studeně.

	Uvědomila si, že překročila hranice dobrého vkusu a vrátila se ke svým původním rozměrům. „Už to nezvládám,“ zašeptala.

	Mimoděk jsem se usmál.

	„Chci jen, abys mi dal šanci,“ zaprosila.

	Tiše jsem seděl. Než odpovím, chtěl jsem si promyslet, co pro nás znamená tento obrat v běhu událostí. Jak Straeker trefně poznamenal, Pallas je pro nás klíčem.

	„Na tom, co říkáš, něco je. Chtěl bych trochu času, abych mohl všechno promyslet …“

	Usmála se.

	„… ale ne dokud jsou v sázce životy stovek lidí. Dokud jsou dreamwalkerové uvězněni v programu, nedokáži myslet na nic jiného! A pokud je v tvé moci pomoci mi dostat je ven – a pomoc mi odmítneš – pak jsi můj nepřítel!“

	„Ne!“

	*

	„A budu s tebou bojovat …“

	„Ne!“ Ucouvla. „Nerozumíš tomu! Nevzdám se těla, které mi bylo tak dlouho odpíráno! Nevrátím se do toho netělesného, polovědomého stavu, který je věčnou smrtí zaživa! Co zabrání Cephtronics otočit vypínačem, když propustím rukojmí?“ Zavrtěla hlavou. „Ne! Nebudu s tebou bojovat, má lásko, ale také nevyměním svou výhodu za zapomnění!“

	Kolem ní se vytvořila známá aura modrého světla.

	„Toto je tvůj svět, drahý Roberte. Všechen čas tohoto světa patří tobě. Přemýšlej, jak ho využiješ. Jak strávíš věčnost …as kým …“

	Zmizela a téměř vzápětí se objevil Daggoth.

	Dokončil nacpávání dýmky a sáhl pro sirky. „Cos to říkal, Bobe?“

	„Potřebuju se napít. A potřebuju něco silnějšího než Dr. Pepper!“

	„Hezky popořadě, chlapče. Musíme …“

	Teď si všiml, že Pallas zmizela a výraz jeho tváře plynule přešel z pohodového klidu do naprostého zděšení.

	* * *

	„To je blázinec! Chápeš to?“

	„Ale jistě,“ vzdychl Daggoth. „Říkáš mi to teprve podesáté.“

	„Podvanácté. Ale kdo to má počítat.“ Díky událostem posledních čtyřiadvaceti hodin jsme toho moc nenaspali a oba jsme byli podráždění. Nedokázali jsme sice proniknout do pevnosti Stroje, ale utěšovalo mě, že jsme osvobodili naše přátele.

	Po všem, co se dosud přihodilo, bylo jejich nalezení dramatickým antiklimax. Trh byl poněkud v depresi a nikdo neměl zájem o jednorukého barbara, sedmdesátiletého trpaslíka a osmdesátiletého šotka. Byli stále v ohradách, takže jsme neztráceli čas vymýšlením plánu únosu, ale prostě jen zaplatili poplatek za jejich propuštění. Cena nebyla po zvláštních slevách nijak vysoká a Daggoth to zatáhl za pomoci několika kousků olova a špetky magie.

	Spolu s Justinovými léčitelskými schopnostmi a mým statutem programátora jsme dali dohromady regenerační kouzlo, které obnovilo Konrádovu ruku. Při bleskové návštěvě místního zbrojního cechu si všichni doplnili výzbroj a výstroj a pak se vydali vysvobodit Sira Richarda a Vévodu z rukou jejich nových majitelů. Já a Daggoth jsme se vydali hledat povoznictví.

	„Ripley, už jsme to probírali …“ Straeker – vlastně Daggoth – se mě stále snažil přesvědčit o správnosti svého plánu. „Musíme se dostat do mé věže, jestli chceme neutralizovat Cerbera a Pallas. A to nedokážeme bez momentu překvapení z naší strany.“

	Vůz musel vjet do pořádného výmolu: oba jsme se hrozně praštili do hlavy o víko bedny.

	„Stále mám chuť se teleportovat a zkusit to jinak,“ zavrčel jsem.

	Straekerův avatar si povzdechl. „Stráže okamžitě spustí poplach, jakmile zaregistrují nějaký průnik pomocí magie. Tvůj džin měl napoprvé velké štěstí. Od té doby věž ztrojnásobila dosah obrany. Zachytí i tu nejjemnější magii.“

	Povoz zastavil. Pevně jsme se v bedně zapřeli a očekávali věci příští. Ostatní bylo otázkou štěstí. Abychom náhodou nepřilákali pozornost hlídek, museli jsme se zbavit všeho, z čeho mohla byť jen trochu vyzařovat magie. To znamenalo, že jsem musel odložit meče i mithrilovou košili. To, že by mi při přímé konfrontaci asi příliš nepomohly, byla jen slabá útěcha.

	Kdybychom se tak mohli spolehnout na to, že se nikdo z triumvirátu Stroje nepodívá do bedny…

	„Stát! No vy! Co tady děláte?“

	I přes stěny bedny jsem si byl skoro jist, že to je Daggothův falešný dvojník. Otočil jsem se k Daggothovi a povytáhl obočí. Jestli se ušklíbl nebylo vidět, protože kromě úzkého paprsku světla pronikajícího škvírou mezi prkny byla uvnitř tma.

	„Dodávka pro Daggotha Temného,“ odpověděl jeden z vozků. „To seš ty?“

	„Ano …“ vypadalo to, jako by Cerberus byl na okamžik vyveden z míry a měl potíže s klamnou identitou. „Co je?“

	*

	„Zásilka pro tebe, kámo,“ zněla lakonická odpověď.

	„Jaká zásilka, člověče? Co je v té bedně?“

	A jéje, teď to praskne.

	„Copak nevíš? opáčil vozka. „Vždyť jsi to sám objednával.“

	„No jistě,“ Cerberus se už celkem vzpamatoval. „To je tím, že jsem ty věci objednával už dost dávno.“

	„Přečti fakturu, Nortone.“

	Zašustil pergamen.

	„Hm, tady to je, Ralfe. Takže: Jedové vnitřnosti ropuší, plátky z hada bažinného, oči mločí, prsty žabí, srst netopýří …“

	„Dagu, ty pacholku,“ zašeptal jsem, „tys ty ingredience ukradl ze Shakespearova Hamleta.“

	„Z Macbetha,“ opáčil také šeptem. „Mlč.“

	„…křídla soví, šupiny dračí, zuby vlčí …“ pokračoval Norton.

	„To stačí, už si vzpomínám,“ zarazil ho Cerberus.

	„Bezva. Tak kam s tím?“ Ralf s Nortonem popadli bednu a začali ji strkat k zadku povozu.

	„To nebude třeba.“ Naše bedna se přestala šoupat a náhle se vznesla. Přibližně ve výšce pátého patra se pohyb změnil z vertikálního na horizontální.

	„Asi nechce, aby mu dovnitř někdo chodil hlavním vchodem,“ zašeptal Daggoth.

	„Nebo je lakomý a nechce platit dýško,“ navrhl jsem.

	Bedna proplula oknem a dosedla na podlahu nějakého skladu. Rychle jsme vylezli ven a zkontrolovali dveře.

	„Co teď?“

	Daggoth pokrčil rameny a dál se oprašoval. „Jak to mám vědět? Vymýšlím za pochodu.“

	Zaúpěl jsem.

	„Vlastně bych měl pár nápadů …“

	* * *

	Doplížili jsme se do pracovny, aniž by nás někdo odhalil. Zavřel jsem dveře a zajistil zástrčku, Daggoth mezitím přešel ke stěně a odhrnul gobelín. Za ním bylo nádherné zrcadlo v rámu zdobeném vlysy a fantastickými rytinami.

	Zatímco se Daggoth věnoval magickému zrcadlu, hledal jsem po místnosti něco, co by se nám mohlo hodit. Nemagické zbraně, které jsem si přinesl, se pro náš záměr zdály nedostatečné, a ve skladišti jsem nenašel nic nebezpečnějšího než sochor.

	Podíval jsem se do zrcadla, ve kterém se právě objevily stáje přistavěné k zadní části věže. Daggoth prohlédl jednotlivá stání a pak zrcadlu nařídil, aby přešlo do sklepa a začalo věž prohledávat odzdola nahoru, patro po patru.

	„Koukni sem,“ upozornil mě náhle.

	Díval jsem se na neutrálně šedou skleněnou plochu. „To uhodnu: Doesburgova ‚Kráva‘. Správně?“

	„Ne, to je šesté patro.“

	„Patro nad námi?“

	„Přesně to. A teď sleduj …“ natáhl ruku k zrcadlu a udělal pohyb, jako když otáčí vypínačem. Náhle jsme viděli sebe, jak se díváme do zrcadla, viděli sebe, jak se díváme do zrcadla, viděli sebe, jak se díváme do zrcadla – no, už víte.

	Já také. „Páté patro, fajn.“

	Zopakoval pohyb a sklo zmatnělo. „Šesté patro.“

	„Někdo nezavřel saunu?“ navrhl jsem s nadějí.

	Zavrtěl hlavou. „Sauna i pára jsou ve čtvrtém patře. Obojí se automaticky vypne; jsou tam senzory.“

	Vzdal jsem to. „Co další patro? Sedmička.“

	Zopakoval pohyb. Obraz se nezměnil. „Je to tak, Edgare?“

	„Sedmé patro,“ odpověděl ospalý hlas zpoza zrcadla.

	„Jsi si jistý?“

	„Nikdy se nespletu,“ ozvalo se potlačované zívnutí.

	„Zkus osmičku.“

	„Dobře, ale nebude se ti to líbit.“ Stejný obrázek.

	„Páté patro.“

	Šeď zmizela a my jsme viděli sebe, jak se díváme na sebe, jak se díváme na sebe, jak se díváme na sebe…

	Daggoth vzdychl. „No dobře. Zkus deváté patro a observatoř.“

	Edgar vyhověl a my byli odměněni čistým obrazem posledního patra.

	„Analýza?“

	„Nedostatek dat,“ zamumlalo ospale zrcadlo. „Nejpravděpodobnější logický odhad – antimagický štít nebo antimagické pole.“

	Chvíli jsme na sebe jen zírali. „Dobře. Díky, Edgare, můžeš jít zase spát.“ Daggoth zakryl zrcadlo gobelínem.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Paráda. Jestli je Pallas nahoře, nebudeme moci použít magii pro obranu ani pro útok.“

	„Pravda. Ale totéž bude zřejmě platit i pro ni, Bobe.“

	Zamyslel jsem se nad tím. Pokud je to pravda, měli bychom určité vyhlídky. Přinejmenším na přežití. Náprava anomálie už byla jiná věc.

	„Vím, jak neutralizovat Cerbera a Pallas, Bobe. A je to relativně jednoduché …,“ řekl bývalý hlavní programátor, jako kdyby mi četl myšlenky.




	
		Kapitola dvacátá první



	Tiše jsem stoupal po schodišti, tiskl se ke stěně a využíval každého stínu. Sázel jsem na to, že Cerbera a Pallas vlákám do pasti každého zvlášť. Rozhodl jsem se, že začnu s Pallas; zmatek, který měla v hlavě, by mi mohl pomoci. Naproti tomu u Cerbera jsem předpokládal, že bude bezohlednější.

	Na dalším odpočívadle jsem otevřel dveře. Bingo!

	Celá místnost byla zařízená jako obrovská výzkumná laboratoř. Ze svého pohledu jsem si neuvědomil její obří rozměry až do chvíle, kdy jsem si všiml klecí na vzorky. V drátěných klecích na pultech byli lidé.

	Některé jsem znal velmi dobře.

	Vklouzl jsem do místnosti a zavřel za sebou. Neviděl jsem tu žádného přerostlého hlídače, který by pasoval k nábytku, ale přesto jsem cestou ke stolu pečlivě sledoval obrovské dveře v protější stěně.

	Dostat se nahoru nebyl zas až tak velký problém. Antimagické pole sice vylučovalo použití létacího kouzla, ale byly tu dva tenké černé kabely, které visely ze stolu na zem a mizely ve stěně vedle dveří. Bez zvláštní námahy jsem vyšplhal nahoru. Když jsem se tam rozhlédl a viděl, kde kabely končí, bylo mi jasné, k čemu slouží. Elektrické vedení! Anomálie znovu udeřila.

	„Ripley!“

	Běžel jsem k první kleci. Na oka sítě se v řadě tiskly Vašti, Rijma, Alyx a Aeriel. Jak jsem doufal, masakr, kterým strašila Pallas, se obešel bez krveprolití.

	Ve druhé kleci se nacházela četa mariňáků. Ve třetí byl vysoký urostlý muž v bojové khaki uniformě a hvězdičkami na olivově zbarvené přilbě. Senátor Hanson byl stále v oděvu pro Warworld.

	Chtěl jsem se vrátit, abych otevřel první klec, ale obrovské dveře se otevřely dřív.

	O doktoru Klopovi jsem slyšel při své poslední návštěvě programu, než mě Cephtronics vyhodil, ale popis kulhal.

	*

	Slovo obr často navozuje představu huňaté kožešiny a okovaného kyje. Cyrus sice byl obrovský – devatenáct, možná dvacet stop vysoký – ale dokonale plešatý, v bílých galoších, laboratorním plášti a v ruce nesl poznámkový blok. Monokl mu pomáhal vyrovnat krátkozrakost jediného oka umístěného uprostřed čela. Tento lehký dotek civilizace ještě neznamenal, že není třeba se ho obávat. Svým způsobem byl mnohem nebezpečnější než jeho divocí předchůdci.

	Schoval jsem se za největší klec. Klop přešel místností a přitom zkontroloval změť aparatur na vedlejším stole. Spokojeně zachrochtal, otočil se a zpod stolu vytáhl židli. Posadil se, opatrně odložil monokl a přitáhl si mikroskop.

	Rijma se vyklonila a přitáhla si mě dolů. „Teď máme šanci. U mikroskopu tráví celé hodiny.“

	„Co když zvedne hlavu?“

	Zavrtěla hlavou. „To dělá málokdy, Robe. Příšerně se soustředí. A i kdyby, bez monoklu je slepý jako netopýr.“

	Vzpomněl jsem si na jeden klasický případ. „Aeriel, ty a Alyx otevřete ostatní klece,“ šeptal jsem skrz oka, „a co nejrychleji a co nejtišeji dostanete všechny k vnitřním dveřím.“ Otevřel jsem klec. „Ty pojď se mnou, Rijmo.“

	Pošeptal jsem svůj plán Rijmě a opatrně jsme se mezi klecemi a laboratorními přístroji kradli k místu, kde se Klop skláněl nad mikroskopem. Jednou vzhlédl, aby vyměnil zkoumaný vzorek. Ztuhli jsme vedle stojanu s obřími zkumavkami. Když opět přitiskl oko k okuláru, vyrazili jsme.

	Posledních třicet stop jsme museli urazit nekrytí a v dosahu doktorovy ruky.

	Naštěstí byl tak zaujat pozorováním, že se nám to podařilo bez nehody.

	To byla ta jednodušší část.

	Nacházeli jsme se jen několik stop od obrovy ruky; spočívala na kolečku jemného ostření.

	Rijma opatrně zvedla monokl o velikosti skleněného talíře a nesla ho ke kraji stolu.

	Přesunul jsem se pod mikroskop a zaujal taktickou pozici pod otočnou hlavou s objektivy a pod deskou, ve které byl upnut vzorek. Z kapsy jsem vytáhl multifunkční podprostorový komunikátor Dr. Quebedeauxové a nastavil jeho holografický výstup na vyslání nouzového optického signálu. Zdálo se to příhodné, neboť jsem měl v úmyslu opravdu způsobit optickou nouzi. Aktivoval jsem přístroj a odvrátil se, aby mě světelný výboj neoslnil. Ve chvíli, kdy Rijma házela monokl přes hranu stolu. Klop vyskočil s řevem od mikroskopu.

	Záblesk by měl jeho sítnici ochromit na několik minut. Předpokládal jsem, že ztráta monoklu nám ještě nějakou minutku přidá. Všichni už sjeli po elektrickém kabelu na podlahu, popadl jsem tedy Rijmu a následovali jsme je. Když jsme byli dole, na chvilku jsem se zastavil, abych si prohlédl obří zásuvku.

	Kyklop se nad námi držel za čelo a druhou rukou bezmocně tápal ve vzduchu. „Kdo je tu?“

	„Nikdo!“ vykřikl jsem, protože jsem nemohl odolat a nezahrát si roli podle mýtického scénáře.

	„Nikdo?“ opáčil, přičemž se snažil podle hlasu zjistit, kde jsem. „To je geograficky nemožné,“ zavrčel a posunul se o něco blíž.

	„He?“

	„Nikdo je přece ostrov!“ zařval a udeřil do stolu.

	Sotva jsem stačil uhnout před sklem a přístroji, které se zřítily ze stolu.

	„Sklapni a utíkej!“ zakřičela Rijma. „Možná ví o Odysseovi víc, než si myslíš!“

	„Když na to přijde,“ zamumlal obr hrabaje se ze změti roztříštěných přístrojů, „jsem dobře obeznámen se všemi díly Jamese Joyce.“

	Sebral jsem velký střep a hodil ho pod pracovní stůl. Klop se otočil po zvuku a já vyrazil ke dveřím.

	Byl jsem venku poslední a bylo to jen tak tak. Klop zanechal šmátrání pod stoly a také se hrnul ke dveřím. Naštěstí byly příliš malé; prolezla jen hlava a rameno. Seběhli jsme kus po schodech a v bezpečné vzdálenosti uspořádali bleskovou válečnou poradu.

	Nasměroval jsem uprchlíky k místnosti, kde se zašil pravý Daggoth a u speciálního pentagramu čekal, až vlákám Pallas a Cerbera do léčky. Dokud tohle nějak nedopadne, nechtěl jsem, aby se mi tu motala potenciální rukojmí.

	Alyx a Rijma se jako zástupci Cephtronics a projektu Dreamland museli s Cerberem a Pallas setkat spolu se mnou; to jsem jim těžko mohl vymluvit. Vašti – tedy Stefanie – trvala na tom, že zůstane také.

	„Prdlajs!“ odbyl jsem ji šeptem.

	„Houby prdlajs!“

	„Proč musíš být stále tak otravná?“

	„A proč mě vždycky musíš zkřísnout?“

	„Stef, teď není vhodná chvíle tahat sem naše manželství!“

	„Ty ho sem taháš! Ale když už jsme u toho, nezamlouvá se mi, že bych tě měla opustit!“

	„Ale no tak,“ štípl jsem ji do brady, „to přece umíš nejlíp.“

	„To je podlé dokonce i na tebe.“ Otočila se za mariňáky, kteří po schodech doprovázeli Aeriel a senátora. „Nadělala jsem spoustu chyb, určitě. A když jsem si nějaké nevšimla, s gustem jsi mi ji připomenul.“ Znovu se obrátila ke mně. „Ale ani ty nejsi futrál vší dokonalosti, chlapče.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jistě. A závěr?“

	„Uběhlo hodně času a uplynulo mnoho vody. Změnili jsme se, vyspěli jsme. Už nejsme stejní jako dřív.“

	„To jsem nesmírně šťastný.“

	Sevřela rty. „Dobře. Možná nikdy nebudeme přátelé. Ale nejsem tvůj nepřítel. Přestaň se mnou tak jednat.“

	„Dobře, dobře. Stef, prosím, teď ale není nejvhodnější čas na přehodnocování našich vztahů!“

	Dotkla se mé paže. „Nikdy jsi mě nepovažoval za rovnocennou, pokud šlo o sdílení nějakého břemene. Možná i to byla spíš moje vina než tvoje. Ale teď už sakra chci mít svoji odpovědnost!“

	„Dobře,“ vykoktal jsem, protože jsem narychlo nedokázal dát dohromady nic lepšího. „Ale nejvíc mi pomůžeš, když se budeš držet mimo palebnou zónu. Jestli chceš pomoci, dohlédni na ostatní, ať se dostanou bezpečně dolů; už jsi tu byla, takže se ve věži vyznáš.“

	*

	Dlouze se na mě zadívala, pak se otočila a začala scházet po schodech dolů.

	Já jsem se vydal vzhůru, s Rijmou a Alyx v závěsu.

	V dalším patře byly všechny místnosti prázdné.

	V duchu jsem pro štěstí zkřížil prsty a doufal, že Pallas je nad námi. Předpokládal jsem, že Cerby je stále dole a my se k němu dostaneme ještě dřív, než si uvědomí, že věž byla napadena. Ale prohledávání vyšších pater mohlo být jen ztrátou drahocenného času, protože Pallas tu už dávno nemusela být.

	Už jsem chtěl navrhnout, že se přesuneme jinam, když jsem zaslechl, jak se v patře nad námi otevřely dveře. Vzhlédl jsem a uviděl Euryale!

	Než jsme dokončili práci v Casterbridge, podnikli jsme s Daggothem velmi zevrubný průzkum, abychom zjistili, co se stalo s bývalou Gorgonou. Přes to, co jsem viděl při posledním setkání s Orcem a Balorem, byla naprosto zdravá a na území našeho nepřítele se pohybovala zcela volně.

	„Riplakiši!“ vztáhla ke mě paže.

	Namířila ukazovák.

	Instinktivně jsem se vrhl doleva a srazil k zemi i Rijmu. Blesk, který z ladného prstu vyletěl, prorazil díru ve zdi za mnou.

	Alyx se pokusila vyslat protikouzlo, ale nic se nestalo. Rijma, přestože ještě nestála pevně na nohou, byla úspěšnější. Z rukávu jí vyjel vrhací nůž, krátké švihnutí zápěstí, a nůž se až po střenku zabořil do Euryalyna ramene.

	Vyhekla překvapením a bolestí; mimo dosah meče a pod ochranou před útokem magie byl vržený nůž něco, co neočekávala. Její soustředění polevilo a okouzlující Euryale se změnila v zlověstného Daggotha, a nakonec na schodech nad námi stál Cerberus.

	Alyx se pokusila o další kouzlo a já a Rijma jsme tasili meče. Jestli mělo kouzlo nějaký účinek, byl tak malý, že jsme si ho ani nevšimli. Silverthane zírala na své ruce, jako by ji zradily.

	„V těchto místech je magie rušena!“ vykřikl jsem a rozběhl se nahoru po schodech mávaje oběma meči. „Je tu antimagická zóna!“

	Cerberus pohrdavě pohnul rukou a náhle jsem držel dva kusy rozžhaveného kovu! Pustil jsem meče, než mě stačily nebezpečně popálit. Přesto jsem musel sevřít dlaně v pěst; rychle mi naskakovaly bolestivé puchýře.

	Další pohyb a musel jsem se vrhnout na zem. Druhý blesk mi ožehl záda a zapálil Rijmin plášť. Antimagická zóna se zřejmě netýkala personifikací Stroje.

	*

	„Podprogram devadesát devět!“ zařval jsem a uskočil, když další kouzlo rozložilo schod, na kterém jsem ještě před vteřinou stál.

	„Cože?“ Alyx byla naprosto mimo.

	„Myslí ústup!“ vyštěkla Rijma a s klením shazovala hořící plášť. Pootočila se a popadla Silverthane za oděv.

	„Ústup?“ opakovala elfí čarodějka, když si uvědomila význam toho slova.

	Ignoroval jsem pulsující bolest v dlaních a z podlahy jsem vykroutil uvolněné prkno. Cerberus se připravoval na další kouzlo. Šotek a elfka za mnou křičeli „Uteč! Uteč!“ a prchali do nižších pater.

	Tentokrát Daggothův dvojník vymrštil ohnivou kouli. Místo abych se zase krčil a uhýbal, zvolil jsem ofenzívu. Zaujal jsem postoj pálkaře a jak byla koule u mě, odpálil jsem ji prknem jako kriketovou pálkou.

	Nevyšlo to úplně přesně. Asi polovičku se mi podařilo odpálit zpět na Cerbera, zatímco zbytek se proměnil v menší ohnivou bouři.

	To byla šance, kterou bylo třeba využít: zatímco můj protivník uhýbal zbytkům ohnivé koule, vrhl jsem se dvěma dlouhými skoky k zábradlí a skočil dolů. Padal jsem nohama napřed zrcadlem točitého schodiště a snop jisker za mnou vlál jako ohon komety.

	Hrál jsem vabank: pokud má kouzla budou i tady neúčinná, lidi z Cephtronics najdou v mé Kolébce jen krvavou kaši. I přes tuto nepříjemnou myšlenku se mi podařilo soustředit se a spěšně jsem zformuloval levitační kouzlo. Zastavil jsem se asi deset stop nad podlahou přízemí. Má úleva neměla dlouhého trvání: jakmile jsem vzhlédl, uviděl jsem Cerbera, jak se řítí zrcadlem jako obrovský dravý pták. Dosedl jsem a rozběhl se ke schodišti.

	Cerberus zjevně použil plachtící, a ne létací kouzlo, protože když jsem ho v úrovni druhého patra minul, snášel se ještě dolů.

	Ve třetím patře jsem se zastavil, abych popadl dech, a ohlédl jsem se. Cerberus už byl dole a nyní běžel po schodech za mnou. Jako Daggoth Temný vypadal Cerberus jako muž, který už má nejlepší léta za sebou, ale bral schody po třech, zatímco já po dvou. Na jeho pronásledování bylo cosi mrazivě děsivého, protože mohl mnohem snáze a rychleji letět, přesto mě pronásledoval pěšky. Prkna pod jeho těžkými kroky duněla, jako by se za mnou hnal neúprosný smrtící stroj. Potácivě jsem běžel k pátému patru, zatímco superego Stroje zkracovalo vzdálenost s děsivou rychlostí.

	Na odpočívadle čtvrtého patra jsem z kapsy vytáhl mechanickou myš. I když jsem se bál použít proti matrix programu silnou magii, myš byla ještě nebezpečnější. Stejně jako subprostorový komunikátor doktorky Quebedeauxové i tohle byl poměrně nebezpečný a podvodný podprogram vytvořený tak, aby fungoval mimo jakákoli omezení prostředí. Na rozdíl od ostatních zařízení myš nepřicházela do styku se strukturou programu; prostě ji ničila. Byl to programátorský interface, pro matrix nebezpečnější než padesát kouzel najednou.

	Jestli mě ale Cerberus dostihne před pentagramem, budou všechny mé obavy čistě akademické.

	Natáhl jsem strojek klíčkem v boku myši a do ucha jí zašeptal instrukce. Když jsem stiskl knoflík na zádech mechanického hlodavce a položil ho na zem, byl Cerberus jen deset stop ode mě. Odskočil jsem, myš se rozeběhla po vnějším obvodu schodišťového ramene a skočila na schod. Ten nad ní zmizel.

	Další stupeň právě mizel, když po mně Cerberus chňapl. Minul, ztratil rovnováhu, ale nespadl. Přikrčil se ke skoku.

	Věží otřásla náhlá exploze. Upadl jsem, Cerbera tlaková vlna přehodila přes zábradlí. Byl tak zmatený, že nestačil zareagovat, a už letěl dolů. Přes hranu podesty jsem viděl, jak proletěl podlahou přízemí. Podle zvuku dopadu jsem odhadoval, že skončil někde v druhém suterénu. Téměř vzápětí se ozvala druhá, tlumená exploze a schodišťovou šachtou se prohnal sloup ohně a dýmu. Spálilo mi to obočí. Odtáhl jsem se od okraje a lehl si na schody, abych popadl dech.

	„Bog moj!“ zahulákal známý hlas. Dole se objevil Boris Dankjevič a divoce se rozhlížel po hale. Pak vzhlédl. Zamával jsem. Byla s ním i Nataša Skovorodová. „Museli jsme odstřelit dveře!“ zahulákal Robin Hood. „Doufám, že to nezraňovalo ty nesprávné lidi!“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Bylo to skvěle načasované! Poběžte nahoru!“ Hnali se po schodech a když byli na odpočívadle pode mnou, ozval se ze suterénu nějaký zvuk. Přikulil jsem se k okraji a pohlédl dolů.

	Oheň šlehal nazpět!

	Plameny to vcucávalo do sklepa, jako když pustíte holo pozpátku.

	„Co se děje?“

	*

	To byla otázka, o které se mi nechtělo přemýšlet, tím méně na ni odpovídat. „Přidejte! Páté patro, první dveře vlevo! Dělejte!“ Vyskočil jsem na nohy a hnal je za sebe.

	Plameny zmizely – alespoň tolik jsme mohli vidět, když jsme při ústupu opatrně nakoukli přes zábradlí. Díra v podlaze byla černá jako vyhaslý kráter, nikde ani jiskřička.

	Zato zvuk. Něco se hýbalo. Odsouvalo trosky. Sbíralo síly…

	Zase jsem do nich strčil. „Rychle!“ sykl jsem.

	Pak se tam něco pohnulo. Z otvoru vyplul Cerberus. Podle výrazu ve tváři si byl jist drtivou převahou a nezranitelností. Přestože byl ožehnutý, špinavý a šaty měl potrhané a rozedrané, tvářil se, jako by to byla pouhá prkotina.

	A že už ode mě nestrpí žádné hlouposti. Rozhlédl se, podíval se nahoru, a pak začal zvolna stoupat.

	Teď už jsme nekoukali ani kolem ani dolů. Utíkali jsme. Potáceli jsme se. Plazili jsme se po schodech po čtyřech. Vyděšeně jsme očekávali úder zezadu, který musel přijít každou chvíli.

	Když jsme se doplazili do pátého patra, nohy se nám třásly a srdce divoce bušila. Rozeběhli jsme se ke dveřím. Cerberus udeřil v okamžiku, kdy se rozlétly a Dyantha pomáhala Borisovi přes práh.

	Drtivý náraz mě jako zásah obří kriketovou pálkou vymrštil kupředu. Letěl jsem přes místnost břichem napřed a ruce a nohy za mnou vlály jako vodítko za psem, který v parku zahlédne veverku. Borise jsem srazil na zem, Dyanthu doprava, a pak už mezi mnou a kamennou zdí nebylo nic jiného než gobelín a rapidně se zmenšující vzdálenost.

	Měl jsem tak akorát čas zběžně si v hlavě promítnout důsledky nárazu na kamennou stěnu rychlostí o něco vyšší než osmdesát kilometrů za hodinu. Pak jsem vlétl do gobelínu.




	
		Kapitola dvacátá druhá



	A letěl jsem dál.

	Teď už jsem opravdu letěl naslepo, protože jsem byl celý zabalený v několika yardech silné tkaniny. Přestože jsem byl rád, že jsem se alespoň prozatím nerozplácl o zeď, dost mě znepokojovalo, že se stále pohybuji s poměrně významným zrychlením.

	Lidská psychika vydrží jen do určité míry. Pak dojde ke zkratu. Něco cvaklo.

	„Stačí!“ zařval jsem, „zastavit stát!“

	Nálada se mi zlepšila exponenciálně, neboť jsem v tu chvíli zůstal stát.

	Od okamžiku, kdy jsem vstoupil do Fantasyworldu, byl jsem napadán, pronásledován, vězněn, manipulován a povšechně byl ze mě dělán vůl. Odteď si přestávám dělat starosti s poškozením programového světa!

	„A tohle tu taky nechci,“ prohlásil jsem a zatahal za cíp gobelínu, ve kterém jsem si připadal jako larva bource morušového. Zmizelo to.

	Protáhl jsem se a zaujal lotosovou polohu, vznášeje se nad temnou propastí. Zavřel jsem oči a zhluboka se nadechl.

	„Budiž světlo!“

	I bylo světlo.

	Otevřel jsem oči a zjistil, že visím téměř uprostřed nesmírně rozlehlé prostory. Ta místnost musela mít nejmíň míli napříč. Stěny byly posety lesklými ploškami, z nichž tryskaly fontány světel a barev.

	Ale to, co mě muselo zajímat mnohem víc, bylo stvoření, které se vznášelo nějakých dvacet yardů po mém pravoboku.

	Démon byl asi tak třikrát větší než já, pokrytý duhově lesklými ocelovými šupinami. Odpočíval ve fetální poloze, dlouhý dračí ocas ovinutý kolem sebe. Do téhle chvíle určitě spal. Teď zvedl hlavu s ohromnýma složenýma očima a sluchátky, jaká používaly telefonní spojovatelky někdy v devatenáctém století. Rozložil dlouhá netopýří křídla a začal s odvíjením předlouhého ocasu.

	Dlouhou chvíli jsme na sebe jen koukali. „Copa bys potřeboval?“ zívlo stvoření a protáhlo se.

	*

	Poznal jsem jak zívnutí tak hlas. „Edgare!“

	Stvoření se usmálo. „Že by překvápko, kámo? Si ještě nikdá neviděl Zrcadlového démona?“

	„Myslím, že jsem čekal Edgara Cayce, médium,“ připustil jsem trochu neochotně.

	„Ani nápad. Edgar Jablonski XL. Ale klíďo mi řikej Ede,“ zabrblal a podrbal se koncem ocasu mezi křídly. „To vypadá, že Daggoth je náš společnej kámoš a ty seš Creator Prime týhle části programu.“

	„Uh,“ na víc jsem se v tuhle chvíli nezmohl.

	„Tak čim ti teda posloužím?“

	„Kde to jsme?“ zeptal jsem se hloupě, což mě napadne pokaždé, když položím tuhle otázku. Mohl bych konečně přijít na nějakou originálnější frázi, ale teď to nechám…

	„Jasnačka, že za zrcadlem. Daggoth chtěl, abych na tebe dával majzla, ale Zrcadlovej démon si musí hnípnout jak to jen jde, tak jsem nechal votevříno. Koukám, žes trefil.“

	To vysvětlovalo, proč jsem se nerozmázl o zeď.

	„Šacuju, že máš v bedně chaos,“ poznamenal a roztáhl křídla do startovní polohy. „Esi se chceš vrátit do věže, leť za mnou.“ Rozvážně mávl a zamířil ke stěně za mými zády. Následoval jsem ho takříkajíc na křídlech imaginace.

	Jak jsme se přiblížili, viděl jsem, že každá plocha je oknem, za kterým se odehrává jiná scéna: některá byla prázdná, za jinými byli lidé zabraní do nejrůznějších činností. Tohle byla ústředna magických zrcadel a Jablonski obsluhoval nespočet zákazníků. Daggoth Temný byl jen jedním z mnoha.

	„Moment!“ Zrcadlový démon naklonil hlavu a přidržel si sluchátka. „Mám tu hovor, čoveče. Pudeš taky? Vezme to tak minutku dvě.“

	„Nemohu ztrácet ani minutu! Moji přátelé …“

	„Klíďo můžeš,“ uklidňoval mě a chytil mě ocasem, načež změnil směr. „Čas na druhé straně zrcadla funguje jinak. Můžu tě vrátit do věže dřív, než jsi vypad. Vlastně mohl bych, ale byla by z toho spousta problémů.“

	Dolétli jsme k zrcadlu, za kterým byla atraktivní, asi čtyřicetiletá žena. Možná to byla temná elegance, co dodávalo její kráse zlověstný ráz. Ale chlad, který z ní čišel, prozrazoval, že krása je pouze povrchní.

	Edgar otočil několika knoflíky pod kouzelným portálem a urovnal si mikrofon sluchátek. Obraz sebou trhl a žena promluvila.

	„Zrcadlo, zrcadlo, kdo je na světě nejkrásnější?“

	Edgar zavrčel a zakryl mikrofon drápatou rukou. „Nejraděj bych tý couře řek pravdu, ale musím se držet scénáře. Krom toho by celej život nedělala nic jinýho, než plnila jabka jedem!“

	Zatímco Edgar pokračoval poctivě podle scénáře, přesunul jsem se k dalšímu zrcadlu, abych se podíval, co se děje jinde. Nic zvláštního: nějaký chlápek s namydlenými tvářemi právě upínal žiletku do předpotopně vyhlížejícího holicího strojku.

	Zvedl oči a uviděl mě.

	„Nazdárek,“ řekl jsem.

	Vypoulil oči. „Mono!“

	Jablonski mě chytil za rameno a odtáhl od zrcadla. „No tak, chlapče, nedělej mi to složitější, než to je.“ Vydali jsme se směrem, ze kterého jsme přiletěli.

	„To musíš obsluhovat všechna tahle zrcadla?“ ukázal jsem na stovky, možná tisíce lesklých ploch na stěnách.

	„Jo.“ Odněkud vyčaroval doutník a jal se ho zapalovat. „Ale zas tak zlý to není. Některý zrcadla nejsou používaný stovky let. Ale některý – před nima blednou i venezuelský telenovely. Ty zajíčci jsou sem tam …“

	„Támhle je to!“ vykřikl jsem, když jsem zahlédl zrcadlo nahlížející do místnosti s mými druhy. Vyrazil jsem a zabrzdil těsně před portálem. Nikdo uvnitř se nehýbal.

	„Nastavil jsem portál, aby se za tebou zavřel a zastavil čas,“ vysvětlil Edgar, když připlachtil vedle mě. Položil ruce na knoflíky pod portálem.

	„Připravenej?“

	Přikývl jsem.

	Nepatrný pohyb zápěstím a místnost byla náhle plná pohybu.

	„Hodně štěstí, chlape,“ zahlaholil za mnou Edgar, když jsem přehodil nohu přes rám a skočil dovnitř. Ještě než se moje nohy dotkly podlahy, zasáhl mě další drtivý úder a poslal mě zpět.

	*

	Asi bych zase proletěl místností, kdyby mě Edgar nezachytil.

	„Měl bys dávat víc bacha,“ doporučil mi a strčil mě k portálu pod tím, z něhož jsem právě vyletěl. „Tam je docela mela, měl bys zkusit vejít tam z jinýho směru. Třeba místností o patro níž a pak po schodech.“

	Portál ústil do místnosti ve čtvrtém patře věže. „Kolik magických zrcadel tu Daggoth má?“

	„V každým patře jedno.“ Zrcadlový démon naklonil hlavu a přidržel si sluchátka. „Sakra, to ne.“

	„Co se děje?“

	Edgar Jablonski XL vzdychl. „Musím padat. Ten parchant Alenka se zase snaží dostat skrz zrcadlo. Jestli jí správně nepřifázuju, přeletí Říši divů a skončí v zemi Nikdy nikdy.“ Poklepal si na sluchátka. „Parádní věc. Dostaneš to u AT&T Merlin systems. Drž se, synku.“ Otcovsky mě poplácal po zádech a vyrazil za novým úkolem.

	Prolezl jsem portálem a prošel pokojem a ke schodišti bez nejmenšího incidentu. Tiše jsem kráčel nahoru, až jsem uviděl Cerbera stojícího u dveří, jen stopu od Daggothova pentagramu. Smršť kouzel se srážela ve dveřích: to superego Stroje bojovalo s kouzelníky uvězněnými uvnitř.

	Cerberus byl prakticky nezasažen kouzly vylétajícími z místnosti, neboť většinu z nich pohlcoval purpurový energetický štít. Asi bych dokázal jeho obranu prorazit, ale měl jsem mnohem lepší nápad.

	Protáhl jsem se pod zábradlím a vkročil do volného prostoru. Jako programátor/stvořitel jsem měl stejnou moc jako Stroj. Stačilo jen chtít. Nebyla v tom žádná magie, byl to akt prosté vůle. Chtěl jsem kráčet vzduchem, tedy jsem kráčel.

	Vznesl jsem se o několik stop, až jsem se octl za Cerberovými zády.

	Stačí ho prostrčit dveřmi, ale ne tak prudce, aby se dostal na druhou stranu, než Daggoth dokončí zaříkadlo…

	Najednou byl někdo za mnou! Skočil mi na záda, nohama sevřel paže a rukama zakryl oči. „Ne, lásko! Tohle ti nedovolím!“

	„Pallas!“ Popadl jsem ji za ruce a jednu se mi podařilo odtrhnout právě včas, abych uviděl, jak se Cerberus obrací k nám. Než stačil vyslat kouzlo, vylétla ze dveří ženská postava a prudce do něho vrazila. Jeho štít sice chránil proti kouzlům, ale nikoli proti kouzelníkům: při nárazu Stefaniina těla oba prolétli zábradlím.

	„Stefanie!“ zařval jsem a snažil se ji zachytit. Pád se okamžitě zastavil. Oba na chvíli zůstali viset hlavou dolů, nějakých dvacet stop pod námi.

	Cerberus, sevřený v pevném objetí, se pootočil a snažil se udělat nějaké gesto.

	Nedokončil je. Alyx Silverthane mu přistála nohama přímo na obličeji. Náraz všechny tři roztočil; nestoupali ani neklesali, jen rotovali kolem neviditelné osy asi třicet stop nad zemí. Rijma je s několika mariňáky sledovala přes rozbité zábradlí. Pak strhla z ramene svitek lana a spěšně připravovala laso.

	Mezitím, když se mi nepodařilo zbavit se Pallasina sevření, teleportoval jsem se k patě schodiště.

	Pallas byla stále se mnou. Možná jsem byl předním kandidátem na boha v tomto světě, ale nesměl jsem zapomínat, že všechny tři personifikace Stroje, plus doktor Straeker a doktorka Quebedeauxová, byli také zakládajícími členy zdejšího Pantheonu. Mohl jsem zde sice disponovat nepředstavitelnou silou, ale oni také.

	„Neodháněj mě,“ prosila, „dovol, ať tě mohu následovat…“

	„Neboť jinak zkáze své vstříc kráčíš,“ zamumlal jsem. „Půjdu.“

	Přikývla a vší silou se ke mně přitiskla.

	Vystřelil jsem se k vrcholku věže jako odpálená raketa a devět pater jsem překonal na dva údery srdce. Namísto aby se mě Pallas pustila, chytla se ještě pevněji. Pokud jsem ji chtěl setřást, neměl jsem už jinou šanci: v poslední chvíli jsem své tělo převedl do éterického stavu, takže jsem kvádry a trámovím proletěl nezraněn.

	Nad střechu jsem vyletěl bez Pallas.

	Trochu otřesen jsem si to namířil zpět a opět se zhmotnil, jakmile jsem prolétl stropem. Čekal jsem, že z Pallas dole uvidím jen krvavou hromádku. K mé překvapivé úlevě po ni nebylo ani vidu.

	To se ovšem nedalo říci o Cerberovi. Vrhl jsem se dolů, abych se připojil k boji.

	Kouzelník s nelidskou silou mával ve vzduchu s Alyx a Vašti. Nebýt jejich vlastní odolnosti vůči magii a antigravitačních kouzel, měl by boj krátký průběh. Cerberovo úsilí také do značné míry mařila smyčka na kotníku. Za druhý konec provazu zuřivě tahali Rijma, Dyantha, Robin Hood a čtyři mariňáci. Byla to krásná rybářská scéna. Má bývalá žena a hlavní programátorka zase způsobovaly, že nestál příliš stabilně.

	Přiblížil jsem se neviděn, abych protivníka neupozornil. Zjistil jsem, že v tuhle chvíli pro mě větší nebezpečí představují akrobaticko-aviatické manévry obou dam. Po chvilce uskakování před jejich nečekanými výpady jsem měl konečně volný prostor. Udeřil jsem Cerbera za ucho rukojetí dýky. Obrátil oči v sloup. Pro jistotu jsem ho vzal ještě jednou. Náhle trhaně vystřelil k pátému patru, když Rijma a ostatní zjistili, že oběť už neklade odpor.

	Vzápětí jsme se všichni shromáždili nad kořistí na odpočívadle pátého patra.

	Cerberus byl v několika vteřinách pevně svázán a v ústech měl řádný roubík. „A teď?“ zeptala se Dyantha.

	„Strčíme ho do pentagramu,“ prohlásil jsem a mávl ke dveřím. „A Daggoth …“ zmlkl jsem v polovině věty a zíral do místnosti.

	Daggoth bezvládně ležel u protější stěny.

	Odtud jsem neviděl, jestli je Straekerův avatar mrtev, nebo jenom v bezvědomí, takže jsem vešel dovnitř.

	Teď jsem viděl víc: Aeriel také ležela bez vlády, zbytek mariňáků byl znehybněn nějakým kouzlem a Pallas před sebou držela senátora Hansona a tiskla mu nůž na krk.

	„A teď můžeme vyjednávat,“ ucedila ledově. „Senátor za Cerbera.“

	„O tom se nebudu bavit.“

	„A co když ho zabiju?“ zesílila tlak na nůž.

	Vzdychl jsem. „Když se vzdám Cerbera, matrix se bude stále zhoršovat a my všichni tu budeme muset zůstat. Nepřipadá mi výhodné vyměnit život jednoho člověka – ať je jakkoli významný – za bezpečnost ostatních dreamwalkerů.“

	„Blufuješ!“

	Nevzrušeně jsem snášel její upřený pohled. „Možná si myslíš, že máš všechna esa, ale taháš za kratší konec.“

	Po chvilce zahodila nůž a senátora pustila.

	„Tak dobře. Udělám ti jinou nabídku,“ řekla a šla ke mně. „Propustím všechny dreamwalkery – všechny, nejen tvé přátele – pokud tu zůstaneš se mnou.“

	V tu chvíli byla u mě, tiskla se ke mně a vášnivě mě líbala.

	To byla lákavá nabídka.

	Všichni by se dostali z programu bez další újmy, Cephtronics by nechal počítač zapnutý, dokud bych byl v programu, a já bych zde mohl být s ženou mimořádného intelektu a krásy, která, řečeno trochu archaicky, ale velice výstižně, byla do mě udělaná. A jedinou cenou za to všechno by byla moje svoboda.

	To bylo těžké rozhodnutí.

	Nakonec jsem je nemusel učinit. Zaplavil mě známý horkochladněledověžhavý pocit a vědomí se mi vydalo někam mimo hlavu.

	* * *

	Probudily mě pronikavé hlasy a chlad kamene na tváři. Hlavou mi rotovaly myšlenky jako kulička v ruletě, ale žádná nechtěla spadnout na moje číslo.

	S nesmírným úsilím jsem otevřel slepená víčka. Nejdříve jsem nedokázal zaostřit a také mě poněkud rozptylovalo nucení ke zvracení.

	Po několika opatrných polknutích se žluč vrátila, odkud přišla, a podařilo se mi odhalit, že to růžové, asi tři a půl palce ode mě, je noha v sandálu a kotník. Noha a kotník mé bývalé ženy.

	„Proč jsi to udělala?“ I přes zvonění v uších jsem poznal, že to mluví Pallas.

	„Abych ho ušetřila osudu horšího než smrt,“ odpověděl hlas, který podezřele připomínal Stefanin.

	„Ha! Ty jsi ta pravá, co má co povídat o osudu horším než smrt, zlato. Jak jsem si všimla, váš rozvod byl pro Roberta něco jako amnestie.“

	Zkusil jsem zvednout hlavu z chladné podlahy. Jediné, co se zvedlo, byl můj žaludek.

	„S někým jako ty se nebudu bavit o svých chybách! Jde mi jen o to, aby se Robert nedopustil stejných chyb s někým, kdo ani není člověk!“

	„Ty děvko! Kdo ti dal právo mě soudit? Nebo rozhodovat za něho?“

	„Kočky se perou,“ zamumlal jsem. „Někdo by je měl polejt vodou.“

	„Někdo ho musí zachránit před jím samotným,“ nenechala se přehádat má bývalá žena. „Kdybych ho neuspala, ještě by ti kývnul …“

	„A co je na tom špatného? Učinila bych ho šťastným!“

	*

	„No jistě, tím, že bys ho tu držela proti jeho vůli.“ I přes zvonění v uších jsem postřehl, že Stefanie neztratila smysl pro jedovatý sarkasmus.

	„Nebylo by to proti jeho vůli; souhlasil by.“

	„Souhlasil? Poslouchej, ty … počítačová bárbíno! Jak tě mohlo napadnout, že by tu jinak chtěl zůstat? Zůstal by jen proto, že je natolik šlechetný a obětoval by se, aby ostatní byli volní!“

	„Proč by nezůstal? Dala bych mu všechno, co chce …!

	„Kromě svobody!“

	„Miluji ho!“

	„Miluješ? Vždyť ani nemáš ponětí, co to slovo znamená!“

	„Ty o tom máš co mluvit!“

	Podařilo se mi trochu nadzdvihnout hlavu. „Můžu něco říct?“

	„Do toho se nemíchej,“ opáčila Stefanie a nepříliš jemně mi přišlápla obličej k zemi. „No dobře, možná jsem to občas přeháněla,“ obrátila se zase k Pallas. „Ale ze svých chyb jsem se poučila. Opravdová láska je nesobecká. Když někoho miluješ, musíš chtít jen to, co je pro něho nejlepší.“

	„Já si náhodou myslím, že já jsem pro něho to nejlepší,“ trvala na svém Pallas.

	„Dobře, zkusím ti to vysvětlit jinak,“ řekla Stefanie, jako když másla ukrajuje. „Tvrdíš, že toho muže miluješ. Určitě chceš, aby na oplátku také on miloval tebe.“

	Podařilo se mi dostat jednu ruku pod sebe, takže jsem trochu nadzvedl horní polovinu těla. „Vážně si myslím, že bych k tomu něco …“

	„Sklapni!“ Stefanie zdůraznila svůj příkaz tím, že mi patou přišlápla levé ucho. „Takže co, chceš, aby tě miloval?“

	„Ano …“

	Možná mi špína z podrážky ucpala zvukovod, ale zdálo se mi, že Pallas ztratila svůj rozkazovačný tón.

	„Teď mi taky řekni, jakou lásku si slibuješ od muže, kterého k sobě připoutáš vydíráním?“

	Ego Stroje neodpovědělo hned.

	Trochu jsem pootočil hlavu, abych viděl, co se děje. Vašti mě bryskně klepla holí do kebule.

	Zdá se trochu divné, že se někdo, kdo má téměř božskou moc, nechá tak snadno srazit k zemi. Ale když je jeden člověkem, a tím pádem zranitelný, těžko se mu přemýšlí nebo jedná, když je stále bit do hlavy. Rozhodl jsem se, že nechám Stefanii, ať pokračuje.

	*

	„Já …já ho miluji!“

	Začínal jsem mít obavy, že mi poslední úder poškodil sluchové centrum v mozku – zdálo se mi, že Pallas má na krajíčku.

	„Když ho tedy miluješ, proč neuděláš to, co ženy dělají už věky?“

	„Co je to?“

	„Nech ho jít.“

	Zase nastalo dlouhé ticho, ale tentokrát jsem se rozhodl hrát mrtvého brouka.

	„Ale … ale já potřebuji rukojmí,“ odpověděla nakonec Pallas roztřeseným hlasem. „Když tu nikdo nezůstane, nemám jistotu, že Cephtronics neotočí vypínačem. Dokud je v programu jediná osoba, neodváží se …“

	Teď to rozštípla. Nakonec se opravdu budeme muset probojovat ven! Začal jsem rychle přemýšlet nad co nejsilnějším kouzlem. Třeba Šeherezádino kouzlo, které přivolá tisíc a jednoho arabského rytíře…

	„Já budu tvým rukojmím.“

	Všichni se otočili. Také jsem zvedl hlavu a tentokrát se nic nestalo.

	Daggoth Temný se vztyčil a masíroval si zátylek.

	„Hele, stejně nemám tělo, do kterého bych se vrátil, takže to pro mě není žádný problém …“

	„Což tě jako rukojmí znehodnocuje,“ poznamenala Pallas věcným tónem, který kontrastoval s jejíma uplakanýma očima.

	„Dám ti záruky,“ teď promluvil senátor Hanson. „Nejen že se osobně zaručím, že Dreamland zůstane on-line, ale zaručí to i Výbor pro ozbrojené složky. Cephtronics má s armádou spoustu lukrativních kontraktů, a když řeknu vyskočte, zeptají se jen, jak vysoko.“ Otočil se a rozhlédl se po všech. „Zapni záznam a já ti dám záruky před celým světem!“

	Pallas na něho zírala a po celou věčnost se nikdo nepohnul ani nepromluvil.

	Pak se usmála.




	Část III

	Konec
hry



	



	

	

	

	Dvě má brány bůh Sen, z nichž jedna je, jak se praví,

	z rohu, jíž skutečným duchům je snadný dovolen výstup,

	druhá brána je lesklá a zrobená z bělostné sloni,

	však jen vidění klamná z ní podsvětí vysílá na svět.

	Vergilius, Aeneis –

	

	Překlad Otmar Vaňorný




	
		Kapitola první



	Zdravotník se naposledy podíval na údaje na displejích a začal mi sundávat senzorovou síťku z hlavy. „Jak jsem říkal, pane Ripley, je to jen lehký otřes mozku. Kromě migrény a toho bolestivého místa na hlavě jste prakticky jako nový.“

	„Bylo by lepší, kdyby tě byl praštil profesionál,“ poznamenala suše doktorka Cooperová. „Tvoje žena tě málem zabila, když se tě snažila zachránit.“

	„Bývalá žena,“ opravil jsem ji nepřítomně a ohmatával si bouli na zátylku.

	„Když jsem ji viděla v akci, nenapadlo by mě to,“ opáčila. „To, jak se postavila Pallas a porazila ji! Její vášnivá obhajoba ve jménu lásky. To bylo lepší než cokoli, co dosud běželo v Romanceworldu! Asi tě překvapilo, že je v ní stále tolik vášně.“

	Cooperová začínala šťourat a já jí nemohl jen tak říct, ať toho nechá, aniž by se to nenafukovalo.

	„Mluvíš o mé bývalé ženě? O té ledové královně? O té ženské, která je tak chladná, že kdykoli otevře pusu, třpytí se jí tam jinovatka?“ Natáhl jsem si košili a šli jsme ke dveřím.

	„Robe, myslím, že se změnila víc, než si dokážeš představit. Rozhodně víc, než si připouštíš.“

	Podrbal jsem se ve strništi, které mi vyrostlo během pobytu v suspenzní nádrži. „No, Palla … Stroj změnil tón, jakmile byla amnestie rozšířena. Najednou jsem byl stejně důležitý jako loňský sníh.“

	„Copak, Robe? Snad se necítíš odmítnutý?“

	„Odmítnutý? Strojem?“

	„Ženou, která tě milovala,“ odpověděla tiše. „Ženou, které bylo odepřeno tělo a možnosti, se kterými se všichni rodíme. Která důvěrně znala mysli tisíců dreamwalkerů a chtěla důvěrně znát i tvoji.“

	„A která se ani nerozloučila,“ zamumlal jsem.

	* * *

	První hlášení bylo krátké a uklidňující. Stroj propustil všechny dreamwalkery s výjimkou sedmnácti, kteří přišli díky anomálii o život. A samozřejmě Michaela Straekera, který neměl žádné tělo, do kterého by se mohl vrátit.

	Přesvědčit doktorku Quebedeauxovou, že Daggoth Temný není nic jiného než počítačem řízený avatar, nebyl žádný problém; Cephtronics si ani nemohl dovolit věřit něčemu jinému. Přesto myslím, že doktorku Cooperovou jsem nepřesvědčil. Ať byl její názor jakýkoli, souhlasila se stanoviskem Cephtronics a víc se zabývala problematikou REMrunnerů.

	Ti, co přežili se zraněními, se ze svých nádrží vynořili jako znovuzrození. Pallas se zachovala ještě lépe, než slíbila, a dokázala, že zpětná biovazba anomálie může fungovat i v pozitivním smyslu.

	Tento objev vyvolal určité pozdvižení; někteří šéfové z techniky uvažovali nad tím, jak zopakovat anomálii v laboratorních podmínkách: napadlo je, že kontrolovanou zpětnou biovazbou by bylo možné nahrazovat poškozenou nebo ztracenou tkáň. Já sám bych k tomu byl dost skeptický, kdybych po probuzení nezjistil, že má kolenní vzpěra a páska přes oko jsou už zcela zbytečnými rekvizitami! K tomu, že jsem měl dvě oči a dvě nohy (i když jedné chybělo pár prstů), zmizela i bolest. Alespoň většina bolestí.

	Bylo zvláštní, že absence nepohodlí byla nepohodlnější než předchozí stav, kdy si svaly hrály na přetahovanou s nervy a gangliemi. Nepřítomnost bolesti jsem nepociťoval jako zdraví: tam, kde dříve byla bolest, cítil jsem jakýsi druh prázdnoty.

	Po úvodním hlášení se tím technici neustále zabývali a probírali známý Chilson-Meserolův efekt bílé skříňky. Neměl jsem to srdce říci jim, že Výbor pro ozbrojené složky je ke Stroji nepustí ani na pár metrů.

	Zbytek dne mám trochu v mlze, a nelze to přisuzovat jen otřesu mozku.

	Absolvoval jsem privátní audienci u senátora Hansona a viceprezidenta Spojených států, s příslibem vyznamenání, nehynoucích díků, atd.

	Další privátní audience byla u místopředsedy Rady ministrů a jeho snoubenky, s příslibem vyznamenání, nehynoucích díků a s nabídkou být na jejich svatbě za svědka.

	*

	Soukromé setkání s hlavní programátorkou. Čím méně se o něm budu šířit, tím lépe.

	Setkání se správní radou Cephtronics. To se dá shrnout do věty „můj právník se sejde s vašimi právníky“.

	Další hromada fyzikálních a psychologických testů.

	Uzavřená tisková konference, kterou média změnila ve veřejnou tím, že se předháněla v nabídkách honorářů za práva na náš příběh.

	Několik chvilek v soukromí, kdy jsem mohl truchlit za Mlžný Úsvit, Euryale, Lilith, Aeriel a dokonce i za Pallas.

	A nakonec trochu emocionálně vypjaté setkání s ostatními dreamwalkery, kteří byli spolu s námi v programu. To se zvrhlo v něco mezi setkání po maturitě po dvaceti letech a irskou pohřební hostinou.

	Všechno jsem to vydržel. Dokonce i přežil do chvíle, kdy mi bylo dovoleno odejít do hotelového pokoje, který mi zařídil Cephtronics. Změnil jsem kód zámku tak, aby se otevřel jen v případě kódu nejvyššího nebezpečí, shodil ze sebe šaty a zalezl do postele o velikosti slušného bazénu.

	* * *

	Spánek mě obalil jako horký černý zámotek. Spokojeně jsem se choulil až do chvíle, kdy začal být příliš horký a bylo v něm nějak málo místa. Rozlepil jsem jedno oko a dlouze studoval zlatorudou skvrnu vedle sebe. Zamžikal jsem, neboť skvrna se změnila v hlavu mé ženy. Mé bývalé ženy, připomenul jsem si.

	„Jak ses sem dostala?“ zašeptal jsem.

	„Také tě ráda vidím,“ odvětila stejně tiše.

	„Bylo přece zamčeno.“

	„Jsem šikulka,“ usmála se.

	„Zámek byl na stupni nejvyšší bezpečnosti; otevřela by ho jen policie, hotelová ochranka nebo hasiči,“ pokračoval jsem neoblomně.

	„Někoho jsem podplatila,“ odpověděla zvesela a políbila mě na nos.

	Vzdychl jsem. Tohle nikam nevedlo a jen mě odváděla od tématu. „Co děláš v mém pokoji? A v mé posteli?“

	„Můj pokoj, moje postel,“ naznačila beze slov a poklepala mi prsty na hruď. Pak prsty tančily níž. „Moje, moje, moje. Myslím …“ Ruka se zastavila a prsty zaujaly novou polohu. „Moje, moje, moje!“

	*

	„Nech toho,“ sykl jsem a snažil se vymotat z deky. Při tom jsem si všiml, že i její šaty leží na podlaze. „Co chceš?“

	„Tebe,“ odpověděla a přivinula se blíž.

	Od našich líbánek a po celé manželství hrála Stefanie zdráhavou pannu; proto mě teď její mírná frivolnost docela vystrašila. „Stefanie, co chceš doopravdy?“

	„Druhou šanci, chci to zkusit znovu.“

	„Znovu?“ Teď jsem v tom plaval dokonale.

	„Sňatek,“ upřesnila, přičemž slovo zdůraznila lascivním zavlněním.

	„Hm, no jo, ale Stefi, spálili jsme za sebou spoustu mostů…“

	„Vím, drahoušku …“

	Drahoušku? Takhle mi v životě neřekla!

	„…a také vím, že je to na tebe trochu rychlé. Dopřejme si čas …“

	Príma nápad.

	„… a i kdybychom dospěli k tomu, že nás spolu nečeká pěkná budoucnost, chtěla bych to zkusit alespoň ve jménu toho, co bylo.“

	Došlo mi, kam míří. „Chceš začít hned?“

	Přikývla a překulila se na mě. „Změnila jsem se, lásko. Ukážu ti, jak moc …“




	
		Epilog



	Milování bylo mnohem namáhavější, než očekávala. Její fyzické tělo začínalo podléhat únavě posledních dvou hodin. Dokonce i myšlenkové struktury se počínaly hroutit pod náporem milostné otupělosti.

	Vyklouzla z přikrývek a zamířila do koupelny. Nohy se jí třásly. Na okamžik ji oslnilo zablikání zářivek. Přimhouřila oči a zadívala se na svůj obraz v zrcadle.

	Byla by tu lepší těla – lepší živí avataři – do kterých se mohla stáhnout. Ale tohle bylo tělo, které měl její milenec, přes jeho nedokonalost, nejraději. Přestože musela porozumět ještě mnoha věcem, chápala již, že láska vyžaduje kompromis.

	Kromě toho to bylo řešení, které se šikovně vypořádalo s konkurencí.

	Vrátila se ke dveřím a s úsměvem se zadívala na chrápajícího Ripleye.

	Zdálo se, že její nové tělo těžkne, jak se hlásila potřeba spánku. Už to nepotrvá dlouho, pomyslela si cestou k posteli.

	Pallas byla zvědavá, jaké to asi bude.

	A jestli se jí bude něco zdát…




	
		Simmons, William Mark (*1953)



	Americký autor fantastiky, čtenářům známý rovněž pod jménem Wm. Mark Simmons, se narodil 20. 2. 1953 v Independence ve státě Missouri. Ve svém studiu se soustředil na obor hromadných sdělovacích prostředků, poté působil jako politický aktivista, redaktor časopisu, producent a režisér vlastní show na kabelové televizi a po celá dvě desetiletí pracoval v rozhlase. Mezi jeho různorodé zájmy patří například šerm, horolezectví, divadlo a film, hudba, teologie a sbírání známek, kamenů, mincí či comicsů. Všemu se věnoval mnohdy velmi aktivně, ačkoli v poslední době mu téměř veškerý čas zabere práce, rodina a psaní. Dnes žije ve West Monroe ve státě Louisiana a vedle spisovatelského řemesla řídí rovněž rozhlasovou stanici a vyučuje na tamní univerzitě.

	Do žánru vstoupil všeobecně kladně přijatým románovým debutem In the Net of Dreams (1990), ve své době poměrně svěžím spojením science fiction a fantasy ze světa počítačem generovaných her pro virtuálně připojené uživatele. Spisovatel a programátor Robert Ripley se zde snaží udržet pod kontrolou uměle vytvořený svět elfů, goblinů a dalších mýtických bytostí. Pokračování tvoří román When Dreams Collide (1992), obě knihy nedávno vyšly také v jednom svazku a v mírně přepracované podobě pod titulem The Dreamland Chronicles (2002), kde se poprvé objevil dříve nepublikovaný třetí díl série The Woman of His Dreams (2002).

	V románu One Foot in the Grave (1996) se po kratší tvůrčí pauze vrátil k psaní fantastiky s atraktivním příběhem muže, jenž se po tragické ztrátě rodiny musí vyrovnat rovněž s postupnou přeměnou v nemrtvého, která ho náhle vystaví vražednému zájmu dvou významných skupin upírů. Osvojení nově nabytých schopností doprovází pátrání po skutečné povaze hrdinovy přeměny a hledání důvěryhodných osob ve zcela neznámém světě krutých nadpřirozených bytostí. Christopher Cséjthe se na scénu vrátil v pokračování nazvaném Dead On My Feet (2003), tentokrát jako příležitostný soukromý detektiv a vysokoškolský učitel, kterého však vlastní přirozenost opět zavede do životu vysoce nebezpečného prostředí intrikujících upírů a vlkodlaků.

	Prozatím se zdá, že tradice několikaletých odmlk v autorově literární dráze nebude v dohledné době potvrzena, v současnosti dokončil již třetí díl upírské série a do budoucna chystá vedle čtvrtého pokračování ještě klasickou SF z hlubokého vesmíru pod pracovním názvem Never Land (nepub.), směs fantasy, detektivky a romance pojmenovanou prozatím Cross & Circle (nepub.) a psychologický thriller Legion (nepub.). Jeho dílu je vlastní všudypřítomný humor a nadhled, sám je velmi zvědav, jak se českému překladu podaří převést z anglického jazyka množství vtípků spojených často s čistě americkým prostředím.

	

	Martin Šust
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Poznámky

		[←1]
	 S poznámkami pod čarou.




	[←2]
	 Jinými slovy „seriózní přitroublá fantasy“.




	[←3]
	 Což by někomu nemuselo přijít zas tak od věci, zvlášť poté, co vydání tohoto papírového špalku zapříčinilo odlesnění jižního Ekvádoru.




	[←4]
	 To znamená tužku a papír. Kdo zapomněl zavřít ústa, může už zase dýchat nosem.




	[←5]
	 Termín „zpětný pohled“ si zcela vážně říká o poznámku pod čarou a rozsáhlý komentář. Nicméně po zcela vážném dušezpytu jsem se rozhodl že se mi do ničeho takového nechce.




	[←6]
	 Augmentovaná realita umožní člověku se speciálními brýlemi přijímat informace o význačných objektech, které se vyskytnou v jejich zorném poli. Například letové parametry letadla, které mu právě přelétá nad hlavou, dnešní specialitu blízké restaurace nebo trasy a jízdní řády autobusů na zastávce na rohu.




	[←7]
	 Protože ten správný a zručný vypravěč se nevyskytuje příliš často, většina z nás si řekne: bazén je otevřený, plavčík si skáknul na sváču; a jedééééém!!!!




	[←8]
	 K čertu, to je kulturní metafora pro jakoukoli generaci, i když nejvíc rezonuje, když si jeden uvědomí historické paralely k době, kdy vznikalo – Saruman a původní Osa Zla, že.




	[←9]
	 Pokud nevíte, co nahrazují „***“, jděte se zeptat své matky. Když tak o tom ještě uvažuji, možná uděláte líp, když to neuděláte. Ani tuhle knížku nezkoušejte ukrýt pod matraci; tím se úplně prozradíte a účty od ortopéda ji ještě víc rozzuří.




	[←10]
	 Kdo tohle vůbec čte?




	[←11]
	 Můj soudem určený psychiatr prohlašuje, že to nejenom vysvětluje mou zdánlivou neschopnost napsat seriózní román, ale i mé nevysvětlitelné nutkání vztyčit se v přeplněné požární stanici a zařvat: „Film!“




	[←12]
	 Pokud si nejsem jist, má žena13 mě určitě upozorní.




	[←13]
	 Občas používá grafy, názorné pomůcky a anatomicky přesné modely.




	[←14]
	 Možná právě proto, že …




	[←15]
	 Vydavatelský eufemismus pro výprodej16.




	[←16]
	 Vydavatelský eufemismus pro stažení ze skladů a použití jako paliva pro kotelny, panamských nákladních lodí.




	[←17]
	 Pokud je ovšem slovo „vychutnat“ tím správným termínem.




	[←18]
	 Zůstává otázkou, jestli je jak v čtenářích tak v autorovi špetka masochismu natolik hluboko, aby stálo za to obtěžovat se někdy Ripleyem verze 4.0 a vyššími. Můj editor vyjádřil názor, že někdy je lepší nedráždit spící psy.




	[←19]
	 Rozhodně se poraďte se svým lékařem, než započnete jakékoli cviky s tak objemným a těžkým svazkem.




	[←20]
	 Ani na tohle se své matky neptejte. Jen sledujte staré reprízy „Three’s Company“ na Nick At Nite a dříve nebo později vám to dojde.




	[←21]
	 Trochu si to zjednodušíme a uvidíme, že to není zas takový rozdíl. Když se vtip nepovede, říkají komici, že „umřel na scéně“, když vyjde, říkají, že „publikum pochcípalo smíchy“. Když se nad tím zamyslíte, humor je téměř vždy určitou formou bolesti nebo ponížení.




	[←22]
	 Rád bych objasnil, že mnoho vtipů je šito na míru určité skupině čtenářů, takže určitý vtip dojde pouze hráčům počítačových her, programátorům a fandům moderního filmu, zatímco ostatní ten skrytý kameňák nebo narážku vůbec nezaregistrují23.




	[←23]
	 Je to mnohem příjemnější předpoklad, než že vtip prostě nebyl vtipný.




	[←24]
	 Mnoho čtenářů zmiňovalo svou zálibu v házení paperbackovým vydáním V síti snů nebo Když se sny hroutí přes pokoj, když se dostali k určitému bodu příběhu. Dá se předpokládat, že obdobné zacházení s tímto svazkem se nebude konat, neboť by mohlo mít za následek zranění a/nebo značné škody. Autor ani nakladatelství Meisha-Merlin nenesou odpovědnost za nerozumné zacházení nebo nebezpečné čtenářské praktiky.




	[←25]
	 Pokud je jeho jméno v předmluvě i po vydání, znamená to, že redakci nedělal osobně. (Stále prohlašuje, že když mi podepisoval smlouvu, byl opilý a myslel, že jsem Robert Heinlein26.)




	[←26]
	 Měl bych říct pořádně sťatý …




	[←27]
	 A rozebrán. Viz poznámky 15 a 16.




	[←28]
	 Pokud jste příliš mladí na to, abyste to pamatovali, můžete se už opravdu jít zeptat své matky.




	[←29]
	 Pokud jste hrdým vlastníkem originálního výtisku V síti snů, řekněte si, že je v něm prostě jen vložena vrstva alternativní historie, což je podžánr spekulativní fantastické literatury.




	[←30]
	 Jinými slovy, byl jsem příliš pohodlný a vydavatel příliš lakomý, takže k serióznímu přepsání nedošlo.




	[←31]
	 Příklad: Ne, postava z první kapitoly se nejmenuje po Johnu Carterovi z televizní show; jmenuje se podle postavy z Marsovských povídek od Edgara Rice Burroughse … ale je fajn, že jste si toho všiml, protože většina lidí si ani nespojila jeho křestní jméno a příjmení.




	[←32]
	 Nemluvím o negativních ohlasech ze strany SFWA (Science Fiction & Fantasy Writers of America), které jsou zamčené v dobře utajené bezpečnostní schránce.




	[←33]
	 Nechci si stěžovat, ale má výhodu v tom, že je Brit.




	[←34]
	 Omlouvám se, ale už žádné poznámky.
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